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Preface

The linguistic situation in the Arab world is characterized by what i
often called diglossia, which means that there are two varieties of the
Arabic language in use side by side. There is a ‘high’ variety, called
Modern Standard Arabic (MSA), and there are ‘low’ varieties, mostly
referred to as local dialects or colloquials. Whereas MSA does not vary
significantly from place to place. the dialects offer a different picture:
they differ considerably from region 10 region and are sometimes
“mutually incomprehensible. MSA is nobody’s mother tongue, has 10 be
learned at school. and is used mainly by the educated for writing
purposes and for public speaking. The local dialect, on the other hand,
is the speaker’s first language for the Arab, and is used for all purposes
in daily life.

In our view, there can be no doubt that those who want to have a real
command of the Arabic language in all situations and settings need 10
master both varieties. At Western universities, Arabic was traditionally
taught as a classical language, just as Classical Greek or Latin, aiming
at the comprehension of classical texts. Nowadays, with the study of
Arabic somewhat modernized, students still start with MSA in order to
Jearn how to read and write, and perhaps at a later stage take a course
in one of the colloguials to become more familiar with the spoken
Janguage. However, attitudes are now changing, and many students
want to acquire Arabic as a second language, that is as a spoken
language as well that can be used for any purpose. just like any other
Janguage in the world. The current argument for beginning with MSA
is — apart from some more ideological arguments that we do not want
to elaborate on here — that having a good command of MSA would
facilitate the acquisition of any colloquial variety whatever. The idea
behind this argument is apparently that the colloguials can somehow be
derived from MSA and that the latter forms their common base, an idea
that is certainly erroneous.

Some now argue that it is better to do things the other way around and
begin with 2 colloquial. Experience teaches us, for example, that it is
not easy to abandon established linguistic habits, such as the use of the
semantically redundant case and mood endings in MSA (which were
probably acquired in an arduous struggle), and switch over to one of
the colloquial varieties, which do not have these. Apart from this
pedagogical aspect, we believe that a command of any variety of
Arabic will in some respects facilitate the acquisition of another one.
while in other respects hampering it, and that the more natural way —
that is. starting like an Arab with the colloquial as a first variety and
learning MSA at a later stage — is at least as promising as the
traditional way. Itis a well established didactical principle that it is
better to start with simple things and add more difficult items

gradually. And this principle should be applied t© the teaching of
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Arabic too: the linguistic structures of the colloquials are simpler to
learn than those of MSA and therefore form a good starting point for
studying the Arabic language in both varieties.

This is true in particular when we decide not to introduce the Arabic
script immediately, but to do this only at a later stage when students
have mastered the main phonetic and structural problems Arabic offers,
By postponing the Arabic script, we avoid introducing two problems at
the same time: a new language and a new writing system. Another
reason for using transcription rather than the Arabic script in the
beginning is that we did not want to introduce secondary orthographic
problems, which inevitably arise out of the fact that there is no
established orthography for writing colloquial Arabic in Arabic letters,
since the Arabic script is designed for MSA. Moreover, the Arabic
writing system offers only limited means for linguistic description — it
has, for example, no straightforward way to show and explain elisions
and insertions of vowels. so important in the phonology and
morphology of the colloquials. Thus, in our mind, there are sufficient
grounds to start with a generally accepted phonological transcription
for teaching the colloquial, and reserve the introduction of Arabic
writing (o a later stage.

Starting with the colloquial offers another advantage when it comes to
classroom teaching. The student can be confronted with the new
language in situations taken from real life, which makes teaching and
learning much more attractive.

introduction that may be used side by side with the first two lessons,
the first lessons with dialogues only, then (starting from Lesson V).
descriptive texts as well. From Lesson XI onward, the Arabic script as
described in Lesson XVII may be introduced. The last four lessons
contain more sophisticated texts, with vocabulary taken from
newspapers. There are ample pattern drills and other materials for
exercise, some of which can easily be done orally in the classroom,
others being more suited for homework. The vocabularies, the key the
exercises, and the texts on audio CD should help those who want to use
this book for self-study.

kullu tamam! has now been used successfully for twelve years in the
Department of Arabic Studies at the University of Amsterdam in the
Netherlands, in introducing university students to Arabic. After having
completed this introductory course, students should not only have a
reasonable practical command and a good insight into the structure of
an Arabic colloquial but should also be prepared to switch over to
Modern Standard Arabic, since they will have become acquainted with
quite a few words common in both the colloquial and the Modern
Standard language as it is used in the press and other media, Moreover,
they will have acquired an elementary knowledge of the Arabic script.
Both these facts will, we are sure, facilitate the later acquisition of
Modern Standard Arabic.
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h 10 express our sincere thanks to several people who helped
¥ in preparing the English versien of this book. In first
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INTRODUCTION

Writing and pronunciation

transcription system used in this book adheres to the phonological
iple of “one sign equals one sound.”

. Consonants

following table shows the letters which represent the consonants
of the dialect spoken in Cairo. They have been arranged according to
the place in the mouth in which they are articulated.

1. Table

Place:! 1
Manner:
Plosives
unvoiced
emphatic
voiced b
emphatic b
Fricatives
unvoiced f s N X b h
emphatic
voiced v
emphatic

)

o e w
B

g tn
fo

L |

oo

g,
(o™

emphatic
the L-sound
emphatic
Nasals m
emphatic —m
Semi-vowels w v

o
»
w
=)
=
=
[=
BT et N N

I Place of articulation: 1 = with both lips (bilabial), 2 = with the lower lip against

the upper teeth (labio-dental), 3 = with the tip of the tongue against the back of
the teeth (dento-alveolar), 4 = with the back of the tongue against the hard
palate (palato-alveolar and palatal), 5 = with the back of the tongue against the
soft palate (velar), 6 = with the back of the tongue against the uvula, 7 = in the
pharynx (pharyngeal), 8 = in the glottis (glottal).
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2. Pronunciation of consonants

(a) The consonants b, d, f, k. I, m, n, s, t. v, w. Y. z sound very similar
to the corresponding letters in English.

(b) The following consonants are pronounced somewhat differently:

[g] is a hard g as in “game” and “get,” e.g., gamal “camel.”
ragil “man,” banafsigi “violet.”

Oy

g [yl is a velar fricative, a voiced version of the x, e.g. Bagdad
“Baghdad.” bagbagan “parrot.” gani “rich.”

h [h] is pronounced h at the end of the syllable, and is never
silent as in “Brahms,” nor guttural as in “loch,” e.g. 2ahwa
“coffee,” ilahram “the pyramids.”

b [h] is an unvoiced fricative which is produced in the pharynx.
It occurs automatically if you try to whisper a word beginning
with h to someone who is standing some distance away from
you: “Harry hates history homework." e.g. Mubammad
“Muhammed.” Apmad “Ahmed.” Hilwan “Helwan.”

g  [q] is pronounced like k but the sound is post-velar or uvular,
meaning that it is produced much farther back in the throat,
e.g. ilQahira*Cairo.” ilqur’an “the Koran.” garya “village.”
The g only occurs in words which have been borrowed from
standard Arabic,

r [r] is dental-alveolar. It is clearly articulated with the tip of
the tongue, e.g. rigl“fool,” bira “beer.” nur “light.” Lu’sur
“Luxor,” Masr “Egypt” or “Cairo.,”

S [f]is pronounced like sh in “ship” and “shoe.”
X [x] is an unvoiced velar fricative which sounds like the Scots
chin “loch,” €.2. XOX “peach.” tixin “thick.” “far.”

Z  [3] sounds like the English s in “leisure,” “pleasure.”” In
Arabic Z only occurs in words of foreign origin, e.g. zakitta
“Jacket,” gardz “garage.”

[¥] is a voiced fricative which is pronounced in the pharynx,
€.g. ¢arabi “Arabic.” Bur Sagid “Port Said.” isSagudiyya “Saudi
Arabia.”

[ ™

It's important to make a clear distinction between h. x and h:

wahid : waxid “one” : “taken”
nafla : naxia “bee” : “date palm”
hall  : xall “solution” : “vinegar”
nahla : naxla awoman's name : “date palm"”

fahm : fahm “understanding”  : “charcoal”
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2 is known as a hamza. It is actually a glottal stop [?]
1S in English in words beginning with a vowel, e.g.
pther. In Arabic the hamza can occur at the beginning,
d of a word. It is treated as a full consonant in its own
15t therefore be carefully enunciated, e.g. Jard “earth,”
" su’al “question,” ma’li “fried.” la° “no!”

er, the pronunciation of the hamza can be omitted under
ence of the preceding word. For instance the hamza is
wonounced in 2ibni “my son.” but one says bet ibni “my
" Words of this type are listed in the vocabulary without
€.8. ism “noun.” “name,” uxt “sister.”” umm “mother.”

important to make a clear distinction between ¢ and ?:

: amal “work™  : *“hope”
B 23] “excellent”:  *“to say”
e “id “feast” : “hand”
: sugal “question™ : “cough”

under a letter indicates emphasis or velarization. In
#Ords, the sound is pronounced with the back of the tongue
and the middle of the tongue lowered. The tip of the tongue
s somewhat wider and thicker and touches the back of the
ind the alveolum. This gives a duller sound to the consonant,
I affects the neighboring vowels. This emphasis occurs
pally with £, d, s, z but other consonants such as L r. band
0 be velarized, e.g. ragil “man,” Allah “God,” baba “papa.”
@ “mama,” mayya “water.” Here below are some examples of
nal pairs:

= hifl “child” : “dregs of tea”
: bat “armpit” : “'to spend the night”
: sab “to hit” : “to allow™
i : iddani “lamb (meat)”  : “he gave me”
gan gari “my neighbor™ : “current”
rayih ragi¢ “going” : “returning”
bass : bass “to look™ : “only”
dall dall “to lose the way™ : “to point at™

Il consonants can be either short or long. In this book, the long
msonants are written as double consonants, and when correctly
ced the doubling can clearly be heard:

mudarris “teacher” izzayyak  “how are you?"
isSadat  “Sadat” Muhammad “Muhammad”
iddinya “the world” igginéna  “the garden”
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All vowels can either be short or long. Long vowels are written with a
dash above them.
Moreover, in some words the emphatic a [a] and 4 [a:] also occur.

2. Pronunciation of vowels

a tends to be pronounced as & []. but is more centralized and
less open, closer to [e], except when it occurs before or after
emphatic consonants (— 1.2.¢). In such cases. a is pronounced
farther back in the mouth as [a], e.g. bass [bass] “to look.” sabr
[sabr] “patience.” When it occurs before or after ¢ orh,itis
pronounced more open as [a], e.g. [muhammed] “Muhammed.”
tends to be pronounced as & [«:], but is more centralized and
less open, closer to [e:], except when it occurs before or after
emphatic consonants (— 1.2.c). In such cases, 7 is pronounced
farther back in the mouth as [a], e.g. far [far] “mouse,” fdsa
[ta:sa] “frying pan™
e is pronounced like the short i and derives from a shortened e,
e.g. betna [bitna] “our house” (— IIL.1V.3)
i is similar to the 7 in English as in “bid” [1] . e.g. dinya “world"
0 is pronounced like the short u and derives from a shortened 0,
e.g. lonha [lunha] “her color” (— 1IL.IV.3)

By

u is similar to the u [u] in English as in “put,” e.g. kullu tamam
“everything’s okay”
8 is a short vowel which lies between e and 1 [3] (schwa-sound).

Native speakers of Egyptian Arabic insert it automatically
after the second consonant when three consonants follow one
another (— IIL1), e.g. bint tanya “another girl,” ibn® fammi “my
cousin.”

IIL. Other signs
indicates that a vowel has been elided (— 1. T and L. 1).

- between two words indicates that they are linked as in the case
of the negative ma-trufs “don’t go” or with the prepositions bi-,
li-, fi- and the following noun, e.g. fi-Masr “in Egypt.” li-
[Fasan “for Basan.” If elision of the vowels -i- or -u- occurs in
the noun following the preposition, the sign - is retained, e.g.
li-Mhammad “for Muammad.”

[ 1 The International Phonetic Alphabet is presented between
square bracket as in [z].
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Alphabetical order

alphabetical order used in this book is as follows:

a . b d d f g g h
b i k 1 m n q r s
§ s r t u v w X 37
z z Z ¢

In the case of the vowels, each short vowel occurs first. followed by the
sponding long vowel:

a a e e i

-
=)

0 0 u

C. Abbreviations and references

adv, adverb

adj. adjective

collective

feminine

imperfect

infinitive

masculine

nomen unitatis
plural

perfect

single

wahid “someone™ s/o
haga  “something™ s/th

The lessons are referred to in Roman numerals and the Grammar
tions in smaller Roman numerals: I11.V means Lesson I, section V.

D. Some formal expressions

Many of the expressions in (A) are usually replied to as shown in (B):
Greetings:

A: sabal ilxer! “good morning!”

B: sabah innir! “good morning!”

A: masa’ ilxer! “good evening!”

B: masa’ innar! “good evening!"

A: issalamu galekum! “peace be upon you!"
B: wi calekum issalam “peace be upon you, and God’s
wi raymatu_llah wi barakatu! compassion and his blessings!”

wn
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A: naharak (m.) sagid
naharik (f.) sasid

B: naharak (m.) sagid mubarak
naharik (f.) sagid mubarak

Eating and drinking:

A: haniyyan! (drinking)
A: bi_lhana wi_ssifa! (eating)

B: Alla_yhannik (m.)!
Alla_yhanniki (f.)!

A: sufra dayma!

B: damit hayatak (m.)!
damit hayatik (f.)!

Saying “goodbye™:

A: maga_ssalama!

B: Alla_ysallimak (m.)!
Alla_ysallimik (f.)!

Congratulating:

A: mabrik!

B: Alla_ybarik fik (m.)!
Alla_ybarik fiki(f.)!

Thanking:

A: sukran!

B: cafwan!

“may your day be happy!™

“may your day be happy and
blessed (too)!”

“I hope you enjoyed it!"
“I hope you enjoyed your meal!”

“Tt was lovely, thank you!™

“May there always be food upon
your table!”
“Long may you live!”

“Farewell!”
(said by the person staying behind)

“May God be with you!”

“Congratulations!™

“God bless you!™

“Thank you™

“Not at all!”

Wishing people well on special occasions:

A: kulF sana w_inta tayyib (m.)!
kulF sana w_nti tayyiba (f.)!

B: w_inta tayyib (m.)!
w_inti tayyiba (f.)!

“May every year find you in good
health!”

“And you too!”
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masc.

tagala!
imsi!

is’al!

xud!

hat!

hat!

xalli balak!
hasib!

buss!

iskut!

mis ¢garif
mis fahim
afandim?
2asif!

la muaxza!
ma-t2axiznis!
ma-¢less!
yalla!
ma-txafs!
mis muskila!
ma-¢less!
ixs° calek!

er useful expressions

fem.

tagcali!

imsi!

isali!

xudi!

hati!

hati!

xalli balik!
hasbi!
bussi!
iskuti!

mis sarfa
mis fahma
afandim?
Yasfa!

la mulaxza!
ma-taxzinis!
ma-¢less!
yalla!
ma-txafis!
mis muskila!
ma-¢less!
ixs® caleki!

pl.

tasalu!
imsu!
isalu!
xudu!

hatu!

hatu!

xallu balku!
hasbu!
bussu!
iskutu!

mis sarfin
mis fahmin
afandim?
asfin!

la muaxza!
ma-t°axzunis!
ma-¢less!
yalla!
ma-txafus!
mis muskila!
ma-¢less!
ixs® caléku!



LESSON I

DIALOGUES
ismak 2g?
A: hiwar ben Sami, wi Hasan, wi Maha, wi Samya

Sami: ana_smi Sami. w_inta, ismak ‘¢ ?
Hasan: ana_smi Hasan. w_inti, ismik "¢ ?
Maha: ana_smi Mabha.

Sami:  w_inti kaman ismik Maha ?
Samya: Ia, ana_smi Samya.

B: hiwar ben Sami wi Maha

Sami: da min ya Maha ?
Maha: da talib.

Sami:  ismu %e ?

Maha: ismu Hasan.

Sami: wi di min ya Maha ?
Maha: ditaliba.

Sami: ismaha ‘e ?

Maha: ismaha Samya.

inta 2e?
C: hiwar ben Maha wi Samya

Maha: huwwa Sami da talib, ya Samya ?
Samya: [a, da mudarris.

Maha: wi di, hiyya di taliba ?

Samya: aywa, di taliba.

Maha:  huwwa Hasan kaman mudarris ?
Samya: la, da mis mudarris. da talib.

huwwa mawgud?
D: hiwar ben Sami wi Samya

Sami: da min ya Samya ?

Samya: da_bni Samir.

Sami:  wi di min ?

Samya: di binti Mirvat.

Sami:  Ahmad gozik mawgid?

Samya: Ia, da mis mawgud, da_msafir Iskindiriyya.
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- means that the vowel w

gether so that the two words so
Own as “elision™ and it usually o

LESSON 1|
VOCABULARY
what? ismu
I kamin
yes Id ~ la” ~ ]33
daughter; gir| lakin
between mawgid
that (masc.) misafir
that (fem.) mis
where? mudarris
in muhandis
grandfather min
husband sitt
she
he sugayyar
dialogue labsan
son talib
my son taliba
You (masc.) umim
you (fem.) uxt
Alexandria wi
name ya...
her name
Your (mase.) name
my name famm
your (fem.) name cammik
GRAMMAR

his name

also

no!

but

present, here
(gone) on a journey
not

teacher

engineer

who?

woman, lady;
grandmother
little, small
naturally, of course
student (masc., )
student (fem.)
mother

sister

and

vocative particle
(used when
calling someone)
uncle (paternal)
your (fem.) uncle

ith which the first word ends and
d word begins should be joined
und like one word, This process is
ceurs when the second word begins

Wi + inta

> w_inta (pronounced: winta )
huwwa + jsmuy %67 huwwd_smu g2

and you
what’s his name?

Elision usually occurs when one
‘Pausing between words. It does n
To show that elision should not take
the second word, for example, da

is speaking at normal speed without
otoccur in slow speech.

place a hamza is placed before
’ibni “this is my son.”
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IL. Personal pronouns
1. Independent personal pronouns

In Arabic there are two kinds of personal pronoun: dependent and in-
dependent.
Independent personal pronouns (singular)

huwwa  he inta  you (masc.)
ana |
hiyya she inti ~ you (fem.)

The independent pronouns (I, you, he, and she) can stand alone. for
example as the subject of a sentence;

ana talib “1 student™ = “I (am) a student”

The second person singular “you™ has two forms in Arabic depending
on the gender of the person being addressed: inta (masc.), inti (fem.)

2. Dependent personal pronouns

The dependent form of a personal pronoun consists of a suffix which is
added to nouns, prepositions, and verbs. When added to nouns, the
suffix can be compared in function to a possessive adjective in English
(my, your, his, her) and is therefore known as a possessive suffix.

Possessive suffixes following -CC

huwwa  -u ism-u his name

hiyya -aha ism-aha her name

inta -ak ism-ak your (masc.) name
inti -ik ism-ik your (fem.) name
ana -i ism-i my name

These endings are used if the noun ends in two consonants (-CC). for
example: ism “name.” bint “daughter,” sgamm “uncle,” uxt “sister,” umm
“mother,” gidd “grandfather,” ibn “son.”

For extra emphasis the appropriate independent personal pronoun can
be used after the possessive suffix:

hiyya di bintik ?— aywa, di binti ana!  “is that your daughter?” —“yes, that’s
my daughter!”

da giddaha hiyya, mi§ giddak inta “this is her grandfather, not your
grandfather”

II1. Sentence structure: nominal sentences

1. Word order
Subject and predicate are placed next to each other without a copula.
In other words, unlike in English, the verb “to be” is omitted. In
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ctions of this type the predicate can be a noun, a participle, or
di + taliba — di taliba
that + student —  “that is a (female) student”

#s only happens in the present tense. In the past and future, a copula
mired (— V.V and X.IV).

b form a negative sentence, the word mis is used in front of the pre-

huwwa mudarris —  huwwa mis mudarris
“he’s a teacher™ “he’s not a teacher”

© make a contrast, /akin “but” is used:

di mi$ uxti 1akin binti  *“this is not my sister, but my daughter”

. Questions

8) Unlike in English, interrogatives are frequently placed at the end of
sentence: ismak ‘€ “what is your name?” [lit. “your name [is] what?"].
ever. min da?“who’s that?" is used just as frequently as da min,
“that [is] who?"].

b) The third person pronouns huwwa and hiyya can also be used to
stroduce a question:

wa_nta talib? “are you a student?”  hiyya di “uxtak? “is that your sister?”

V. Vocatives

‘hen someone is being called or addressed, the word ya is used before
person’s name or title. It is similar to the word “0” in English; but
eas “O Sir” or “O my father” are no longer used in modern
glish, ya is regularly used in Arabic:

ya Hasan! ya Mahmud! ya Samya! ya duktir!
V. Feminine endings

feminine ending is shown by the suffix -a which is added to
and adjectives. It can also be added to participles (— VI. III).

sugdyyar + a — sugayydra small, little (fem.)
muddrris + a — mudarrisa female teacher
muhdndis + a — muhandisa woman engineer
talib + a — (aliba female student

special attention to the way the stress shifts: muddrris, but
arrisa (— IV.I and II).
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Useful Expressions

balas
kifaya kida
kullu tamam

enough, leave it!
that’s enough!
everything's fine!

good! kuwayyis
sorry! la muaxza
don’t worry! ma-¢aless ~ ma-gless

it doesn’t matter!

that’s excellent!

okay

come on, hurry up!

it doesn’t matter!
slowly, take your time!

ma-¢aless ~ ma-¢less

tamam kida

tayyib ~ tab

tab yalla

zayy? bagdu

¢éala mahlak (masc.), gala mahlik (fem.)

Egyptian Place Names

Abbasiyya il¢Abbasiyya Luxor Lu’sur

Agami ileAgami Maadi iMag adi

Ain Shams ¢En Sams Mar Girgis Mari Girgis
Ain Sukhna iléEn isSuxna Minya ilMinya
Alexandria Iskindiriyya Mogamma ilMugammay
Aswan “Aswian Mohandiseen iIMuhandisin
Asyut ’Asyar Mogattam iMuattam
Azhar iI’PAzhar Mount Sinai Gabal Musa
Bahariyya ilBahariyya Munira iIMunira
Basata Basiata Nag Hammadi ~ Nagg® Hammadi
Beni Suef Bani_Swer the Nile inNil

Bulag Bula? Nuweiba Nuwebayg
Cairo 11Qahira; Masr Port Said Bur Sagid
Corniche ikKurnis Qasr al-Ainy iIPAsr il¢Eni
Dakhla idDaxla Qena ’Ina

Damietta Dumyat Ras Mohammed Ras Mupammad
Doggi idDu??j Rhoda irRoda

Edfu Idfu Saggara isSa’’dra
El-Alamein iltAlamen Ramses Street  $aris Ramsis
El-Arish ilgAris Sharm el-Sheikh Sarm isSéx
Esna Isna Shubra Subra

Farafra ilFarafra Sinai Sina

Fayoum ilFayyam Siwa Siwa

Garden City Gardin Siti Sohag Suhag

Giza igGiza Suez isSuwés
Heliopolis Masr igGidida Taba Tiba

Helwan Hilwan Tahrir itTahrir
Hurghada ilGarda’a Talaat Harb Talsat Harb
Imbaba Imbiaba Tanta Tanta

Ismailia tlsmagiliyya Tell al-Amama  Tall ilstAmarna
Karnak iIKarnak Wadi Natrun Wadi_nNatrin
Kharga ilXarga Zagazig 1zZa°azi?

Kom Ombo Komumbu Zamalek izZamalik
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EXERCISES

suitable possessive suffixes to the nouns in the table below.

bint | ibn gidd famm | umm uxt

Having added suffixes to the nouns, write them into the table in
their usual order: his, her, your (masc.), your (fem.), my.

bint | ibn gidd camm | umm | uxt

Answer the questions below, using the words from Exercise I.
huwwa da cammik? - aywa, da sammi ~ 1, da mis gfammi

huwwa da giddak? - |Ia,

hiyya di >ummu? - aywa,

hiyya di uxtaha? - |Ia,

hiyya di bintik? - aywa,




IV.

VI.
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huwwa da_bnaha? - |Ia,

hiyya di ummi? - aywa,

That’s not my daughter, that’s your daughter! Answer the
questions below.

hiyya di bintak? - 14, di mi$ binti ana, di bintak inta!
hiyya di “uxtak? - I3
huwwa da 2ibnik? - la,
huwwa da gammik? - la
hiyya di >ummak? - 1a,
huwwa da giddak? - Ia,
huwwa da ?ismak? - Ia,

Confusion over who’s who! Give the correct reply.

huwwa da giddaha? - 1a, da samm-aha
hiyya di Puxtaha? - 1a, di bint
hiyya di bintaha? - la, di >umm

huwwa da cammaha? - I, da_bn

hiyya di 2ummaha? - 1a, di sitt

Where is your ...? Fill in the blanks.
ya_Mhpammad, ibn fen? 5. ya ¢Ali, ;amm fen?
ya Samya, umm fen? 6. ya Hasan, uxt fen?

ya Fawzi, gidd fen? 7. ya Muna, bint fen?

va Maha, ibn fen? 8. ya ¢Abdu, sitt fen?
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L Their relatives are in different towns. Fill in the blanks.
Hasan, ;gamm___ {_Iskindiriyya.

.-Magmﬁd. umm______ fi_gGiza.

- Ajmad. camm_______ fi-Lu’sur.

- ana, ;amm ti-°Aswan.

Maha, bint___ fi-Bur Sagid.

Samya, ibn___ fi_sSuweés.

Mirvat, uxt___ fi_IFayyam.

Afmad. bint fi Siwa.

Answer the questions using kaman “as well.”
Sami mudarris, wi Samya? - Samya mudarrisa kaman

Sami muhandis, wi Samya? -

g0zi mudarris, wi “uxtak? -

Hasan talib, wi Samya? -

cammik mawgud, wi Juxtik? -

ibnik talib, wi bintik? -

giddi mudarris, wi >ummik? -

He isn’t a ... and she isn’t one either! Complete the sentences.
Sami mis talib, wi Randa kaman mis taliba.

huwwa mis mawgud. wi “uxtu

hiyya mi$§ mudarrisa, wi bintaha

ana mis muhandisa, wi °ibni

Samya mis mawguda. wi fammaha

inti mis taliba, wi Hasan

inta mis mudarris, wi hiyya
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DIALOGUES
minén?
A. hiwar maga Sami

Sami:  inta_mnén?

John:  ana min Kanada.

Sami:  yagni_nta kanadi?

John:  aywa, ana kanadi.

Sami:  w_inti_mnén?

Kate:  ana min °>Amrika.

Sami:  yagni_nti amrikiyya?
Kate:  aywa saph, ana *amrikiyya.

B. piwar bén Samya, wi Maha, wi Sami

Sami: inti_mnén, ya Samya?

Samya: ana min Masr.

Sami:  w_inti kaman min Masr, ya Maha?
Maha: aywa, ana kaman min Magr.

Sami:  yagni_ntu litnén min Magsr?
Samya: aywa sahh, ihna litnén min Masr. ifna masriyyin.

C. hiwar ben Mirvat wi Sami

Mirvat: dol minén ya Sami?

Sami:  dol talaba ingiliz.

Mirvat: ismuhum ¢ ?

Sami:  da_smu Mike, wi di_smaha Janet.
Mirvat: ya-tara humma_mnén?

Sami:  min Durham wi min Manchester.

afandim?

D. piwar ben Samya_w Sami

Samya: afandim? ma-fhimtis! humma_mnén?
Sami:  humma litnén min Masr.

Samya: wi dol? dol minén?

Sami:  dol mis min Masr, dol *aganib.
Samya: ya-tara humma_kwayyisin fi_ Icarabi?
Sami:  kuwayyisin wi Satrin 2awi.
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VOCABULARY
pardon kuwayyis good
foreigner; foreign litnen both
foreigners luga language
coffee ma-thimtis 1 didn’t understand
America Masr Egypt: Cairo
American masri Egyptian
very maga with
I speak min from
he speaks minén where from?
these, those sahh right
pretty. beautiful satir clever
cheese tarabeza, -at  table
they tilifon, -at telephone
we talaba students
English people ya-tara [ wonder
you (pl.) yagni that means
Canada carabi Arabic
Canadian

GRAMMAR

VYowels -i- and -u-

ends with a vowel, an -i- or an -u- can be omitted from the
able of the following word. This is called elision of the -i- or
it is shown by the sign _:

2 + minen — inta_mnen pronounced  in-tam-nen
+ misdfir — da_msafir pronounced  dam-sa-fir
+ kuwayyisa — di_kwayyisa pronounced  dik-way-yisa

her examples of elision see lessons IV. 11 and V. 1V.

pronouns

: plural independent personal pronouns are as follows:

humma they intu ~ intum you (pl.) ihna we

wing table shows all forms of the independent personal pronoun,
and plural:

huwwa he inta  you (masc.) ana |1
hiyya  she inti  you (fem.)
humma  they intu ~ intum you (pl.) ihna  we
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2. The plural possessive suffixes after a word ending in two consonants
(-CC) are:

humma -uhum umm-uhum their mother
intu -uku umm-uku your (pl.) mother
ihna -ina umm-ina our mother

Note that -ukum can be used instead of -uku, e.g., cammukum “your
(pL.) uncle.” but the ending -uhum never changes. Pay attention to the
shifting stress (— IV. 1and 11:

dmmi  but  ummina
bintak  but  bintdky ~ bintidkum
glddu  but  gidddha

The following table shows all forms of suffix: singular and plural:

3rd person 2nd person Ist person

-u his -ak your (masc.) -1 my

-aha  her -ik your (fem.)

-uhum their -uku  your (pl.) -ina our
-ukum

Here is an example of a noun followed by the various forms of the
possessive suffix:

bintu bintak binti
bintaha bintik
bintuhum bintukum bintina

ITI. Demonstrative pronouns

The following are demonstrative pronouns:

masc. fem. pl
da di dol
this, that this, that these, those

Using these pronouns you can produce sentences which in English

would start with the words “that’s ...” “those are ...”:
da Hasan “that’s Hasan”
di Samya “that’s Samya”

dol talaba “those are students”
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nes of countries and nisba-adjectives

imes of countries can be combined with the so-called nisba- ending
wm adjectives which show where someone or something comes

or belongs to. The masculine nisbha ends in -i, the feminine in
2 and the plural in -iyyin. Amongst other things, the nisba can be
# to denote language and nationality, e.g., masri “Egyptian.”

Masr — masri, masriyya, masriyyin Egyptian
Lubnin — Ilubnani, lubnaniyya, lubnaniyyin Lebanese
ilYunin — yunani, yunaniyya, yunaniyyin Greek
isSudan — sudini. sudaniyya, sudaniyyin Sudanese
Surya  — suri, suriyya, suriyyin Syrian
“ltalya  — itali, *italiyya, 2italiyyin Italian
Kanada —  kanadi, kanadiyya. kanadiyyin Canadian
“Amrika — amriki, amrikiyya, “amrikiyyin American
ilMagrib —  magribi, magribiyya, magarba Moroccan
Turkiya —  turki, turkiyya, atrak ~ tarakwa Turkish
’ltalya — talyani, talyaniyya, talayna Italian

that the last three examples have an irregular plural.

number of nisba-adjectives are derived from a collective noun.

ingiliz  English people — ingilizi, ingiliziyya English
Jamrikin Americans  — amrikani, amrikaniyya American
Jalman  Germans — Jalmani, almaniyya German
rus Russians —  rusi, rusiyya Russian
carab Arabs — arabi, sarabiyya Arab

names of these countries are Ingiltira, >Amrika, >Almanya, and

. In the case of certain countries whose names end in an -a, the suffix -
11s used to form the corresponding nisba-adjective:

inNimsa — nimsa wi, nimsawiyya, nimsawiyyin Austrian
Faransa — faransawi, faransawiyya, faransawiyyin French

4. When referring to individuals the words wahid (masc.) or wahda
em.) are usually used with the nisba :

wafid ingilizi “an Englishman”
walda magribiyya “a Moroccan woman™

the nisba-adjective occurs in the feminine singular or in the plural, it
almost always relates to persons:

taliba Kanadiyya “a Canadian female student™
talaba kanadiyyin “Canadian students”
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When referring to inanimate objects (non-humans) of whatever gen-
der and number, the nisba-adjective is always in the masculine singular:

Yahwa faransa wi “French coffee”
sagdyir “amrikani “American cigarettes”
sagat suwisri “Swiss watches”
gibna hulandi “Dutch cheese™

Languages are referred to by using the masculine singular of the nisba-
adjective, defined or undefined:

bakkallim sarabi “I speak Arabic.”
il¢arabi luga gamila “Arabic is a beautiful language™

V. Plural endings

In Arabic the plural is often formed by means of endings. The mascu-
line plural ending is -in, the feminine plural ending is -at.

1. The plural ending -inis only used with nouns which refer to
people. not to inanimate objects. Many of these begin with mu- or mi-:

mudarris + in - —  mudarrisin~ “teachers”
muhandis + in —  muhandisin  “engineers”

This ending is also used with most adjectives (for participles — VI. 11)
when these qualify people in the plural:

humma_kwayyisin ~ “they are good (people)”
dol mis sugayyarin “those (people) are not young™

This table shows all possibilities:

huwwa_sgayyar da_kwayyis
hiyya_sgayyara di_kwayyisa
humma_sgayyarin dol kuwayyisin

2. The plural ending -atis used with nouns which denote female
people. Usually the singular of these words ends in an -a :

mudarrisa+ at —  mudarrisit  “female teachers”
taliba + at —  talibat “female students”

This ending is not used with adjectives. In other words, even if the
pronouns humma or dol refer to females, the plural -in of the adjective
is required:

Samya_w Maha, dol mis sugayyarin
“Samya and Maha, (they) are not young™

The plural ending -at also appears with nouns of either gender which
refer not to people but to inanimate objects:

mutar+ at —  muturat “engines”
saca +at  —  sagat “hours™
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ing a long vowel

es and endings, such as -at. -in, -tkum etc. are added to
cause the stress to be moved. This shifting of the stress
hat long vowels which were originally stressed now lose their
r instance, the stress in the word mawgud falls on the -i-, but
B2 -in to form the plural, the stress moves to the -in-, and -u-
= now shortened (— IV.I):

but mawgudin ingilizi but ingiliziyya
but sasat lubnani  but  Jubnaniyyin
but tarabezat tilifon but tilifonat

- pronounciation of e and o see Introduction 11.2, for the shorte-
Jong vowels before two consonants see II1.1V.3.

INCREASE YOUR VOCABULARY

classroom: fi_Ifas]

fem. pl.
gdva 2ali wardya 2ilu wardya say after me!
[ ismagi ismagu listen!
iktibi iktibu write!
tagali tagalu come!
hati hit give, bring!
xudi xudu take!
_ bussi bussu look!
kalim  battali kalim battalu kalam shut up!
once more! kaman marra  one more lime!
leave it! kifaya enough!
thank you! cafwan it’s nothing!
stop, enough! biswes slowly!
n wa sahlan! welcome! B: “ahlan bik!  (masc.)

ahlan biki  (fem.)
“ahlan bikum (pl.)
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EXERCISES

I.  Add the correct possessive suffix to the nouns.

gidd

umim uxt ibn famm bint

intu

ana

huwwa

ihna

inti

humma

inta

IT. That’s not our daughter, but their daughter!

hiyya di bintukum?

. hiyya di >ummukum? - Ia,
2. huwwa da ibnukum? - |a,
3. huwwa da giddukum? - Ia,
4. hiyya di *uxtukum?
5. huwwa da ’ismukum? - ]Iz,

6. huwwa da cammukum?- |z,

- 1a. di mis bintina, lakin bintuhum!

III. Confusion! That’s not our grandfather, that’s our uncle!

giddukum da? -

1. uxtukum di?
2. ummukum di? -
3. fammukum da? -
4. ibnukum da?

5_. bintukum di?

da mis giddina, da sammina!
dimiSuxt____ dibint

di mis umm . di’uxt
dami§gamm______, dagidd
da mis ibn . dagamm

di mis bint . di Cuxt
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Je comes from Canada, which means he’s Canadian!
min Kanada, yasni huwwa kanadi.

in inNimsa, yagni hiyya

§ min Faransa, yasni hiyya

min °ltalya, yagni huwwa

min °Amrika, yagni hiyya

s min Ingiltirra, yagni huwwa

@ min *Almanya, yasni hiyya

8 min Masr, yasni huwwa

di min ilYunan, yagni hiyya

‘re from Australia, which means they’re Australians!
@ol min Usturalya, yasni humma_usturaliyyin.

min Masr, yagni humma

il min Lubnan, yagni humma

‘dol min °ltalya, yasni humma

dol min Surya, yagni humma

o min Faransa, yagni humma

I min >Amrika, yagni humma

dol min Ingiltirra, yasni humma

“dol min °Almanya, yagni humma

. dol min Rusya, yasni humma

He's an Egyptian and she’s also an Egyptian!
huwwa magri, wi hiyya kaman magsriyya

| huwwa yunani, wi hiyya kaman

ana °almani, w_inti kaman

. ana “amriki, w_inti kaman
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4. di nimsawiyya, wi da kamin

5. di suriyya, wi da kaman

6. hiyya faransawiyya. wi huwwa kaman

7. huwwa mudarris, wi hiyya kamin

8. inti taliba, w_inta kaman

9. ana muhandis, w_inti kamin

VIL. Which language do you speak?
ana min >Almanya_w bakkallim (1 speak) “almani

l. ana min Hulanda_w bakkallim

(]

ana min Faransa_w bakkallim

3. ana min ilYunan wi bakkallim

4. ana min *Amrika_w bakkallim

5. ana min °ltalya_w bakkallim

6. ana min inNimsa_w bakkallim

7. ana min Suwisra_w bakkallim

VIIL Put the following sentences into the plural.
ana gfarabi. - ihna sarab.

1. ana °ingilizi 4

2. hiyya_kwayyisa fi_lsarabi.

'

3. inta masri? -

4. da faransawi. -

5. huwwa muhandis. -

6. ana °amriki. -

7. inti taliba? -

8. hiyya mi§ mawgida. -
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3
tn

88 Samya! Put the following into the plural.

- Sami_w Samya_kwayyisin.
- Sami_w Samya

isa fi_lgarabi. - Jane wi Mike

- John wi Kate

agnabiyya. - Mirvat wi Samya mis

- Sami_w Mark

- Samya_w Janet
muhandisa. - Mirvat wi Michael

f mis mawguda. - Janet wi Samya mis

- John wi Jane

- Ann wi Kevin

a Canadian, not an American!
Kanadi, mis amriki! (Kanada, °Amrika)

. mis ! (Lubnan, Masr)

i 5. mis ! (muhandis, mudarris)
mis ! (°Almanya, Suwisra)

mis ! (Rusya, Hulanda)

mis ! (Lubnan, Masr)

mis ! (talib, mudarris)

John wi Jane . mi§ ! (?Amrika, Faransa)

Mary wi Jane . mis ! (mudarris, muhandis)
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DIALOGUES

izzayyak?
A: Malymud wi Ahmad

Malymud:  “ahlan wa sahlan ya Ahmad!

Afmad; “ahlan bik ya Mahymud!

Maymud:  izzayy ilhal?

Afymad: aho masi, w_inta_zzayyak?
Malymud:  kull haga tamam, w_ilhamdu Ii Ilah.

B: Mirvat wi Samya

Mirvat: “ahlan wa sahlan, ya Samya!

Samya: “ahlan biki, ya Mirvat!

Mirvat: izzayyik? izzayy® halik?

Samya: ana_kwayyisa_lhamdu Ii_llah!
w_inti_zzayyik?

Mirvat: wallahi mis “awi. tasbana_swayya kida,
wi waxda bard.

Samya: salamtik, bukra_n $a° Allah tib’i 2asan.

Ya-lara, izzayy abuki?
Mirvat: afsan bi-ktir, ilhamdu i _Il3h.

Samya: huwwa lissa fi_Imustasfa?

Mirvat: 1a, baba rigi¢ ilbét min mudda.
ikkilma di magnaha 2&?

Sami: ya William!

William:  aywa!

Sami: tagala *awam!

William:  xér? gara é?

Sami: fi mukalma sasanak.

William:  mukalma? ikkilma di, magnaha é?

Sami: yagni, fi tilifon asanak.

William:  tab ana gayy® halan.

VOCABULARY
>awam quickly bard cold
abb ~ abu father | bi with
dho ~ aho there he is bi-ktir much (adv.)
~ there it is bukra tomorrow
ahsan better bet house, home
axXXx ~ axu brother fi_lbeét at home

“ahlan welcome | dilwa’ti now
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money mukalma phone call

there is ~ are mustasta hospital

beside. next to masi it’s going fine. okay
what's happened min mudda some time ago
coming rigif he’s back

I'm coming (masc.) salamtak get better (masc.)
thing (when someone’s ill)
situation sahl easy

immediately sagch difficult

praise be to God suwayya a bit, a little

tamam okay
if God so wishes tagban tired
how tib’a (m.) you'll be
how are you ~ tib’i (fem.)
word tab ~ tayyib  okay
much, a lot wa ~ wi and
all; every; whole wallahi by God
still (adv) waxid taking; got
place ya-tara I wonder
meaning by the way
not so good Xer good (wishes)
~ so much | £asan for, because

GRAMMAR

than two consonants are clustered next to each other in a word
a schwa @ is placed between the second and the third consonant.

bagd + bukra —  bagd® bukra
ana gayy + bukra —  gayy® bukra
bint + wahda  —  bint® wahda
zayy + bagdu —  zayy® bagdu

Arabic there is only one article, the definite article il-, which is
in front of both masculine and feminine words. It is put directly in
ot of a noun or adjective and attached to it to form one word:

mudarris — ilmudarris the teacher
bint — ilbint the girl
mudarrisin— ilmudarrisin  the teachers

. If a word begins with a dental consonant t, d, t. d, I, r, n or with a
glant s, z, 5, z $, 7 the -I- of the article is assimilated into the
nant which follows. These initial consonants are called “sun-
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letters™ after the word Sams “sun™ which occurs as the first word in the
following table. Note that although the sounds k and g are not “sun-
letters” in the strict sense of the word (no dentals, no sibilants) they
behave in the same way:

sams — issams  the sun tin — ttin the figs
din = iddin the religion  (ifl —  ittifl the child
duhr —  idduhr the noon lon — illon the color

| rayyis — irrayyis the boss nis — inndas the people
sinima —  issinima the cinema  zét — izzét the oil
sabun — issabun the soap zabit — izzabit  the officer
Zakitta —  izzakitta the jackel kursi —  ikkursi  the chair
garas — iggaras the bell kilma— ikkilma the word

3. If a word begins with a vowel, the i- of the definite article can be
omitted (— introduction A. 1. 2¢)

itnen  — litnen “both™ [the two]  abyad — labyad “the white one”

II1. Demonstrative adjectives: da, di, dol and 4ho ~ ah6
1. da, di and dol

When da, di, “this.” “that” and dol “these.” “those™ are used as demon-
strative adjectives (not as prounouns — [LIII), they must be placed
after the noun, and the noun must be defined:

irragil da “this man™ ikkilma di  *“this word”
ilmudarrisin dol “these teachers™ ilbinf di “this girl”

Note that as far as agreement is concerned, the plural of inanimate ob-
jects is followed by an adjective in the feminine singular (— IV.IV.2¢):

ilmuturat di_kwayyisa “these engines are good”
issacat di gamila “these watches are nice”

2. dho ~ aho

The words dho ~ ahé (masc. sing.), dhe ~ ahé (fem. sing.) and dhum
~ahim (pl.) are used to point at something with a certain degree of
emphasis. When aho, ahe, or ahum are placed in front of a word, the
accent is placed on the first vowel. When they are placed after the
word, the final vowel is stressed:

dho gayy dhe gayya dhum gayyin

there he comes there she comes there they come
ilmudarris aho ilmudarrisa ahé ilmudarrisin ahiam
the teacher (m.) the teacher (f.) the teachers are over |
is over there is over there there

dho masi “it's okay” is a possible answer to izzayy ilpal “how are you?”
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8 abb “father” and axx “brother” take the form abu and axu
¥ are used with possessive suffixes, and the final -u is
& abu + ha — abiha “her father.” The same rule applies to
which end in a vowel such as wara “behind.” but it does not
anine words ending in -a:

3rd pers. 2nd pers. Ist pers.

abu-(h) abu-k abu-ya
father abu-ha abu-ki

abu-hum abu-kum abii-na
wara wara-(h) wara-k ward-ya
behind wara-ha wara-ki

ward-hum ward-kum wara-na

2 single consonant -C

ing paradigms show the suffixes as they occur after a single
(-C). after a vowel (-V) and after two consonants (-CC):

3rd pers. 2nd pers. Ist pers.
-C Zalam-u Zalam-ak Jalam-i
Yalam-ha Yalam-ik
“alam-hum “alam-kum “alam-na
-V axu-(h) axu-k axu-ya
axu-ha axu-ki |
axu-hum axu-kum axu-na
-CC gidd-u gidd-ak gidd-i
gidd-aha gidd-ik
gidd-uhum gidd-ukum gidd-ina

i Suffixes are added, they cause the stress to move, for instance
i5. but mudarrisu and mudarrishum (— IV.11).

@ rule, there are no long vowels before two consonsants in
ptian Arabic. Therefore, when a consonantal suffix is added to a
por a verb, a long vowel is shortened:

makin + ha > makanha > makanha “her place”
filis + na > filusna > filusna “our money”
bet  + kum > bétkum > betkum “your (pl.) house”

lon + ha > lonha > lonha “her color™

2 pronounciation of e and o see Introduction I1.1.
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V. gayy and waxid

In Arabic gayy “coming” and waxid “having got” are both active
participles and are given the same feminine or plural endings as
adjectives and nouns (— L.V and IL.V):

ana gayy (masc.) anagayya (fem.) ihnagayyin (pl.)
ana waxid (masc.) ana waxda (fem.) ijna waxdin (pl.)

Therefore a female person would say: ana gayya halan “I'm coming
straightaway,” while several persons would say: ifna waxdin bard “we’ve
gotacold.”

N.B. waxdin comes from wixid + in, where the -i- has been elided and
the -3- has been shortened before two consonants: waxid+in >
waxd+in > waxd+in > waxdin (— above 1V.3 and IV.1I).

VL. Fronting of a topic

In spoken Arabic the most important idea in the sentence is usually put
first. In the place where it would otherwise have been located, you will
find a possessive suffix referring to it.

magna_kkilma di °€? —  ikkilma di, magnaha >&?

[lit: “this word. the meaning of it (is) what?"]
ism irragil da 2é? —  irragil da, ismu 2&?

[lit: “this man, the name of him (is) what?"]

VIL The adverbs suwayya, >awi, giddan, and xalis

Suwayya “a little” “a bit” “somewhat,” ?awi, giddan, xalis “very” “complete-
ly” and bi-ktir “much more” are placed after the adjectives or adverbs to
which they refer:

afpsan Suwayya “‘a bit better” kuwayyis awi “very good™
ahsan bi-ktir ~ “much better” kitir xalis “a lot”
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2 @ @

INCREASE YOUR VOCABULARY

ilfasl *“the classroom”

ta’ti’a, ta’ati’ handtowel, cloth futa, fuwat
taffaya, -at ink hibr

santa, sunat lamp lamba, lumad
alam gaff light nar, anwar
sabbiira paper wara’

kitab, kutub paper (sheet of) wara“a, -at
siggada, sagagid pen alam, i°lam ~ilima
kursi, karasi pencil Jalam rusas
tabasir photo, poster sura, suwar
bab, abwab room Yoda, *uwad
astika table tarabéza, -at
kurrasa, kararis wall heta, fitan

Jalam fibr window sibbak, sababik

Jeaving you can begin with one of the following sentences:

Mazim amsi dilwa’ti “I've got to go now”
Iazim asta’zin dilwa’ti “you’ll have to excuse me”
basd® ’iznukum ~ fan 2iznukum  “with your permission”

or hostess could respond to this by saying:

lissa badri “but it’s still early!™
answer to this is:

badri min sgumrak (m.) ~ cumrik (f.) “may it be early in your life!”
(may you live a long life!)

person staying behind says:

maga_ssalama “go in peace,” “have a safe journey!”
ich the answer is:

Alla_ysallimak (m.) ~ yisallimik (f.) “may God protect you!”
someone is introduced to you, you could say:

fursa sagida “pleased to meet you"
the answer to this is:

ana_l asgad “the pleasure is all mine”
you want to say “goodnight,” you should say:

tisbal (m.) ~ tisbahi (f.) sala xer “wake up healthy!”
the answer to this is:

w_inta (m.) ~ w_inti (f.) min ’ahlu ~ “may you be healthy too!”
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EXERCISES

L Add possessive suffixes to the following words.

wara axu bint baba abu

inta

huwwa

inti

ihna

dana

humma

intu

II. Fill in the blanks. da “axiha, mis babaha.

1. da“°abu____ ., mis axuha. 5. dibint____, mis uxtaha.
2. da’axu__, mis cammi., 6. dagidd____ . mis abu(h).
3. da’axu . mis cammik 7. dagcamm___, mis abiiha.
4. da baba___ ., mis giddi. 8. baba___ fen, ya Samya?

II. There he is! There they are! Use aho, ahé, ahim!

l. ilmudarris fen? 2. ilmudarrisa fen?
3. baba fen? 4. ilmudarrisin fen?
5. uxtak fen? 6. ittalibat fen?

7. ilmustasfa fen? 8. ilfita fen?

9. izzabit fen? 10.innas fen?
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and add ® when necessary.

bint___ wahda kitab__ wahid
bet __ wahid camm___¢Ali
gamb___ Mahmud ma-sandaks___ wa°t

ma-gandaks____ filus zayy___ bagdu

the following words into sentences. Be careful to add
<t endings.

avya. ana

& mis, kitir

an. da

dol, awi

tagban, inti

giddan, hiyya

humma, issinima

2 the example to help you, ask about each person’s name.

- irragil da_smu “¢?
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VIL Using the example to help you, ask where things are.

sura - issura di, makanha fén?
1. wara® -
2. futa -
3. ta’ti’a -
4. kutub -
5. lamba -
6. i’lam -
7. hpagat -
8. siggada -
9. kursi -

VIIL Using the example to help you, make sentences with $il “take

EIWB)’I"
lamba - sil illamba di, ya Hasan!
1. sira -
2. futa -
3. kitab -
4. santa -
S kumasa -
6. tarabéza -
7. sabun -
8. zet -

IX. Translate the following sentences.

1. This is much better.

r

This hospital is very good.
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have got a bit of a cold.

(fem.) are coming right now.

in hospital?

call is for you (m.).

it better.

an awful lot.

what’s her name?

at the cinema.

g now!

be better tomorrow!

#'s coming the day after tomorrow.

1s your (pl.) classroom?

{pl.) grandfather, what’s his name?




William:
irragil:
William:
irragil:

William:
irragil:

William:
irragil:
William:
irragil:

William:
irragil:

Sayyid:
Samya:
Sayyid:
Samya:
Sayyid:
Samya:
Sayyid:
Samya:
Sayyid:
Samya:

Mahmud:

Alymad:

Mafmud:

Ahymad:

Mahmud:

Alymad:

Mafmud:

Alymad:

LESSON 1V

DIALOGUES

ilmaljatta fen?

law samalt, ilmahatta fen?

mabhattit issikka_Ihadid?

aywa, di_b¢ida min hina?

mis bigida awi, imsi dugri kida,
wi_f-axir issarig da_txuss®_smal.
bagd® kida hatsuftha_f-wissak gala tul.
mutasakkir giddan.

ilcafw.

ilmatgam

Ya-tara fi mat¢éam kuwayyis hina?

1 matagim kuwayyisa_ktir. mis wahid bass.
fawzin min fadlak matgam rixis, mis gali.
fi_hnak ¢a_nnasya matsam mis battal,

ismu Kilubatra.

wi da fatl dilwa’ti?

dilwa’ti_ssaga talata, galiban yikan fatil.

humma mi§ mawgudin

humma mawgudin?

min?

Hasan wi Yusri

1a, mis mawgudin.

va-tara humma fen?

mis garfa, yimkin fi_nnadi.
wi_nnadi_bgid ¢an hina?

1a. da mis bi¢id, da_ rayyib.
fen bi_zzabt?

hinak, gamb iggami¢ sala til.

inta_mnén bi_zzabt?

inta 2aslan minén? min ilQahira?
1a, ana “aglan mi_zZa’azi’.
yagni_nta mawlid fi_zZa’azi?

a . ana mawlud wi mitrabbi_hnak.
wi_zZa’azi’ di fen bi_zzabt?

mis bigid gan Masr, fi_sSar’iyya.
wi va-tara di balad kibira?

mis 2awi, lakin di balad rifi gamila.
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VOCABULARY
yes mabsut
originally mahatta, -at
last; end mafgam, matagim
near, close to mawlad
country, town, mis battal
village mitrabbi
but, only, rather min
precisely, exactly nasya, nawasi
far from nadi, nawadi
straight (on) nihaya, -at
open rixis, ruxas
film rifi
breakfast sikka, sikak
mountain, hill issikka_lpadid
hungry sari¢, Sawarig
ready simal
mosque {ixuss
very wiis
expensive WISS, wusas
probably 11 -wissak
here vafandim!
there vikan
iron vimkin
you’ll see it ilzafw
walk: go (away) sala tal
big
many catsan
if you please carit
if you don’t mind cawiz

GRAMMAR
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happy. pleased
station: (bus) stop
restaurant

born

not bad

raised

who (inter.)
street corner
club

end

cheap

rural

road, way
railway

street

left

turn, turn into
bad, ugly

face

in front of you
sir! madam!

is, be

perhaps, maybe
you're welcome
straight on;

right now
thirsty

knowing (masc.)
wanting (masc.)

we have already seen in lessons LV, ILVI and ILIV, there are many
gcasions where the principal stress shifts as suffixes and endings are
ded to a word. This shifting stress occurs when several consonants
Bster together, or when vowels are lengthened, thereby causing the
gucture of the syllables to change, which means that new heavy

Heavy clusters are groups of letters with the form -¥C- (long vowel
- consonant) as in bil-ad, tal-ib, or with the form -vCC- (short
el + two consonants) as in mitrabb-i, b-ukr-a. These clusters
ine where the stress falls. The rules for the placement of the
ecent are as follows:
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1. The accent falls on the heavy cluster which is nearest to the end of
the word:

mustasfa — mustdsfa | mustasfayat —  mustasfayat
matgam  — métgam sarig —  $drig

2. If the heavy cluster is followed by more than one vowel, then the
accent falls on the vowel which follows immediately after the cluster:

madrasa — madrdsa | fandaha  — sanddha
galiban  —  giliban ‘urayyiba — “urayyiba

3. If a word contains no heavy cluster, then the accent falls on the
first vowel:

balad —  bdlad | gada — gdda
baladi —  bdladi wara’a —  widra’a

For exceptions to this, see lesson IX.IV.1.

I1. Elision of the vowel -i-

If the vowel -i - occurs in an unstressed open syllable which is not the
last syllable in the word, it is elided. An open syllable is one which
ends in a vowel:

ca-rif+a — (fa-ri-fa — carfa > carfa
wi-his+ 1  —  wi-ji-Sin — wilsin
ma-dd-ris + u — ma-di-ri-su — madirsu > madarsu

If the vowel -i- occurs in a protected position - that is, before or after
two consonants (-CC-) - it is not elided. The -i- is accentuated if it
occurs after two consonants, see the 1.2 above:

muddrris — mudarrisa muhdndis — muhandisa.

The elision of the -i- can also occur within a phrase such as the
genitive construction (— V.III): madrasit ilbanat — madrast_ilbanat
“the girls’ school,” but to a certain extent it depends on the rhythm of
the utterance.

If a syllable containing the vowel -i- follows another syllable also
containing an -i-, and both are suitable for elision, it is usually the
second one which is elided: da fi nihayit ilfilm — da fi_nhayt_ilfilm
“that’s at the end of the film.”
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ons of place

important prepositions of place are:

under fo?  above gamb next to
between cala  on fi in
with wara behind ’uddam in front of

facing

“under the table™
“near the club™
“facing the mosque”

§ has already been mentioned (— ILV), plurals can be formed by
 the endings -in or -at to the singular. These are known as
| plurals. Plural endings are frequently found attached to words
b begin with mu- or mi- , and which usually refer to masculine
Bminine persons respectively.

ddition, many feminine nouns ending in -a which refer to
objects also form their plurals in -t :

- muhandis + in — muhandisin engineers
mudarrisa+ at  — mudarrisat female teachers
tarabeza + at — tarabezal tables
wara’a+ at —  wara’at sheets of paper
Bgaga+ at —  fagat things
mabatia + at —  mafatat stations

e that a small number of nouns ending in -a receive the addition of
before the plural ending -at :

mustasfa+ it  — mustasfayit “hospitals™

‘However, a large group of nouns have what are called broken
mrals. This means that when the noun is put into the plural, its
mcture changes. Broken plurals can be formed according to various
s; but it is not always obvious for beginners why a particular
e is given preference. It is therefore better to learn the plural of a
d at the same time as vou learn the singular.

A word consists of consonants and vowels which follow a certain
. The first, second, third - and if necessary fourth - consonants
allocated the letters K. T. B, and L. Thus talib has the pattern
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KaTiB in the singular: its broken plural falaba “students™ has the

pattern KaTaBa.

LESSON 1V

Examples of broken plurals:

aKTaB awlad  children KiTuB biyiit ~ buyit houses
~ iKTaB atfal children KuTuB kutub books
alwan  colors mudun towns
abna’  sons KuTuB wusis faces
asgar prices nusus texts
abwab doors KaTaBiL madaris schools
i’lam  pens matagim restaurants
KaTaB banat  girls KaTaBiL mafatih keys
KiTaB kilab dogs Sababik windows
gibal mountains sagagid carpets
KuTaB suwar  photos KawaTiB gawamig mosques
~ KiTaB sunat  bags Sawdarig streets
fuwat  cloths KaTayiB kanayis churches
sikak  roads cfarayis brides

2. Adjective plurals

(a) When adjectives apply to people, they usually form their plural by
adding -in (— IL.V):

humma kuwayyisin
they are good

mawgudin
present

tagbanin
tired

mabsutin

happy

Note that words with the pattern KaTi such as gali “expensive” and
nasi “forgetting” have a feminine form KaTya and a plural form

KaTyin:
gali galya galyin “expensive”
nasi nasya nasyin “forgetting”

Other adjectives and participles ending in -/ which don’t have the
pattern KaTi are treated in the same way as nisba-adjectives, adding
-yy- before the feminine suffix -a and the plural suffix -in :

mistanni  mistanniyya
mitrabbi  mitrabbiyya

mistanniyyin
mitrabbiyyin

“waiting”

“raised”

(b) Some of the most commonly used adjectives have a broken plural
form which follows the pattern KuTaB:

(kibir) kubar *“big” (bigid) bugad *“far”
(tawil) uwal “long” (latif) Iugaf  “friendly” “nice”

(gamil) gumal “pretty” (zarif) zuraf “Kind” “friendly”

Other patterns of adjective plurals are also to be found:

(fa’ir) fu’ara “poor” (satin suttar “well-behaved”
(gani) agniya “rich” also:  Satrin - “diligent”

also:  gunay
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ent

*there are three classes of numbers: singular, plural, and dual
I — VIILI) and two genders: masculine and feminine.
pronouns, and verbs agree in gender and in number with
with which they are connected or to which they refer.

singular, masculine and feminine nouns are connected with
or feminine adjectives, pronouns, and v

erbs, depending on
gender (— above 1V):

walad satir bint® satra
a diligent boy a diligent girl

# plural, there is a significant difference between the treatment
£ and inanimate objects. Grammatically speaking, the plural of
objects is treated like a feminine singular, along with its
pronouns, and verbs. (For exceptions to this rule — [].[v

malagim gidida ilmatagsim di
new restaurants these restaurants
hiyya_Imatagim gidida ? ilmatagim asgarha galya

are these restaurants new?

he restaurant prices are high

words, the plural form of adjectives, demonstratives, and
only occurs (a) when referring to people, (b) when listing
items or (¢) in combination with numbers (— VLV):

&libat hulandiyyin
WPawlid dol lutaf
ilbanat dol abihum gani

“Dutch female students”
“these children are nice”
“the father of these girls is rich”
wlkitab wi_lkurrisa galyin

“the book and notebook are expensive”
ikkursi wi_ttarabéza cudid

“the chair and the table are (both) new™

talata_kbar “three adults ~ big ones™
talat kutub gudid “three new books”
sttalat kutub dol

“these three books™

ljectives which end in -i.

the so-called nisba-ending, remain
ected (— 1.1V 4);

balad rifi gamila
sagayir “amrikani

“a nice rural town™
“American cigarettes”

the case of people. however. the plural form of the nisba is used:

talaba magriyyin “Egyptian students™
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4. ahysan “better” has no feminine ending in -a (— X.111), and no plura
form. kitir “many” “much” is also not usually inflected, but in mo
formal style kitira (fem.) and kutar (pl.) may be found:

dol kitir  “those are a lot” di 2ahsan “this one (fem.) is better.”

VI. “Please” and “Thank you”

1. The English word “please™ is expressed in Arabic by two different
words. itfaddal is used when you offer something to someone, and min
fadlak is used when asking for a favor or making a request:

offer  itfaddal (m.) request min fadlak  (m.)
itfaddali  (f.) min fadlik  (f.)
itfaddalu (pl.) min fadlukum (pl.)

law samaljt (masc.), law samafti (fem.), law samaftu (pl.) “if yow
please™ can be used instead of min fadlak etc.

2. Below you will find expressions which are used when thanking
someone, together with suitable replies:

Thanks Reply

Sukran “thank you” cafwan “not at all”

“alf® sukr “a thousand thanks” issukre Ii_llah “don’t thank me, thank
God”

askurak! askurik! askurkum! cala ’e? “whatever for?”

mutsakkir! mutsakkira! mutsakkirin! ilgafw “my pleasure”

mutasakkir! mutasakkira! mutasakkirin!

kattar xerak! kattar xerik! kattar xerku!  xérak sabi°  “it’s you who should
be thanked” (lit: your
goodness preceded
mine)

mutSakkir and mutasakkir actually mean “grateful” and are given a
feminine or a plural ending as necessary.

kattar xérak [lit: “May God increase your good fortune!"] and askurak “1
thank you™” change according to the gender or number of the person
being addressed: kattar xérik (fem.), kattar xerkum (pl.) and askurik,
(fem.), askurku (pl.).
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PROVERBS

“a rolling stone gathers no moss”

[lit. movement is a blessing]

issitan “fools rush in where angels fear to tread”
[lit. hurry belongs to the devil]

“patience is a virtue”

blessing sabr patience
movement tayyib good
devil cagala hurry

INCREASE YOUR VOCABULARY

mabani “buildings”

matar, matarat museum mathaf, matahif
fimara, -at National Public dar ilkutub
mabna, mabani Library

kinisa, kanayis police station Jism, a’sam
nadi, nawadi office maktab, makatib
Yis¢af shop dukkan, dakakin
fundu?’, fanadi’ store, shop mapall, -at
lukanda, -at supermarket subarmarkit
maghad, magahid | tower burg, abrag
maktaba, -at university Lam¢a, gamifat
madna, midan Z00 ginent_iljayawanat
£amig, gawamig
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EXERCISES

I. Show where the stress falls e.g., wara’a — wdra’a

mudarris mudarrisa talaba ibnaha baladu
baladha baladik siggada marra marriten
Sawarig sawarigna wara’at wara’ ismi
ismaha Sarig sarigna matsam sibbak
da’ayi’ carfin sarif muhandis muhandisin
muhandisa  gcarabiyyiti santa Santiti xidmitak

II. Where are you from? From Egypt? Yes, we are Egyptians.

intu_mneén? min Masr? - aywa, ihna masriyyin.
. dol minen? min inNimsa? - aywa,
2. humma_mnen? min Lubnan? - aywa,
3. intu_mnen? min ’Amrika? - aywa,
4. intu_mnén? min Surya? - aywa,
5. dol minén? min isSudan? - aywa,
6. dol minén? min ilYunan? - aywa,
7. dol minén? min Faransa? - aywa,
8. humma_mnen? min °ltalya? - aywa,
9. intu_mnen? min iIMagrib? - aywa,
10. dol minén? min Rusya? - aywa,

ITI. How are you Mahmad?  izayy-ak ya Mahmiid?

l. izzayy ______ ya Sami? 6. izzayy ya Samya?
2. izzayy______ yabanat? 7. izzayy. ya Sayyid?
3. izzayy_____ ya Maha? 8. izzayy ya Hasan?
4. izzayy_______ ya’awlad? 9. izzayy ya Mirvat?
5. izzayy_______ yababa? 10. izzayy_______ ya atfal?
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[ 1S your daughter, Hasan? bint-ak fen ya Hasan?

fén ya Maha? baba fen ya *awlad?

fén ya Sami?

5

fen ya bint? 6. abu fen ya Salwa?
7. uxt fen ya Mahmuad?
8

fen ya banat? awlad fen ya Mirvat?
how is your brother Hasan?
caxuk Hasan izzayy-u?

Luxtak Samya, izzayy ?

baba_w mama, izzay ?

& bintak Mirvat, izzayy ?

8. fAyda, izzayy ?

. ibnak, izzayy ?

i awladak, izzayy ?

. cammak Ahmad, izzayy ?

iltalaba, izzayy ?

He’s not, but she is.

Wa mis waxid bard, lakin hiyya

a mis mitrabbi_f-Tanta, lakin hiyya

mis satir, lakin Samiha

@ mis ¢arif, lakin hiyya

amis (awiz, lakin hiyya

#gami¢ mis “urayyib, lakin ikkinisa

Wtalib mis wihis, lakin ilmadrasa

abuya mis misafir, lakin ummi

“Abmad mis mawgid, lakin uxtu

b innadi mis bigid, lakin ilmapatta
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VIIL. He’s not ..., but they are ...

1. Apmad mis misafir, lakin Sami_w Maha

huwwa mis$ latif lakin Sami_w Maha

ana mis satir, lakin Sami_w Maha

huwwa mi$ tawil, lakin Sami_w Maha

inta mis gani, lakin Sami_w Maha

inta mis garif, lakin Sami_w Maha

. huwwa mis ¢awiz, lakin humma

2
3
4
5
6. inti mis kibira, lakin Sami_w Maha
7
8
9

inti mis fa°ira, lakin humma

10. ittalib da mis gidid, lakin intu talaba

VIII. Take one word from each of the columns (a), (b), (c), and
combine them into logical sentences. Make the necessary changes.

(a) (b) (c)
nadi fi tarabeza
Santa cala iddor il’awwal
kitab gamb kursi
Jalam taft mustasta
bint fand Santa
gamig¢ Jusad nasya
§a”°a fi matgam
iddor ittani fo? ummaha
I;
2

© N o A W
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kanayis
kararis
madaris
suwar
biyut
atfal
abwab
asma-
mahattat
gudad
gumal
sawarig¢
i’lam

i the following sentences in the plural.

shandis mis mawgud.

singular form of the following plurals.

47

pustasfa_kwayyisa.

lib latif giddan.

i¢ bigid gan hina.

am fatip.

= gamila.

nt® di mawlida fi_gGiza.

‘Bna, °awi, gasanin

Arrange the following words into logical sentences.

Cawi, kitir, dol, mi$

mnadi, yimkin, humma, fi

hina, °urayyiba, min, ilmadrasa

bigcida, xalis, ilbalad, di
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mawludin, mitrabbiyyin, wi, humma, hina

¢ala tal, wara, iggamig, ilmadrasa

wifisa, issuwar, di, mis

el

gali, da, *awi, ilmatsam

10. balad, Tanta, gamila, rifi

I1. fen, law, ilmahatta, samahti

12. ismu, da, ¢, issari¢

XII. Translate the following sentences.

I. These girls are pretty.

2]

. The female students are at the club.

e

. Breakfast isn't ready.

4. Where exactly were you born?

5. The restaurant is on the street corner.

6. My daughter and your (sing.) daughter aren’t present today.

|

. This restaurant is a bit better.

8. I am originally from Alexandria.

b=l

. This telephone call is not for you.

10. These mosques aren’t far from the club.

11. Are the schools far from here?

12. These restaurants are not bad.

13.Is Afymad still in the hospital?




LESSON 1v

keys!

e 0'clock.

1S are very dear.

M Samya are nice children.
_,"Wur home?

8 father is not 4 teacher,

Elly town in the countryside.

49



Salwa:
Maha:
Salwa:
Maha:
Salwa:
Maha:

Sami:
Hasan:
Sami:
Hasan:
Sami:
Hasan:
Sami:
Hasan:

Samya:
Sami:
Samya:
Sami:
Samya:
Sami:

Sami:

issufragi:

Sami:

issufragi:

Sami:

issufragi:

LESSON V

DIALOGUES

¢andik awlad?

sandik awlad?

candi_tnén, bint®_w walad.

wi ¢Ayda? candaha awlad kaman?

aywa, lakin sandaha bint® waljda bass.

w_axuki ma-¢andus awlad?

1a, ma-¢andis, da lissa_sgayyar wi mis miggawwiz.

ma¢ak walla ma-mgaks?

magak kabrit?

li_IPasaf ma-mgayis kabrit.

magak wallaga?

aywa_mgaya, ahé!

magak sagayir?

2asif, bardu ma-m¢ayis, yimkin Mike maga(h) sagayir.
Mike fen?

mis ¢arif, kan hina_w misi.

i§8ugl

bitistagal ’¢?

ana muhandis.

wi mabsut min suglak?

yagni, mis$ battal, ilpamdu li_llah. w_inti_btistagali fen?
ana mudarrisit sanawi.

ana kaman kunt® zaman mudarris, lakin dilwa’ti
bastagal fi-masna¢ fi-Hilwan.

fi_lmatgam

ya rayyis!

ana gayy® halan! ...... ayy® xidma?

hat itnen “ahwa wi talata say, min fadlak!

Jahwa turki walla niskafe?

turki, min fadlak, wahid mazbat wi wahid sa_rriha.
wi hat ilhisab bi_lmarra, ifna mistaggilin Suwayya.
hadir, ya Be!
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VOCABULARY
coffee mistaggil in a hurry
“as regret misi he’s gone
Ii_IPasaf unfortunately na’is minus
“@sif (m.), “asfa(f.) I'm sorry niskafé Nescafé
i also, too rayyis waiter
barayiz 10 piaster piece rha smell, scent
I work éa_rmiha with a bit of sugar
Bey (title) sanawi secondary (school)
you work (sing.) mudarrisit sanawi  secondary
also (school) teacher
small change sigdra, sagayir  cigarette
brand new sufragi, -yya waiter
right away, sugl, asgal work
certainly say tea
immediately talata three
check, bill turki Turkish
j ta wall tabbax cook
kab matches wala nor
ku I was walla or
q he was wallaga, -at lighter (cigarettes)
-mabsit happy, pleased widn, widan ear
masnag, masani¢ factory xidma service
-mazbat right: normally “ayy® xidma  how can I help you
sweet (applied to yib’a is, becomes
sugar in coffee) yisawi is equal to, is
maga with, by zaman previously
miggawwiz married ¢and with; to have
min fadlak please (when fa_rmiha with a bit of sugar
requesting) (lit. scented)
GRAMMAR

L. Prepositional sentences: “to have”

L. In Arabic, “to have” meaning “to possess” is expressed by means
of prepositions such as cand, maga or li, in combination with a
possessive suffix which refers to the “possessor.” Preposition + suffix
come first, and what is “possessed” comes afterwards. Instead of
saying “I have a car,” we say “with me is a car.” Sentences of this
type are known as prepositional sentences and their structure is always
predicate + subject:

candi bint “I've got a daughter”
magaya_flas “I've got (some) money (on me)”
lu(h )2uxt “he’s got a sister”

The subject of the prepositional sentence is generally undefined, but
sentences with a defined subject are possible as well.

¢éandak ilkitab da kaman? “do you have this book too?”
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2. ¢and, maga and Ii are the most important prepositions used to
express the word “to have.” When combined with suffixes, they
appear as follow§:

fand
candi ¢andak éandu
sandik ¢andaha
sandina ¢anduku(m) fanduhum
maga
magaya magak ma¢a(h)
magaki magaha
magana magaku(m) magahum
li
liyya lik ~ Iik lucth) ~ lith)
liki ~ liki laha ~ liha
lina ~ lina luku(m) ~ liku(m) luhum ~ Ilithum

(a) ¢and means “having” in the sense of “owning” or “possessing™:
éandina garabiyya_kbira “we’ve got a big car”

(b) mag¢a is used for “having on one’s person” or “with one”:
magaya £isrin gineh “I’ve got 20 pounds with me”

(c) Ii expresses “having got” in the sense of “s/th is intended for s/o”:

lik gawab fi_lbusta “you've got a letter in the mail”
luh talata_gnéh gandi “I owe him three pounds™
[lit: there are for him three pounds with me]

li is also used to refer to parts of the body:
kan luh sanab zaman “he used to have a moustache

Both ¢and and Ii are used when referring to some of the members of
one’s family:

liyya ;amm® walid bass “I have only one uncle”

If the “possessor” is an inanimate object, Ii is usually used:
il°6da Iiha bab wi $ibbakén “the room has a door and two windows”

3. In a prepositional sentence, the preposition cannot be followed by a
noun. For this reason, when the “possessor” is a noun, the sentence
starts with this noun and a suffix referring to it is attached to the
preposition. In other words, one cannot say: ¢gand ittalib kutub but
iftalib ¢andu kutub “the student has (some) books” nor li_ljitan widan
but iljitan ltha_wdan “walls have ears.”

4. The prepositions fi, gala, wara and “uddam can also be used in a
prepositional sentence with the meaning of “to have™:
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issana ftha_tnasar sahr “in a year there are twelve months”

(lit: the year has twelve months)
18sa°a fiha takyif “the flat’s got airconditioning”
issagayir galéha dariba “cigarettes have a tax (levied) on them”
wardya miswar “I've got an errand to run”

(lit: behind me is an errand)
“uddamak palle tani ? “do you have any other solution?”

Something to be careful of is the type of sentence with the
_ e subject + predicate, where the suffix attached to the
josition does not refer to any “possessor” and the original
ining of the preposition e.g., “with” “at” “on” is retained:
pwlad sandaha “the children are with her,” kutubak lissa_mgaya “1 still
e your books with me.”

N\ egation of prepositional sentences

Ben prepositional sentences with the meaning “to have™ are put in
‘megative, ma-...-s [not mis] is used. In this case, ma- is put in front
the preposition and -§ is added after the possessive suffix. If the
#fix ends in a vowel, this is lengthened (— IILIV.1):

ndu ’awlad — ma-gandil$ PJawlad “he’s got no children.”
.Qi 'va sagayir — ma-m¢ayis sagayir “I haven’t got any cigarettes with me”

gand
ma-¢andi§ ma-¢fandaks ma-gandis
ma-¢andikis ma-gandahas
ma-¢andinds  ma-fandukus ma-ganduhums
maga
ma-mgis ma-mgaks ma-m¢gahus
ma-mgakis ma-m¢ahas
ma-m¢ands ~ ma-m¢akuas ma-m¢ahums
Ii
ma-Iis ma-laks ma-lus
ma-lkis ma-lhas
ma-Inas ma-lkus ma-lhums

hen negated, the second person singular feminine ending -ik takes an
extra -i and becomes -iki, and the third person singular masculine
ending (-h) takes an extra -u and becomes -hu. Both lengthen their
‘wvowels before the final -s. This means that forms such as ma-¢andikis,
‘ma-lkis and ma-mg¢ahas will arise.

As well as ma-gandus, you will also find the form ma-ganduhus. As
well as -ku, there is also the variant -kum as found in ma-lkums and
ma-¢andukums. Instead of ma-mgayis you may also hear ma-mgis.

ma-¢andis wa’t “I haven't got time”
ma-m¢gahas wallaga “She hasn’t got a lighter on her”
ma-1i§ 2abb® wala “umm “I have got neither father nor mother”
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Note that if the prepositional phrase does not carry a sense of
“having™ and the sentence has the form subject + predicate, as in
ilPawlad gand® babahum *the children are with their father,” then it is
negated by simply using mis (— above 1.4 note):

ilPawlad mis ¢gand® babahum *“the children are not with their father”
kutubak mis magaya “I haven't got your books with me™

III. The genitive construction

1. Two nouns can be connected to each other by what is known as a
genitive construction, thereby becoming one noun phrase:

ism ilwalad “the boy’s name™ (the name of the boy)
uxt® Samira “Samira’s sister”  (the sister of Samira)
bint® sammi “my cousin” (the daughter of my uncle)

2. In such cases, if the first noun ends with the feminine ending -a
this will change to -it:

mafatta  +  ilPutubis — majattit il’utubis  “the bus stop”
nimra + ittilifon — nimrit ittilifon “the telephone number™

3. If the second noun, which is functioning as a genitive, is defined,
then grammatically speaking the whole construction is defined. In the
category “defined” we include proper nouns and nouns preceded by an
article or followed by a possessive suffix. If the second noun is not
defined, then the whole construction is treated as undefined.

awlid tamm “first cousins” (children of an uncle)

mimrit tilifon “a telephone number™ (a number of a telephone)

mudarrisit sanawi “‘a secondary (school) teacher” (a female teacher of a
secondary school)

4. In the genitive construction, the first noun must never be given an
article or a possessive suffix. What’s more, no other word may be
placed between the two nouns. If there is an adjective, it has to be
placed after the entire construction.

di mudarrisit sanawi_kwayyisa “awi
“she is a very good secondary school teacher”

IV. Feminine nouns and their suffixes

If a possessive suffix has to be added to a feminine noun ending in -a,
then the noun will change its ending to -it as it did in the genitive
construction.
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bd’ara “cow” sa??a “flat” siira “picture”
ba’drti sa’ fti surti

ba’drtak sa” itak surtak

ba’drtik Sa” ftik surtik

ba’4rtu sa? ftu surtu

ba°aritha sa?’ftha suritha
ba’aritna sa’’ftna suritna
ba“aritkum sa itkum suritkum
ba’arithum sa?’fthum surithum

te that when suffixes are added:

* new heavy clusters may arise (— IV.1I).

* the -i- of the feminine ending -it may find itself in an unprotected
position which means that it must be elided and this will cause the
stress to move (— IV.1I).

V. Past time: kan

In Arabic, the verb “to be” is omitted in the present tense, and the
subject and predicate follow directly one after the other (— LIII):

huwwa hina ana mudarris
“he (is) here” “I (am) a teacher”

When describing past time however, the verb kdan *“he was™ is used.

(huwwa) kan hina (ana) kunt® mudarris
“(he) was here" “(I) was a teacher”

The following table shows all the forms of kan:

3rd person 2nd person Ist person
(huwwa) kan hina (inta) kumt® hina (ana) kunt® hina
thiyya)  kanit hina (inti)  kunti hina
(humma) kanu hina (intu) Kkuntu hina (ina) kunna hina

The endings of kan are the same as those which are used to form the
perfect (— IX.111). With endings that start with a consonant, kan
becomes kun-. With endings that start with a vowel, kan remains
unchanged.

Note that in Arabic:

* the 3rd person singular masculine is used to refer to a verb because it
is the simplest form of the verb in question. In English the infinitive is
used in such a case.

* personal pronouns are not normally used as subjects of verbs, though
they may be used to add particular emphasis.
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kan is also used in prepositional sentences which describe a past e
In this instance, there is no agreement and kan remains unchan
whatever the subject:

kan sandaha wa’t “she had time” (there) was with her time
kan magaya garabiyya “I had a car with me” (there) was with me a car

The negative of kan is formed by adding ma-...-s, just as is done
¢and and maga meaning “to have.”

ma-kan§ “he wasn’t”

3rd person 2nd person Ist person
ma-kans ma-kuntis ma-kuntis
ma-kanits ma-kuntis

ma-kanus ma-kuntus ma-kunnas

Note that after double consonants the negational suffix is -is (— IILI):
ma-kunt + i§> ma-kuntis.

Samya ma-kanits®_mgana  “Samya wasn’t with us”
Afymad ma-kans® mawgidd “Almad wasn’t there”

ma-kuntis sarfa “I (fem.) didn’t know”
ma-kans® gandi wa’t “I had no time”
ma-kans®_mg¢aya_flas “I had no money on me”

VI. The numbers 1 to 12

The numbers used for counting from one to twelve are as follows:

wafid one sabga seven
itnén  two tamanya eight
talata  three tissa nine
arbaga four fasara ten
xamsa five pidasar eleven
sitta six itnasar twelve

1. wapid follows a noun only if the singular is being emphasized for
some reason. It also has a feminine form wahda:

walad waid “(only) one boy”  bint® wafjda “(only) one girl”

wafid can sometimes be used as an indefinite article, but only when
referring to people (— ILIV)

wahid ingilizi “an Englishman” wajda masriyya *an Egyptian woman”
N.B. walid ~ walda can also mean “someone”:

fi wahid ~ wahda gasanak “there’s someone for you”
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ples of how to combine numbers with nouns, refer to lesson

he numbers mentioned above can be used when ordering in a
ant. In this case they are used uninflected in front of the
of the item being ordered:

@ldta >ahwa “three coffees!” xamsa $ay “five teas!”
wapid lamin “one lemonade!” wahid koka “one coke!”

ith the exception of wahid, numbers are used.with the singular
en combined with weights, measures, or units of money e.g., mitr
ger.” santi “centimeter,” milli “millimeter,” kilu “kilogram” “kilometer,”
g “piaster.” giné(h) “Egyptian pound,” >adam “foot,” busa “inch™:

xamsa _gné(h) “five pounds”

tallaga xamsa *adam  *'a five-cubic foot fridge”
tis¢a kilu “nine kilos"

talita sag “three piasters”

ipid and wafda can only be used with the above words if the number
2™ is to be emphasised. In this case they follow the noun and are
ated as adjectives:

giné(h) waid “(just) one pound”  bariza wafda bass “only 10 piasters”

When asking “how many?” kam is used, followed by a singular

kam bint ? “how many girls?” kam giné(h)? “how many pounds?”
Asking the time is done in the following way:

issaga kam? issagsa wahda “it’s one o’clock™
issaga xamsa “it’s five o’clock”

(AR} B8

INCREASE YOUR KNOWLEDGE

"

More examples of prepositional sentences: “to have” “to have got”

gandi: 2agdza  “a day off” fandi:  ginéna *a garden”
utta “a cat” kalb “a dog”
bet “a house” magad “an appointment”
dars “a class” Sugl “a job” “work”
fakka “*small change” wa’t “time”
filias “money” garabiyya *“a car”

N.B. candu fa’? “he’s right,” ¢andi Sugl “I'm busy.”
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Coffee °ahwa or bunn?

* Jahwa doesn’t only mean the drink itself. It can also mean a

coffeeshop. As such, it has the plural *ahawi.

* bunn means ground coffee, and bunn® fjabb means coffee beans.

The coffee beans are often mixed with spices such as habbahan
“cardamom” in which case it’s called bunn®_mpawwig.

* Turkish coffee is served with four different degrees of sweetness:

sada without sugar ¢a_rriha just a little sugar
magzbut normally sweet ziyada lots of sugar

A cup of tea with a little sugar is usually ordered by saying:

walid say sukkar xafif min fadlik! “one tea with a little sugar please!”




EXERCISES

id or wafhda?
bass. magaya kurrasa bass.
kalb bass. fandina_ktab bass.
sa’2a bass. fandina villa bass.
iva 2alam bass. ma¢aha sura bass.

haven’t got ... | Answer using gand or Ii .
humma dol awladak? - 4, ma-¢andis awlad.

a di bintak? - 1a, banat.

ivya di uxtuhum? - 14, iXwat.

wwa da fammu? - a, ¢(imam.

‘hiyvya di kutubhum? - a, kutub.

huwwa da °abukum? - 1a, abb.

huwwa da *alamak? - a, ’ilima.
hiyya di sarabiyyitik? - a, farabiyya.
. hiyva di_flasak? - I3 filis.
I. I've only got one! Answer using ¢and or Ii .
¢andak kam bint? - ¢fandi bint® walhda bass.
1. gandak kam walad? - walad bass.
2. ¢andukum kam garabiyya? - darabiyya____ bass.
3. ¢candaha kam sa>’a? - $a°’a bass.
4. Jukum kam uxt? - uxt bass.
5. ¢andak kam wallaga? - ____ wallasa bass.
6. ¢andu kam bint? - bint bass.
7. liki kam axx? . Jaxx bass.
8. ilbet lith) kam bab? - ilbét bab bass.
9. magak kam “alam? - ’alam bass.

LESSON V 59
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10. magaku kam santa? - santa bass.

11.¢anduku kam beét? - bet bass.

IV. Ask questions: Have you got a ... on you?

(inta) magak kabrit?

l. (inta) wallaga?

2. (inti) filas?

3. (humma) sarabiyya?
4. (intu) sagayir?

5. (ihna) fakka?

6. (huwwa) kam ginée(h)?
7. (hiyya) santa?

V. Answer the following questions in the negative.
Ya Hasan, magak fakka? - la?, ma-méayi.ﬁ

1. ya’awlad, sanduku “alam rusas? - Ia°,

9]

ilPawlad gand® Samya? - la’,

3. ya-tara_ssa’’adi liha bab tani? - Ia°,

4. intu likum “uxte_sgayyara? - Ia’,
5. ashabku ¢anduhum sa’’a_kbira? - la°,
6. ya-tara sagti_mgaki? - la°,

7. ya Samya, sandik bét f_Iskindiriyya? - la°,

VL They've got one, but they haven’t got it with them! Use maga.
¢anduhum garabiyya, lakin mi§ magahum.

1. ¢andaha garabiyya, lakin mis

2. ¢andi wallaga, lakin mis

3. ¢andina_flas, lakin mis

4. canduhum sagayir, lakin mis

5. ¢andu kabrit, lakin mis
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. Perhaps Hasan’s got some matches on him?

ma-mgayis§ kabrit, yimkin {fasan maga(h).

ma-mg¢ayis kabrit, yimkin Samya

61

ma-m¢ayis kabrit, yimkin ittalaba

ma-m¢ayis kabrit, yimkin inta

ma-m¢ayis kabrit, yimkin Mapmud

. ma-mg¢ayis kabrit, yimkin inti

ma-m¢ayis kabrit, yimkin intu

ma-m¢ahums® kabrit, yimkin ifjna

ma-mgahus kabrit, yimkin ana

.Who’s that phonecall for?
ilmukalma di_I-min? - ilmukalma di lina °ifna!

ilmukalma di_I-min? -

huwwa!

ilmukalma di_I-min? -

ana!

ilmukalma di_I-min? -

ipna!

ilmukalma di_I-min? -

intu!

ilmukalma di_I-min? -

hiyya!

ilmukalma di_I-min? -

inti!

ilmukalma di_I-min? -

humma!

talata_w xamsa yib’u tamanya

. itnén w_arbagsa yib’u

Arithmetic! nd-’is “minus,” yib’u ~ yisawi *“is’

' “equals.”

. itnasar na’is tisga yisawi

. tamanya na°is wahid yisawi

. xamsa_w sitta yib’u

. ¢fasara w_itnén yib’u

. hidasar na’is arbaga yib’u
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X. Ordering in a restaurant.

(4x) arbaga *ahwa min fadlak! (6x) sitta burtu’an!
(5x) say, min fadlak! (4x) lamuan!
(1x) 2ahwa, min fadlak! (9x) bibsi!
(2x) koka, min fadlak! (3x) niskafe!
(7x) Jahwa turki! (1x) bira!
(10x) $dy, min fadlak! (12x) Jahwa!

XI. Ten minus three is seven, so you owe me seven pounds.
Gasara na’is talata yib’u sabga, yagni  liyya sandak sabga_gneh.

I. xamsa na’is talata yibu_tnen, yasni

2. sabga na’is arbaga yib’u talata, yagni

3. tis¢a na-is tamanya yib’a wahid, yagni

4. talata na’is wahid yib’u_tnén, yagni

5. (asara na’is xamsa yib’u xamsa, yagni

XII. Put into the past tense using kan + imbaril “yesterday” or zaman

“previously.”

ana tagbana. - kunte tagbana_mbaril).
1. huwwa mis mawgid. - imbaril.
2. Hasan gandu magad. - imbarify.
3. hiyya mis fi_lmadrasa. - imbaril).
4. bastagal fi_Imasna¢. - zaman.
5. Samya miggawwiza. - zaman.
6. ihna fi_Imustasta. - imbarify.
7. ana waxda bard. - imbarif.
8. humma lissa mis garfin. - imbarif.
9. inta fi_nnadi? - imbarih?

10.ittalaba mis mawgudin. - imbarif.
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e wasn't here yesterday! Answer in the negative.
@ kanit hina_mbarih? - la, ma-kanits® hina_mbaril).

@ Sami kan mudarrisak? - 4.

aha wa°t? - 1a,

ba kanu_mgakum? - 1a,

gt am kan gali? - 14,
i kunte_f->Almanya? - la,
waxdin bard imbariy? - Ia,
Kuntu tagbanin suwayya? - Ia,
a_hna kunna garfin? - 13,

va kanit miggawwiza? - Ia,
fi_lbet? - la,

» Add possessive suffixes and complete the following table.

sura Yoda xidma wallasa santa

XV. Answer the following questions using a genitive construction.
awlad min dol? - dol awlad Salwa!

1. banat min dol? g

2. bét min da? =

3. Santit min di? -
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4. wallagit min di? -

5. gidd® min da? -

6. abu min da? “

7. umm?® min di? -

8. sagit min di? -

9. mudarrisit min di? -

10. mudarris min da? =

XVI. Hasan’s got a car - that’s Hasan’s car!

Hasan gandu garabiyya. - di garabiyyit Hfasan!

. Samya ¢andaha sasa. -

2. Hasan gandu_gneéna. -

3. humma ganduhum masnag.

Hasan gandu awlad. -

aghabi sanduhum sa”’a. -

R

Sami ¢gandu matgam. -

7. ipna gandina bint. -

8. Samir lu(h) °uxt. -

9. Tari? gandu °utta. -

10. Mirvat laha gidda. -

XVII. Translate the following sentences.

1. I've only got one daughter.

2. He hasn’t got a lighter on him.

3. The children aren’t with us.

4. We don’t have a car.
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- Three cokes, please!

One coffee, please!

Have you got a pencil (on you)?

. Perhaps Hasan’s got some cigarettes on him?

. Perhaps Samya hasn’t got time?

LI haven’t got any change.

1. Where is the bus stop?

2. Whose children are those?

13.That boy - what’s his name?

.The girls are still young (little) and not married.

15.She was a teacher - and he was a teacher in a secondary school.

16.I'm now working in a school in Alexandria.

17.Formerly I was a cook for an Englishman.

18.1 work as an engineer in a factory

19. Mahmud'’s children are at a French school.

20.What (kam) is her telephone number, please?

21.There is a gas station on the corner. (gas = banzin)
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DIALOGUES

ilwusal fi-Masr
A. fi_Imatar
izzabit: ilbasbor, law samaft!
Jim: itfaddal, ahG!
izzabit: wi_lviza fen?
Jim: ahe!
izzabit: siyadtak gayye s yaha walla sugl?
Jim: ana gayy®_syapa,
1zzabit; “ahlan wa sahlan!
Jim: “ahlan bik! Ya-tdra taslim iSSunat fen?
izzabit: iSsunat hinak, guwwa!
Jim: wi fen iggumruk ?
izzabit; aho, gambe bap ilxurag.
B. iggumruk
ilmuwazzaf: Jaw samalyt, itfaddal hina!
Jim: afandim?
ilmuw.: ma¢a hadritak sunat?
Jim: aywa,
ilmuw.; kam santa?
Jim: itneén,
ilmuw,; issanta di btagit hadritak ?
Jim: aywa, di_btagsti.
ilmuw.: wi fiha 2&?
Jim: fiha_hdim Wi_swayyit hadi ya.
izziyara
A, ¢ala fen in s3° Ajlah?
Samya: ¢éala fen ya Muna?
Muna: ana_mrawwapa, rayha_dDu>?j.
Samya: mis kuntu saknin fi_IMagadi?
Muna; kunna saknin fi IMagadi zaman wi éazzilna,
Samya: yagni_dDu??j afsan mi_IMagsadi?
Muna; 1a 2abadan! lakin ilmadrasa kanit bi¢ida awi ca_Pawiad
Samya; intu waxdin sa>>z fi_dDu>>;?
Muna: aywa, fandina $a”°a mjs battala fi_smara_kbira,
Samya; i$$a>a dj fen bi_zzabr?
Muna: fi sarig Nadi_sSed.
Samya: yagni gambina éala tal. 1azim tigi_tzurina mayra.

Muna: bi-kulk surir!
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inta gayy imta?

inta gayy® candina “imta?

kunt® cawiz agi ya bukra ya bagdu.

“asif, ijna rayhin hafla sand ashabna bukra bi_llel.
tagala bagd® bukra “alsan!

ma-1is mani¢. basde bukra_ssagsa kam?

Zayy® ma_nta (awiz. issaga sitta_kwayyis?

kuwayyis xalis. asifak basde bukra ba’a in $a° Allah.
inta garif ilbét?

tab¢an garfu, ma-txafs!

VOCABULARY
I'll see you mumkin possibly
asabig week muwazzaf official
never ragi¢ returning
then, in that case rayih going
Bor, -at passport sa’if), suwwah tourist
& bukra the day after sakin living
tomorrow siyadtak ~ siyadtik you (very polite)
IF surur with pleasure siyaha tourism
in the evening surar pleasure
belonging to su°, aswa’ market

tomorrow sapib, ashab friend; owner
police sa’’a, su’a’ flat
empty: free santa, Sunat bag, suitcase
where? taslim reclaim
breakfast taslim isSunat  baggage reclaim
4, ganayin  garden tizurna you (m.) visit us
k (sg.) customs tigi you (sg.) come
'wa inside tabgan of course,
'va, hadaya gift, present naturally
fam (pl.) clothing viza, -at visa
gritak ~ hadritik  you (polite) wusil] arrival
2, hafalat party xalis very, quite
I3 when? xurag exit
sa’ Allah if God wills ya..ya.. either ... or ...
“abadan no, not at all ziydra, -at visit
] (it’s) necessary ¢éala fen where to
ma-Ixafs ~ ma-txafis don’t worry cala al straightaway
marra, -at once straight on
r. -at airport cazzilna we've moved
obstacle (house)
mirawwal) going home ¢askari, gasakir policeman
misammim determined éid, agyad celebration

mudda tawila a long period of

time
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GRAMMAR

I. fi “there is,” “there are”

1. fi “there is” “there are” and ma-fis “there isn't” “there aren't” are also used
to form prepositional sentences (— V.II). fi is always placed first in
the sentence, the subject which follows is mostly not defined:

fi_gnena “there is a garden”
ma-fis takyif “there is no air-conditioning”

2. Past time can be expressed by adding kan, which itself always
remains unchanged:

kan fi sugl_ktir  “'there was a lot of work™

kan f1 nas kitir “there were many people”
ma-kans® fi fursa  “there was no opportunity”

II. fen? gala fen? “where,” “where to”

The question fen “where” can be answered by using one of the
following adverbs of place:

hina here hinak there

fo’ above taht below, under

wara behind Juddam opposite

yimin right simal left

min hina along here éala al straight on

dugri straight on fi-wissak  right in front
of you

fen in combination with rayify means “where to™:

inta rayif fen? “where are you going?”
ana rayif ilfAgami  “I'm going to Agami”

When inquiring about your destination, a taxi driver usually asks:
£ala fen “where to?"

The passenger can give directions by saying: xuss®_smal “turn left,”
Xus$$®_ymin “turn right” or ga_ssimal “on the left,” ga_lyimin “on the right.”

IIL. Verbs: active participles

1. Structure

(a) In the questions inta sakin fen “where do you live?” and inta rayil fen
“where are you going?,” the words sakin and rayiff do not correspond to
conjugated forms of the verbs “to live” and “to go.” They are in fact
masculine active participles which can also have a feminine ending in
-a and a plural ending in -in.
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bth participles follow the pattern KaTiB. In the case of sakinK = s :
=kand B = n, and in the case of rayi) K=r; T=yand B = §.

br all forms of the participle, see table below:

m. (huwwa) sakin (inta) sakin (ana) sakin
f. (hiyya) sakna (inti ) sakna (ana) sakna
pl. (humma) saknin (intu) saknin (ihna)saknin

unprotected -i- is elided, and a long -a- is shortened if an ending is
gded, according to the rules given in lesson IV.II: sikin + a > sakina
» sakna.

Note that in the first person singular there is a masculine form of the
participle (sakin) and a feminine form (sakna). Personal pronouns (ana,
1, huwwa etc.) are only used when it is not obvious what the subject

huwwa sakin fi Masr® w_ana sakin fi_Iskindiriyya
“He lives in Cairo and I live in Alexandria”

b) Not all active participles follow the pattern KaTiB as given above.

Some of them begin with the prefix mi- and follow the pattern

miKaTiB (misafir “going on a journey”), miKaTTiB (misammim
etermined”) or miKaTTaB (mirawwaj) “going home”).

With a number of commonly used verbs, present time is expressed by
neans of a participle:

ana gayy I'm coming | ana mistanni  I'm waiting
ana rayil I'm going | ana fakir I remember
ana_mrawwaljy I'm going home ana ¢arif [ know
ana_msafir I'm going on a trip ana fahim I understand
ana nazil I'm going down(stairs)| ana sgawiz I want

ana nayim I'm sleeping ana samig I hear

ana wa’if I'm standing ana sayif I see

ana *agid I'm sitting ana waxid bard T've got a cold

The participle is negated by using mis :
Hasan ¢arif — Hasan mis garif “Hasan doesn't know”

To refer to past time you simply put the appropriate form of kan in
front of the participle. In such cases, it is kan which is negated and not
the participle:

kanu wa’fin hina — ma-kanis wa’fin hina “they weren’t standing here”
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IV. The numbers from 13 onwards

1. The numbers from 13 to 19 consist of an abbreviated form of the
units plus the ending -tasar, which you can recognize as being derived
from the word ¢asara “ten™:

talattasar  thirteen sabagtasar seventeen
arbagtasar  fourteen tamantasar  eighteen
xamastasar fifteen tisagtasar nineteen
sittasar sixteen

2. Multiples of ten are formed from the numbers 3 to 9 with the
addition of the ending -in. An exception to this is gisrin “twenty,” which
is not derived from the word “two” itnén, but from gasara “ten™:

£isrin twenty sittin SIXLy
talatin thirty sabgin seventy
arbi¢in forty tamanin eighty
xamsin fifty tisgin ninety

3. Hundreds are formed by means of the word miyya “hundred.” mitén is
the dual of miyya. From 300 onwards, -miyya is added to a special
form of the unit numbers tultu-, rubsu- etc:

miyya 100 suttumiyya 600
miten 200 subgumiyya 700
tultumiyya 300 tumnumiyya 800
rubgumiyya 400 tusgumiyya 900

xumsumiyya 500

4. Thousands consist of a shortened form of the number combined with
the ending r-alaf, where it is possible to recognize alaf which is the
plural of 2alf “1000":

2alf 1000 sit t-alaf 6000
[ alfen 2000 sabag t-alaf 7000
| talatt-alaf 3000 taman t-alaf 8000
arbag t-alaf 4000 tisag t-alaf 9000
xamas t-alaf 5000 ¢asar t-alat - 10 000

5. Numbers above 10 000 are formed as in English, with the numbers
from fidasar “eleven” onwards plus the word “alf “thousand™:

pidasar 2alf 11 000" itnasar alf  *12 000"
mit alf “100 000™ xumsumit “alf*500 000™

For the “millions” one uses milyon, malayin:

milyon *1 000 000" nuss® milyon **500 000
itnen milyon *2 000 000"  talata milyon *3 000 000™
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fith number combinations containing tens and units, the units are
=d first and the word wi “and” is added before the tens:

wapid wi gisrin (21) talata_w xamsin (53)
| and 20 3 and 50

number consists of more than two digits, the word wi is only
g before the last digit:

miyya_w xamastasar(115) suttumiyya_tnén wi talatin (632)
100 and 15 600 2 and 30

mitén wahid wi ¢isrin (221) alf suttumiyya w_itnasar (1612)
200 1 and 20 1000 600 and 12

Years are not described as in English “nineteen ..."” but rather by
e the digits in order “one thousand, nine hundred...”:

2alf® tusgumiyya tisga_w tamanin “1989™
“alf® xumsumiyya_w sabagtasar “1SE7"

pmbining numbers with nouns

‘weights and measurements combined with numbers are shown in
V.VI:

gasara mitr “10 meters” xamsa_gné (h) 5 pounds”™
tis¢a santi 9 centimeters” sabga kilu “7 kilos”
tamanya adam “8 feet” talata litr “3 liters™

All numbers from eleven onwards are combined with a singular

hidasar sana “11 years” itndsar talib ~ *12 students™
Cisrin fitta “20 pieces™ xamsin masri  “*50 Egyptians™
arbigin yom *40) days” 2alf® lela_w lela*1001 nights™

n these cases miyya “hundred” is changed to mut :

mit marra “100 times” xumsumit sana 500 years”
tultumit giram  “300 grams” rubgumit giné(h) **400 pounds”

Only the numbers 3 to 10 require a plural noun. In these instances,
shortened form of the number is used. This shortened form is the
ame as the one you already met with the numbers from 13 to 19, and
hen counting in thousands: talat-tasar “thirteen,” xamas-tasar “fifteen,”
t-alaf+<9000.”
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number short form example

talata talat talat kutub 3 books
arbaga arbag arbag gawabat 4 letters
xamsa xamas xamas sinin 5 years
sitta sitt sitt® bawaki 6 packets
sabga sabag¢ sabag kuruta 7 cards
tamanya taman taman gilab 8 boxes
tisga tisag tisag Suhir 9 months
fasara fasar fasar da’ayi’ 10 minutes

When plurals of the form aKTaB (— IV.IV) are combined with
numbers, they usually change to iKTaB and are preceded by the letter
t-: ayyam ~ lyyam ~ xamas t-iyyam.

An extra t- is also placed in front of the words alaf “thousands” and
ushur “months.”

yom, ayyam sabag t-iyyam 7 days
bab, abwab talat t-ibwab 3 doors
2alf, alaf xamas t-alaf 5000
Sahr, ushur arbag t-ushur 4 months

VL bitag-, bita¢it-, bitiig- “belonging to ...”

1. Structure: as well as using a noun + a genitive or a possessive suffix
to express ownership as in bét Fatma “Fatma’s house” or betha “her
house,” ownership can also be expressed by using the words bita¢ (m.),
bitagit (f.) and bitag (pl.) “belonging to.”

bitas agrees in gender and number with its noun. It is followed by a
noun or a suffix which refers to the “owner’:

ilbét bitag Fatma
ilcarabiyya_btagit Fatma
ilmudarrisin bitig Fatma

“Fatma’s house”
“Fatma’s car”
“Fatma’s teachers”

The following table shows all forms of bitas with suffixes:

masc.

bitagi
bitagak
bitagik
bitagu
bitacha
bitagna
bitagku(m)
bitaghum

fem.

bitagti
bitagtak
bitagtik
bitagtu
bitagitha
bitagitna
bitagitku(m)
bitagithum

pl.

bitugi
bitigak
bitiagik
bitiigu
bitugha
bitugna
bitugku(m)
bitughum
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cases where the plural ends in -in, the construction with bitig is
exclusively, and not the construction with noun + suffix:

tlmudarrisin bitugna “our teachers”

ith foreign borrowings, the construction with bitag is usually
ilbantalon bitas Samiha “Samiha’s trousers”

ilbasbor bitagha “her passport”

t genitive constructions can be replaced by a construction using
. ilpafla_btagit bukra “tomorrow’s party”

ikkitab bitag ilhandasa “the geometry book”

parts and the nouns denoting family members never take bitag :

riglak “your foot™ genayya “my eyes”
abohum “their father” agdadu “his grandparents”

the difference in meaning between sitti “my grandmother” and
_btagti “my wife.”

Furthermore, bitd¢ can be used to describe people’s occupations:

bitas ikkawits “the tire man” bitag il’uta “the tomato seller”
bitag illaban *the milkman" bitag iggardyid “the newspaper seller”
Adverbs and prepositions of time

imta “when?”
are some possible answers to the question imta “when?":

innaharda today issubf in the morning
bukra tomorrow idduhr at midday
imbarily yesterday bi_llel in the evening
bagd® bukra the day after tomorrow ~at night

’awwil imbarify the day before yesterday bagd idduhr in the afternoon

se adverbs of time can also be combined with each other:

imbaril bagd iddubr yesterday afernoon ilPusbig iggayy next week

innaharda_ssubfy this morning ilPusbug illi fat  last week
bukra_ssubl tomorrow morning zayy innaharda a week today
bukra bi_llel tomorrow evening

bukra walla bagdu  tomorrow or the day after tomorrow
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2. min, bagd and “abl can also be used in expressions of time:

min “since” “for” “ago” John _fi Masr® min sana
“John has been in Egypt for a year”
hiyya gandina min awwil imbaril
“she’s been with us since the day before yesterday”
ilgaskari kan hina min nuss® siga
*“the policeman was here half an hour ago”

bagd *“after” “in" Hasan gayy innadi bagd® issugl
“Hasan’s coming to the club after work™
Maha_mrawwala basd® rubg® sasa
“Maha’s going home in a quarter of an hour”

2abl *“‘before” kunt® hina “ablak
“I was here before you™
Hasan mis misafir 2abl issaga sitta bagd idduhr
“Hasan won’t be leaving before 6 p.m.”

Be careful: the adverb of place “before”™ meaning “in front of* can only be
expressed by “uddam or usad (— 1V.II):

kunw® wa’fa >uddam ilsimara “I was standing in front of the building”

3. ba’al- with a suffix means “for” when it refers to an event which
began in the past and is still continuing in the present. The suffix then
refers to the subject:

ba’ali xamas sinin fi-Masr “I have (already) been in Egypt for 5 years™
ba’alu xamas t-iyyam fi_Imustasfa “he’s been in hospital for five days”
ba’alha mudda tawila hina “she’s been here for a long time”

4. add® ’¢ and kam
(a) %add® ’¢ “how long?” “how much?” “to what extent?” is used to ask
about the quantity, the length, the weight, or the extent of something:

i$Santa_btagtak ’add® 2&? “how big is your suitcase?”
fawiz 2add® ¢ ruzz? “how much rice do you want?”
bithibbini “add® 2¢? “how much do you love me?”

(b) “addP e can also be used after ba’al- and a suffix to ask questions
about the duration of a period of time:

ba’alik ’add® ¢ sayyana? “how long have you (fem.) been ill?”
ba’alha add® %é sakna hina? “how long has she been living here?”

Another way to ask how long something has lasted is to use kam “how
many?” followed by the relevant word (hour, day, year, etc.).

Note that kam is followed in Arabic by the singular whereas in English
it is followed by a plural:

kam saga? “how many hours?”
ba’alak kam sana_f masr? “how many years have you been (living)
in Egypt?”
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kam?
t to know the time, say:

a kam? “what’s the time?" [lit. “the hour (is) how
many?”]

a kam? can also mean “at what time?” “when?”:
intu raggin issaga kam? “at what time are you (pl.) coming back?”

to the hours by themselves, normal numbers are used (—
except in the case of “one o’clock™:

issd;a kam? issiga wahda  “it’s one o’clock” ~ “at one o’'clock™

issd¢a xamsa  “it’s five o’clock™ ~ “at five o’clock™

‘hour is further divided into quarters rubg, thirds tilt, and halves
8. Wi “plus” and illa “minus™ are used to express “past” and “to” the

issaga kam? itnén wi rubg 2.15 itnen illa rubg 1.45
itnen wi tilt ~ 2.20 itnén illa tilt 1.40
itnen wi nuss 2.30

F more precise divisions of the hour into minutes di’i’a, da’ayi’
emal numbers are used:

issdga kam? issdga_tnén wi xamsa 2.05
issaga_tnén illa xamsa 1:55
issd¢a_tnen wi nuss illa xamsa 2.25

issaga_tnén wi nuss®_w xamsa 2:35



L. Put the following participles

(a) in the feminine (b) in the plural.
nazil
carit
sayif
nayim
misafir
mirawwal
sayy _
waxid
fawiz
fakir

II. Tdon't live here, but she lives here!

ana mis sakin hina, lakin hiyya sakna hina.

1. ana mis ¢arif ilbét, lakin hi yya ilbét.
2. ana mi$ ¢awiz *ahwa, lakin humma ’ahwa.
3. ihna rayhin iggamig, lkin hi yya mis iggamig,
4. inta mis haga, lakin hiyya samga paga.
5. huwwa mis §ayif aga, lakin hi yya haga.
6. ana sakna fi_dDu’’i, w_inta fen?
7. Sami rayily innadi, w_inti fen?
8. MHasan gayy® bukra, wi Maha imta?
9. ilwalad nayim, w_ilbint kaman.
10. inti fakra_kwayyis, lakin ana li_IPasaf mis

L1. hiyya_msafra innaharda, w_ ihna bukra.

III. Work out these sums.
sabsa_w tamanya - yib’u Xamastasar

1. talata_w gasara - yib’u

2. xamsa_w sabsa - yib’u

3. itnén wi tisagtasar - yib’u
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tisga_w tisca - yib’u

tta_w xamsa - yib’u
fasara_w sabga - yib’u
sabsa_w sabga - yib’u

amsa wi_pdasar - yib’u

aga_w tissa - yib’u

famanya_w talata - yib’u

. fasara_w tisga - yib’u

. Read aloud and work out the answers wi or zaid is “plus” in
Arabic.

14 +7 - yib’u
57+12 - yib’u
17+21 - yib’u
15+13 - yib’u
. 62+22 - yib’u
. 47+ 15 - yib’u
8 +37 - yib’u
19+22 - yib’u
35437 - yib’u
0. 12+19 - yib’u
11.44+33 - yib%u
27+34 - yibu

. Complete columns.

sa - Xxamastasar - xamsin - xumsumiyya - xamas t-alaf
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V1. Add on another ten.
talat kutub wi kaman ¢asara yib%u  talattasar kitab .

I. xamas marrat wi kaman gasara yib’u

2. binten wi kaman gasara yib’u

Santa wajda_w kaman gasara  yib’u

Xamas Su’a’ wi kaman ¢asara  yib’u

arbag madaris wi kaman gasara yib’u

sabag atfal wi kaman sasara yib’u

3
4
5
6. talat gawami¢ wi kaman casara yib°u
7
8. tisa¢ sasat wi kaman gasara yib’u
9

sitt® kanayis wi kaman gasara  yib’u

10. talat sababik wi kaman gasara  yib’u

11. saba¢ talaba_w kaman ¢asara  yib°u

12. tisa¢ sagayir wi kaman gasara  yib’u

13. arba¢ t-iyyam wi kaman gasara yib’u

14. taman ¢imarat wi kaman gasara yib’u

15. talat ca’ilat wi kaman gasara  yibu

16. xamas t-ibwab wi kaman ¢asara yib’u

VIL. Combine the following plurals with the given numbers and re-
member to put the noun in the singular if necessary.

(talibat) 20 (abwab) 4
(muwazzafin) 14 (Sababik) 97

(madaris) 10 (sagayir) 9

(ayyam) 7 ($u’a’) 15
(canawin) 3 (masanig) 11
(hafalar) 6 (sawani) 33
(marrar) 12 (banat) 24
(kalimat) 5 (suwwah) 13

VIIL Answer the question: How long have you been in Egypt?
ba’alak *adde °é_f-Masr? — ba’ili talat sinin fi Masr (3. sana)

1. (5, yom)

(4. usbuyg)

2
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(12, sana)
(5, sahr)
(17, sahr)
(3, saga)
(15, yom)
Ask: How long have you been ..... ?
ana fayyana. - ya-tara ba’alik add® “¢ sayyana ?
ana waxda bard. - ?
hiyya_f-Masr. - ?
ihna_f-Aswan. - ?
ina miggawwizin. - ?
humma mistanniyyin. - ?
inta masgul. - ?
. hiyya_msafra. - ?
Sami sakin hina. - ?
ilawlad fi_Imadrasa. - 7

X. With which word would you translate the following prepositions?
after before in since ago
hiyya gayyana min imbarif).
Sami gayy® bagd® saga
ifina_msafrin bagd ilgid.
mis mirawwal) “abl issaga wahda.
il¢1d kan min 2usbugen.
humma nazlin ilbalad bagd ilfitar.
ana ¢arfu min mudda tawila.
kanit hina min di’i’tén bass.
ilhafla bagd® “usbiy.

10. kanu mawgudin abl issafar

}°.°‘°:‘4§':§-":“‘!-"!*-'."
BDEOD0O0 00000
B 00000000 0
B Qoo no
B0 DL O 0 OO0 D
O000000000a0

11. hiyya nazla_ssu? bagd®_swayya.
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XI. Who does it belong to?
ilbét da_btag min?

1. ilbasbor da_btas min?

il bét da_btag fasan.

ilvilla di_btagit min?

ilsarabiyya di_btagit min?

iSSunat di_btagit min?

ilwallaga di_btagit min?

ilhidiim di_btagit min?

B I R ol

ilhidiyya di_btagit min?

XI1. Fill in the blanks with bitag, bitagit or bitig.

1. ilhadaya di Hasan.
2. ikkitab da ilmudir.
3. ikkalb® da ilbulis.
4. ilbanat dol Samya.
5. ilwallaga di ilmudarris.
6. ilmudarrisin dol ilfaransawi.
7. ilmaktab da issikirtéra.
8. issuwwal dol maktab inNil.
9. ilgarabiyyat di masnag¢ issukKkar.

XIII. Use bitag to replace the possessive suffixes.

carabiyyiti -  il¢arabiyya_btagti

oy

Santiti -

(Hasan)
(axuya)
(Farua?)
(Maha)
(issuwwal})
(Hasan)
(Samya)

(uxti)

sawarigha -

banathum -

ginenitha -

kitabik -

haflitna -

betkum -

sagtu -

© P N W R W

talabitna -
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It doesn’t belong to me, it belongs to him!
issanta di_btagtak? - la, di mis bitagti, lakin bitagtu huwwa!
853 ta di_btagtik? - 1a, di mis lakin huwwa!
#88a°°a di_btagitkum? - 1a, di mis lakin humma!
dgginéna di_btagtak? - 1a, di mis lakin hiyya!
jSsdsa di_btagtu? - 1a, di mi§ lakin hiyya!
‘tlcarabiyya di_btagtak? - la, di mis lakin humma!
#lbasbor da_btacak? - 13, da mis lakin huwwa!
ttalaba dol bitusna? - 1a, dol mis lakin humma!
‘lhidiyya di_btagitha? - la, di mis lakin huwwa!
innimra di_btagitkum? - [a, di mis lakin hiyya!
| issira di_btagtak? - 14, di mis lakin humma!
V. Use bitag, bitagit or bitug with the correct suffix.
i$santa_btasti_gdida. (ana)
ilbasbor fen? (inta)
innadi fi_IMuhandisin. (ihna)
L ilmudarrisin mis§ mawgudin. (ihna)
iSSari¢ fi(h) matgam. (intu)
issa’’a kibira awi. (humma)
igginena gamb innadi. (inti)
ittalaba gayyin bukra (1hna)
ilbét gamil giddan. (ana)

I

I. Reply to the following,

hiyya di Santitak? -
hiyya di garabiyyitha? -
humma dol awladhum? -
hiyya di_gnentak? -
hiyya di sa>’itu? -
huwwa da bethum? =
hiyya di sastik? -

huwwa da_ktabha? -

using the example to help you.

aywa, issanta di_btagti ana .

aywa,

aywa,

aywa,

aywa,

aywa,

aywa,

aywa,




8.
9.
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hiyya di nimritkum? - aywa,

hiyya di mapattitak? - aywa,

XVII. Organize the words into sentences.

1.

Maha, rayha, imbarip, kanit, ilMuhandisin

sakna, inti, hina, zaman, kunti?

dol, minen, kanu, gayyin?

hiyya, e, kanit, sawza?

ma-Kuntus, sarfin, haga, intu.

gayyin, bukra, bi_lIél, humma, hina.

kam, dilwa?ti, issaga?

hiyya, haga, sayfa, ma-kanits.

issubly, °asif, ana, fadi, imbariy, kunt, ma-...

10. ilpafla, latifa, kanit, bitagit, imbari).

1. magaya, sunat, talat, kan.

XVIIL Translate the following sentences.

1.

Hasan’s coming at three o’clock.

[ was asleep yesterday afternoon.

Where are the students going to?

Where does Maha live?
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you see anything?

h isn’t ready.

it nine o’clock we’re going to the club.

here tomorrow!

not free now.

ortunately I don’t have time tomorrow.

you know °Asr inNil-street?

‘Where is the baggage reclaim?

. Where is your (polite) visa?

Hasan’s got four daughters.

That phonecall wasn't for you.

. Have you (polite) come as a tourist or on business?

- I've been in Cairo for three days.

My wife was on a journey.

. How long have you (fem.) been living in Alexandria?

Where is the customs official?

1. Nadya is either at school or at home now.




Craig:
Sami:
Craig:
Sami:
Craig:
Sami:
Craig:
Sami:

Sayyid:
Hasan:
Sayyid:
Hasan:

Sayyid:
Hasan:

Sami:
Muly.:
Sami:

Muh.:
Sami:

Craig:

issawwa?;

Craig:

issawwa’:

Craig:
Craig:

issawwa?’:

Craig:

issawwa?’;

Craig:
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DIALOGUES

ti¥rab &7

izzayyak ya Sami?

Allah yixallik!

itfaddal, istarayyal)!

mutsakkir.

tisrab e, >ahwa walla say?

wala haga!

la°, lazim tisrab haga.

xalas, asrab say, bass® sukkar xafif, min fadlak!

arily hinak izzay?

inta carif iIMugammag fen?

tab¢an, fi-Midan itTaprir.

arufy hinak izzay?

timsi min hina_Igayit Midan Siliman Bisa,

wi bagd® kida_txuss®_smal sarig Talgat Harb, wi timsi
fi(h) ¢ala tul ligayit Midan itTaprir.

Yagni da_bgid awi?

aywa, da miswar tawil Suwayya. mumkin taxud il’utubis
wi tinzil fi-Midan itTaprir. lakin ahsan haga tirkab taks.

tagala ya_Mhammad!

tagala hina ya_ Mpammad!

aywa fi haga?

min fadlak, i°fil ilbab w_iftah issababik, wi bagsd® kida
imsaly ittarabéza_w tallacha hiyya wi_Ikarasi fi_Ibalakona!
badir! agmil issay dilwa’ti?

la®, istanna_swayya ga_ssay!

ittaks

taks, taks! fadi, ya_sta?

aywa! itfaddal! ¢ala fen °in sa° Allah?
wassalni sari¢ >Agsr inNil, min fadlak!
fen bi_zzabt?

cand® sarig Sirif,

yah, iddinya zayma *awi_nnaharda.
dho kulF yom kida!

Ya-tara sari¢ °Asr inNil bigid?

mis “awi. hawali tilt® saga.

tab, caddi ¢ala Midan itTaprir!
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: le? da zahyma 2awi dilwa’ti!

huwwa fi tari° tani?

aywa, mumkin naxud sarig Siliman Basa.
da “ashal bi-ktir.

Xalas, fut sala sarig Siliman!

Xuss®_ymin, min fadlak.
: hina? ca_nnasya?

la°, bagdaha bi-swayya.
i zayy® ma_thibb.

bass, candak hina_ho!

VOCABULARY

L ‘udam  old taks, taksiyat taxi

“usu castle, palace ~ tukiisa
first (adj.) tajrir liberation
first (adv.) tani again, another
bus tabgan of course
simpler, easier tari’, turu? road
balcony tawil, tuwal long
doorman tayyib ~ tab good, okay
Jjanitor usta, ustawat way to address
after a workman
thereafter wala haga nothing
after that wassalni take me to ...
rest, remainder xafif light
Pasha (title) xalas fine, leave it
world yah o!
wait Yaxud he takes
have a rest yi’fil b he shuts, he closes
take a seat viba he is, he becomes
please viftah § he opens
how yifitsalaw ~ ) he drops in
about yiibb w ~ p  he likes
at your service he’d like to
why | vibutt b he puts
not yet, still not yimin right, on the right
until, as far as yimsal f he sweeps
up to he brushes

: mayadin square yimsi he goes, he walks
S Jawi nothing special vinaddaf he cleans

ar, masawir errand yinzil he gets off
administrative yirkab § he gets in ~ on
center in Cairo he takes (a taxi)
on Tafrir Square yiriy b he goes to
opinion yis’al w gan ) he asks s/o
driver about s/th
woman, lady Yistarayyah he rests
market visrab f he drinks
left Yisrab sagdyir he smokes
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vitallag b

he takes s/th out
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zayy® ma_thibb

whatever you w.

Yixuss f he goes into as you like
viwassal w he accompanies cala on, towards
Yicaddi sala b he drops in in the direction of

he drives through candak! stop here!
yigmil f he makes fayiz wanting, desiring
yom, ayyam day ~ iawiz
zahma crowd; crowded

GRAMMAR

I. Adjectives

1. (a) When used attributively, adjectives are placed after the noun
which they modify. If this noun is definite, the adjective also receives a
definite article:

{7 bet kibir — ilbét ikkibir
“a big house™ “the big house”
walad $atir < ilwalad issatir ‘
“a clever boy™ “the clever boy”

| EE _I
Pay attention: ilbét kibir means “the house is big.”

(b) After a feminine singular noun, the adjective receives the feminine
ending -a:

sa”’a_kbira
ilbint issatra

“a large flat”
“the clever girl”

A plural noun which refers to people is followed by an adjective in the
plural:

lalaba kanadiyyin *“Canadian students™
nas agniya “rich people™

banat lutaf  “nice girls”

nds fu’ara  “poor people”

For examples of the plural of adjectives see lesson IV.1v.2p.

When the plural noun refers to inanimate objects or non-humans, the
adjective which follows receives the feminine singular ending -a:

“new chairs™ |
“closed windows”

kardsi_gdida
sababik ma-fiila

fpagat tanya “other things”
¢imarat galya “tall blocks of flats™
2. When describing people, nisba-adjectives such as magri, ingilizi,
’almani etc, agree with the noun they modify:

taliba ingiliziyya ‘“‘an English female student”
muhandisin ¢arab *Arab engineers”
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“when describing inanimate objects, they stay in the masculine
regardless of the gender or number of the noun:

gibna hulandi “Dutch cheese” sagat suwisri “Swiss watches”
sagayir amrikani “American cigarettes”  “ahwa turki “Turkish coffee”

tives and participles which contain the vowel -a- and end in an
given a -y- before the feminine ending -a and the plural ending

hadi+y+a > hadiya > hadya “quiet (fem.)”
gali +y +in > galiyin> galyin “expensive (pl.)”

t should also note fadi, fadya, fadyin “empty” “free” “vacant” and
masya, masyin “walking” (— IV.IV.2 a).

ful! * This rule does not apply to the nisba-adjective ¢adi,
a, fadiyyin “usual” “ordinary.”

adjective Kkitir “many” “a lot” usually remains unchanged:

kabari_ktir “many bridges” awlad kitir “a lot of children.”

erbs

imperfect

Structure: For the next few lessons the verbs in your vocabulary
will be given in the 3rd person masculine singular of the
ect. The imperfect consists of a prefix, a basis, and in some cases
ending: yi-srab “he drinks,” yi-wassal “he brings,” yi-wassal-u “they

yi - Srab yi- wassal - u
4 { U . f
prefix basis prefix basis ending |

Prefixes and endings which relate to the subject of the verb can be
found in the paradigm below. They occur with all verbs in the
imperfect irresspective of what basis they have. The folloswing table
shows the imperfect of yiktib “he writes™:

3rd person 2nd person Ist person
(huwwa) yi-ktib (inta) ti-ktib (ana) a-ktib
(hiyya) ti-ktib (inti) ti-ktib-i

(humma) yi-ktib-u (intu) ti-ktib-u | (ihna) ni-ktib

If the basis of the imperfect ends in the vowels -i or -a as in yimsi “he
goes” or yistanna “he waits,” and this is followed by the -i or -u of the
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imperfect ending, then the vowels will be elided, e.g., tistanna + j:
tistanni, yimsi + u > yimsu. The complete paradi gm for yistanna is
follows:

3rd person 2nd person Ist person

(huwwa) yistanna | (inta) tistanna (ana)  astanna
(hiyya) tistanna | (inti) tistanni

(humma) yistannu | ( intu)  tistannu | ( ina)  nistanna
|

(b) Use: The simple form of the imperfect is used to express something
which has not yet taken place, but still can - or must - happen. Its
function is therefore modal. Yiktib does not mean “he’s writing” but “he
should ~ may ~ could write.”

The simple form of the imperfect is often used in questions such as
tisrab 2€? “what’ll you have to drink?” (not “what are you drinking?™), agmil
%€ bass? “what can I do?” It can also be used when giving directions or
making suggestions: timsi min hina_Igayit iggamis “you could walk from
here to the mosque.”

2. The imperative

To form the imperative, the basis of the imperfect is used without
prefix or ending. If the basis begins with two consonants, an j- is
placed in front of them:

yi-msal) — -msap — i-msafy “sweep!”
yi-fay — _frahp — i-ftal “open!”

Otherwise, the basis is used Jjust as it is:
yisafir  —  safir "0 on a journey!”

To make a feminine singular imperative, -i is added to the end of the
basis; to make a plural imperative, -u is added:

fut fati fiutu “go past!”
Xuss Xussi Xussu “getin!”
naddaf naddafi  naddafu “clean!”

However, if the basis ends in a vowel, this vowel will disappear when
followed by -7 or -u:

i-msi imsi imsu “go away!”
i-stanna istanni istannu “wait!”

Be careful! The imperatives hat “give!” “bring!” and tasala “come!” are
irregular. They are not directly derived from the imperfects of yigib “he
brings.” yiddi “he gives™ or Yigi “he comes.”
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. yaxud and yakul

ud “he takes” and yakul “he eats” are irregular forms of the imperfect
the base form -xud, -kul and the prefixes ya-. ti-, a- and na-
of yi-, ti- etc.

3rd person 2nd person 1st person

(huwwa) yaxud (inta) taxud (ana) daxud
(hiyya) taxud (inti)  taxdi
(humma) yaxdu (intu) taxdu (ihna) naxud

adding the endings of the 2nd person fem. sing. and the 2nd and
persons plural, the -u in the base form becomes unprotected and
therefore disappear: taxud + u > taxdu > taxdu “you (pl.) take.”

ir imperatives xud and kul follow the pattern given in I1.2 above.

¥. Modal auxiliaries

In order to express the English verbs “must,” “can,” and “want to,” the
bic words 1azim “necessary,” mumkin “possible” and gawiz ~ fayiz
anting” are placed in front of the imperfect. Iazim and mumkin
ain unchanged, but ¢awiz changes in accordance with the rules
en in lesson VLIII:

lazim tisrab haga “you (sg.) must drink something”™
mumkin nirkab ilPutubis “we could go by bus”

cawzin ninzil fi_IMagadi “we want to get out at Maadi”

fawza tisrabi say? “do you (fem.) want to drink some tea?”

Be careful! To ask questions or make suggestions, a simple imperfect is
usually used without a modal auxiliary (— above IL.1.b).

2. Negatives are formed by placing mis in front of the modal auxiliary:

mi$ mumkin arkab ilPutubis  *I can’t take the bus”
mis fawiz yistanna “he doesn’t want to wait"”
mis lazim tisrab ahwa “you (sing.) don’t have to drink coffee”

V. Negation of the imperfect and the imperative

1. Imperfect: The negative of the imperf. is formed by using ma-...-$.
This may cause a vowel at the end of the verb to be lengthened and the
stress to be moved.

yiril —  ma-yrufs he musn’t go
yiftahuy ~ —  ma-yiftahus they shouldn't open
tisrabi —  ma-tisrabis you (fem.) shouldn’t drink




particle. Instead, the second

combination with ma-....-§.

inzil (tinzi) —
inzili (tinzili) —
inzilu (tinzilu) —

raf (tirah) —
rafyi (tirafi) —
rufu (tirdhu) —
insa (tinsa) —
insi (tinsi) —
insu (tinsu) —

Xuss (tixuss) —
Xussi (tixussi) —
Xussu (tixussu) —

xud (taxud) —
xudi (taxdi) —

xudu (taxdu) —

ma-tinzil§
ma-tinzilis
ma-tinzilias

ma-trufs
ma-trufis
ma-trufus

ma-tinsas
ma-tinsis
ma-tinsus

ma-txussis
ma-txussis
ma-txussus

ma-taxuds
ma-taxdis
ma-taxdus
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2. Imperative: The imperative cannot be linked directly to a negati
person of the imperfect is used, i

don’t get out!

don’t go!

don’t forget!

don’t enter!

don’t take!

!

N.B. The additional -/ in ma-txussis is explained in lesson V.V.

3. The irregular imperatives tagala “come!” and hat “give! “bring!” are
negated by using the negative form of th

and tigib “you bring,” or tiddi “you give.”

e imperfect of tigi “you come”

lasala (tigi) —

hat (tigib)y — —

or:

ma-1gis, ma-tgis,

ma-tgus

ma-igibs, ma-tgibis,

ma-tgibus

don’t come!

don’t bring!

ma-tiddis, ma-tiddas don’t give!
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INCREASE YOUR VOCABULARY

Eating and drinking

nisrab °€? nakul ’€?

lama kanduz

mango juice

£asir manga

beer bira meat lahma
bread (€S milk laban

bread (loaf)  ¢és baladi mineral water mayya magdaniyya
butter zibda oil zel

cheese gibna onions basal
chicken farxa, firax pepper filfil
cookies kapk ~ kagk pickles tursi

cream santiyi potatoes batatis
eggs bed prawns gambari
fish samak rice ruzz

flour di’r? roast beef lahma rustu
fruit fakha, fawakih salad salata
garlic tom soup Surba

ham Zambon spices tawabil
honey casal veal lahma bitillu
jam mirabba vegetables xudar

Jjuice sasir vinegar xall

kebab kabab water mayya
lamb lahma dani wine nibit

lemon juice (fasir lamun yoghurt zabadi
macaroni makarona

All cold, canned or bottled drinks such as coke are called haga sa’¢a
“something cold.”

Starters salatat in an Egyptian restaurant are not only salads as in the
English sense, but also:

baba gannug sesame paste busara bean paste with
with aubergine parsley
bidingan mixallil  pickled aubergines gibna “adima mature cheese

mixed pickled
vegetables

tihina sesame puree tursi
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EXERCISES
L. What should I do? Ask yourself questions, using the verbs that
are given in brackets.
(yigmil) agmil 2e?
1. (yirkab) ilPutubis?
2

(yi°fil) _  ilbab?

3. (yiftah) i$3ibbak?

4. (yistanna) ligayit imta?
5. (yigmil) Jahwa?

6. (yirah) fen?

7. (yaxud) haga sa’sa?

8. (yixuss) dilwa’ti?

9. (yifut salék) issasa kam?

10. (yinzil) fi-Midan itTaprir?
11. (yiwassalak) sarig °Asr inNil?

12. (yigaddi) ¢ala Midan itTabrir?

II. Mark has to go to the Mugammag. What should he do?
Make suggestions, combining one item from (a) with one from (b).

(a) yirkab, yaxud, yis’al, yimsi, yinzil, yirih
(b) ligayit ilmidan, ilPutubis, taks, fi-Midan itTaprir
Sari¢ Talgat Harb, ilsaskari

l. Mark lazim
O SO
2. Mark lazim
G i TS ST RNTE S ORI RO

3. Mark lazim

4. Mark lizim

5. Mark lazim

6. Mark lazim
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. Fawziyya is your housekeeper. What are the things she has to do
today? Combine one item from (a) with one from (b).

{a) yihutt, yicmil, yirah, yi°fil, yistanna, yinaddaf, yiftal

{b) issu”, ikkarasi fi_lbalakona, ilbab, il’ahwa, Suwayya, isSababik,
ittarabéza

1. Fawziyya lazim

2. Fawziyya lazim

3. Fawziyya lazim

4. Fawziyya lazim

5. Fawziyya lazim

6. Fawziyya lazim

7. Fawziyya lazim

IV. Fawziyya and Husniyya are your maids. What are all the things
they have to do today?

1. Fawziyya_w Husniyya lazim

2. Fawziyya_w Husniyya lazim

3. Fawziyya_w Husniyya lazim

4. Fawziyya_w Husniyya lazim

5. Fawziyya_w Husniyya lazim

6. Fawziyya_w Husniyya lazim

7. Fawziyya_w Husniyya lazim

V. Give the feminine singular and the plural forms of the following
imperatives.

israb issay! israbi issay! israbu issay!

1. iftah ilbab!

2. i°fil issibbak!

93
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3. igmil issay!

4. istarayyah!

5. itfaddal!

6. naddaf ikkursi!

7. irkab taks!

8. is’al ilbawwab!

9. inzil issia?!

10. xusse_ymin!

VL. Answer the following questions, using an imperative.

lazim amsi? - aywa, imsi ya Hasan!
I lazim a°fil ilbab? - aywa, ya Hasan!
2. lazim aftap issibbak? - aywa, ya Maha!

3. mumkin astarayyal) hina? - aywa, hina, ya Samya!

4. mumkin nistanna hina? - aywa, va 2awlad!
5. lazim agmil say? - aywa, ya Hasan!
6. mumkin as’al su’al? - itfaddal__ ya Hasan, !
7. lazim anzil hina? - itfaddal__ ya Samya, !
8. mumkin axud ilalam? - itfaddal__ ya Hasan, ilalam!
9. lazim nimsi? - itfaddal___ ya banat, !
10. lazim a’ra_lkitab? - aywa, min fadlik!

11. mumkin nixuss? - tabgan, itfaddal !

12. mumkin agaddi min hina? - tabgan, itfaddal !
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I don’t want to! Say what you don’t want to do.

imsi ya Hasan! - mis§ cawiz amsi.

inzil ya Mustafa! -

inzili ya Fawziyya! -

inzilu ya “awlad! -

israb ya ¢Ali! -

irkab ya Sami! -

istarayyali ya Maha! -

iftahu ya banat! -

kulu ya *awlad! -

. kuli ya Samya! -

10. istannu ya banat! -

11. rih ya_bni! :

12. xudu ya *awlad! -

VIIL Don't do it! Give negative commands.

arkab? - la ya Hasan, ma-tirkabs!
amsi? - 14 ya fjasan,
aftah? -  1a ya fjasan,
axus§ - 1a ya Hasan,

4. acaddi? - 14 ya [fasan,

5. as’al? - 1ayaljasan,

6. astiri? - 1aya lfasan,

7. anzil? - 13 yaSamya,

8. arup? - layaSamya,




IX.

axud? - ] yaSamya,
. akal? - ]a ya Samya,
- astanna?- 13 ya Samya,

LESSON VII

Of course you’ve got to do it! Insist on it.
astanna? - tabgan, lizim  tistanni ya Samya!
anzil? - tabgan, va Hasan!
asrab? - tabgan, ya Fawzi!
as’al? tabgan, ya Fawziyya!
aruly? - tabgan, ya_bni!
nistanna? - tabgan, ya banat!
mimsi? - ftabgan, ya 2awlad!
nirkab? - tabsan, ya 2atfal!
nakul? - fabgan, ya banat!
axud taks?-  tabgan, ya binti!
. aftah? - tabgan, Yya Samya!
- anaddaf? -  tabgan, ya Fawziyya!
- axuss? - ftabgan, Ya Hasan!

I'don’t want to do it; they'll have to do it! Write the correct

form of the verb.

mis ¢awiz arah, lizim yiruhu humma!

mis fawiz arkab,

humma!

mis £awiz astara yyal,

humma!

mis tawza astanna,

humma!

humma!

mis fawiz as-al,

mis fawza_msi,

humma!
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mis fawiz anaddaf, humma!

mis fawzin nistagal, humma!

mis sawza_nzil, humma!

What uncertainty! Indicate this by using the negative form of the

verb.
(nisafir) - ya-tara_nsafir walla ma-nsafir§ innaharda?
(arkab) - ilPutubis da?
(nistanna) - baba?
(taxdu) - taks?
(tisrabi) - illaban da?
(agmil) - ilPahwa?
(axuss) - simal?
(nigib) - ilPawlad magana?
(nakul) - issamak da?
(addi) - Sami_lkutub?
. (akallim) - ilmudir?
11. (nistiri) - il¢arabiyya di?

(tiwassalu)

Randa_lIbét?

. (nibig) - i$sa’’a’?

. (nirah) - ilhafla?

. (afukk)

ilmit gineh dol?

XII. Complete, using the correct form of the adjective.

1. inti ;awza >ahwa ? (turki)

2. cawzin nizur ilmasanig . (gidid)
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3. Masr fiha matagim - (rixig, kitir)
4. issagayir di_btagit min ? (ingilizi)
5. bafibb issawari ‘ (hadi)
6. fen ittalaba ? (gidid)
7. axud walla ma-xuds issa>a di? (gali
8. huwwa miggawwiz walda xalis. (gani)
9. Samya taliba giddan. (zaki)
10. fi suwwap ’awi_f-Masr. (kitir)
V1. mis$ cawiz ilhadaya di. (gali
12. issanta di_btagti “ana! (kibir)
13. innas ma-¢anduhums®_f1is. (fa’ir)
14. il’awlad lazim yinamu badri, (sugayyar)
I5. mumkin tiddini nimritak ? (gidid)
16. inta sayif ilsimara di? (kibir)

I7. Samya ma-gandahas wa-r, hiyya mis dilwa’ti.  (fadi)

XIIIL. Translate the following sentences.

1. ¢Aziza doesn’t want to wait,

2. Kawsar (fem.) doesn’t have to go.

3. Whom should I ask?

| 4. Samira, please make some coffee!

5. You (masc.sing.) don’t have to wait.

6. The students (fem.) must wait for a while.

7. Is the club far from here?

8. What should I do?
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How do I get there?

Shut the window please, Fawziyya!

We don’t want to wait.

. We're in a bit of a hurry.

Mufjammad, put the table on the balcony please!

. You (fem.sing.) should walk as far as the new petrol station.

3. First, ask (sing.) the doorman!

16. You (masc.sing.) must get out by the old mosque.

17. Do you want to smoke a cigarette, Samya?

I8. Until what time should I wait?

19. Don’t take that taxi, Samira!

20. Don’t come before midday, Hasan!

21. Don’t drive via Tajrir square today, Samya!

22. Don’t wait (masc.sing.) till tomorrow!

23. Unfortunately I'm not free now.

24. 1t’s really crowded today.

25. Please, bring (fem.sing.) Samira home!
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READING PASSAGES

ilbet

ilPustaz John sakin fi_ IMagadi_w bétu_°rayyib min innadi. issa
bitacu hadi ma-fhas dawsa.
betu_sgayyar wi hawalé_ gnena fiha ward ahmar w_asfar wi alw,
tanya kaman wi fiha sagar kitir wi naxlitén. ilbét da fith) 2odtén no
wi sala_w salon wi matbax wi kaman hammam.
John mistanni_shabu fi_Iveranda. candu pafla_w kull? haga gahza
W mafjtuta sa_gssufra: 2akl, wi Surb, wi hilwe_w fakha kaman.

i88a°°a

Mark sakin fi_IMuhandisin. huwwa_l-wapdu wi_m-?aggar sa’’a_
sgayyara. issa’’a di fi-smara_kbira fi_ddor ittalit. fi Yasansér lakin
innaharda il°asansér satlan wi Mark 1azim yitlag issalalim masy.

iddinya harr® awi_w sasan kida lazim yiftah ittakyif. imbarify kan
iggaww alysan Suwayya. Mark kan cawiz yirah yinam gala til, lakin
innaharda awwil issahr, wi lizim yirah yidfag il’igar li-sahb_ilbét
ilPawwil.

’igdr §a>>a

Mabha: masa- ilxer

issimsdra: masa? innir! *ahlan wa sahlan!

Mabha: min fadlik, fi wahda sitt ingilizi yya gayya tistagal kam
sana hina_f-Magsr® w_gayza_ t’aggar sa’’a mafrisa.

issimsara: ana gandi $a>°a mafriisa fi_IMuhandisin, fi_ddor
ilxamis, wi farsaha_gdid lang.

Mabha: wi da 2axir dor ya-tara?

issimsara: 1a, fi fo’ha dorén kaman.

Maha: bi_nnisba Ii_Imayya, ya-tara fi °a yy° masakil?

issimsara: 14, ma-fis masakil xalis, sapb_ilbét samil mutir
wi xazzan kibir f6° ilsimara.

Maha: tayyib, mumkin asif issa’>a?

issimsara: fabgan, ya-tara bukra bagd idduhr issaga sabsa_ynasib
badritik?

Maha: aywa, da magad munasib.

issimsdra: xalas. ana muntazira fadritik bukra_ ssaga sabga_f-
maktabi.

Maha: mutsakkira *awi,

issimsara: ilsafw® yafandim, mag¢a_ssalama.



masi
mi’aggar

muntazir

abiyya, galalib

matbax, matabix

ilMuhandisin

muskila, masakil
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VOCABULARY

food, eating
lift, elevator
the first of the
month

any

last, latest
rent
gentleman
professor
afterwards
with regard
to; as for
brown

orange (color)
lesson

noise
entering

. . adwar ~ idwar floor, story
ab, dawalib

cupboard
furniture
gallabiyya
(garment)
weather
foreign(er);
strange

tired, weary
quiet, calm
bathroom

heat, warmth
round, around
sweet, nice ;
dessert

free

if

sofa, bench
dark blue

a couple of years
if

alone

color

furnished
reserved
placed, put
walking, on foot
kitchen
walking; it’s fine
rented, hired
district in Giza
waiting
problem

nass, nusts
naxla

nom

garn, gurun
raff, rufaf
rumadi

sana, sinin
sawra

sillim, salalim
sImsar, samasra
saff, sufaf
sahb_ilbét
salon, -at

sdla, -at

sef

sufra

sagar (c.)
Surb
takyif
talit

ward (c.)
wa’if

Xazzan, -at
xamis
yilaggar
yidfag f
yila‘i
yinam
yinasib w

Yyirgag

yisib b
Vistagal

yisif b
yitfarrag cala b

yitlag b
yigazzil

VIgIS

zatuni

talasan ~ gasan

casali
éatlan

camil
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reading passage
date palm
sleep

century

shelf

gray

year
revolution
stair, step
house agent
row (of seats)
landlord
drawing room
living room
summer
dining room
table

trees

drink (noun)
air-conditioning
third

flowers, roses
switched off,
stopped;
standing
water tank
fifth

to rent, to hire
to pay

to find

to sleep

to suit, to be
convenient to
to return

to leave

to work

to see

to have a look at
to watch

to climb

to move house
to live
olive-green
because, so that;
for

hazel (color)
out of order
broken down
having made
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GRAMMAR

I. The dual

1. Form: The dual is formed by adding the ending -én to a noun. In the
case of feminine nouns, the feminine ending -a will change to -it before
the dual ending:

waladeén two boys binten  two girls
kitaben two books surten  two pictures
santiten two bags Jodtén  two rooms
sa’?iten two flats ba’artén two cows

L

If a word ends in an -i, the ending will be -yyen:

kursi+ én — kursiyyén “two chairs™

2. Use: The dual is used for pairs of things. Two persons, however, are
usually expressed by itnén “two” in conjunction with the plural:

itnen mudarrisin “two teachers”™  jtnén falaba “‘two students™

Exceptions to this occur, for instance when referring to some family
members such as axxen “two brothers,” uxtén “two sisters”

When a word is used in the dual, the demonstrative pronouns, verbs or
adjectives which accompany it are put in the plural:

ikkitaben dol gudad *both these books are new”
By using itnén with a dual noun, extra emphasis is placed on the dual:
sa?itén itnén “two flats™ yomen itnén “two days”

Occasionally the dual can be used to express a small quantity, as in
English “a couple of days,” “a pound or two™:

’irsén “some money” yomen “afew days”

The dual cannot be combined with a possessive suffix. In such cases,
the construction with bitug must be used ( — VIL.VI):

ilPodtén bitigi “my two rooms” “both my rooms”

II. Object suffixes

L. In Arabic object pronouns €.8., "me,” “him,” “her,” are expressed by
adding object suffixes to the verb. With the exception of the first
person singular where -i changes to -ni, the object suffixes are identical
with the possessive suffixes:

xudni_m¢ak “take me with you!” iddiha_Ikitab “give her the book™
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for changing the stress. eliding the letter

-I- and shortening
Is are the same as for possessive suffixes

2nd person 1st person

) yisifu (bétak)  yisiitak
Wbetha)  yisufha (betik)  visifik
bethum) yisufhum | ( betkum) visufkum

(bet)  yisufni

(betna) yisufna

suffixes are attached to participles in the same way:

gant:  sarfu carfak carifni —{
caritha carfik ‘
éarithum ¢arifku(m) éarifna ‘
carfach) carfak sarfani
carfaha cartaki
carfahum carfaku(m) éarfana

carfin:  sarfinu cartfinak carfinni
carfinha carfinik
¢arfinhum ¢artinku(m)

¢carfinna

The -a ending of a feminine participle is lengthend if an object
is attached to it:

hiyya sayfa + 0 > Sayfani

“she sees me”
hiyya mis sarfa + hum > carfahum

“she doesn’t know them”

Ordinal numbers

. Structure: Ordinal numbers are derived from the cardinals and

; it “third” comes from

¢a. This only applies to the numbers

to 10. The ordinal number derived from wapid “one” is awwil

tmasc.), “ula (fem.), 2awi2il (pl.).

wapid  —  awwil sitta —  sadis ~ satit 1
itnén = tani sabsga  —  sabjg |
talata — talit | tamanya — (amin

arbaga  —  rabi tis¢a —  tdsig

Xamsa —  xamis fasara —  sagir

From eleven onwards. the cardinal numbers are used.
2. Use:

(a) The ordinals 1 to 10 can be used as adjectives, which means that

you have to pay attention to agreement (— VILI). In this case, 2awwal
is used instead of *awwil:
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iddars ittamin “the eighth lesson™
ilyom issabig “the seventh day”
ilgarn issadis “the sixth century”

issura_rrabsa  “the fourth picture™
issaff ilPawwal “the first row”
ilmarra_IPila  “the first time”

il*agansér biyitlag ligayit xamis dor “the lift goes to the fifth floor”
udxul awwil $arig yimin “enter the first street to the right”
huwwa_f- sabis sama “he is in seventh heaven”

(c) From 11 onwards, cardinal numbers are used exclusively, and t
are treated adjectivally:

ilqarn il¢isrin “the 20th century”

N.B. As well as >awwal, you will also find 2awwalani (masc.), -iyya
(fem.), -iyyin (pl.) meaning “first.” They are exclusively used as
adjectives.

iddor ilhidasar “the eleventh floor”

IV. Colors and physical characteristics

Colors and adjectives which refer to certain physical characteristics
have a special form aKTaB (masc.), KaTBa (fem.) and KuTB (pl.).

asfar safra sufr yellow

asmar samra sumr dark (skin)
azra’ zar’a zur’ blue
afmar pamra bumr red

axdar Xadra xudr green
as’ar Sa’ra su’r blond

atras tarsa turs deaf

arag arga éurg lame
agma famya  sumy blind

abyad beéda bid white

iswid  soda sid black
aswal Sola sul left-handed
afwal hola cross-eyed

However, you unexpectedly find béda not *bayda and s6da not
*sawda; bid not *buyd and siid not *suwd, Similarly you will find:

huwwa apwal “he squints”
huwwa aswal “he is left-handed™

hiyya pola
humma sil

“she squints™
“they are left-handed
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itions gala, min, and gan

prepositions ¢ala “on™ and min “from™ can be shortened when
ed by the definite article:

¢ala_ssufra ~ sa_ssufra “on the dining table”
min ilbet  ~ mi_Ibét “from ~ out of the house”

en combined with a suffix beginning with a vowel, the -n- of the
min and ¢an “away from” is doubled: minni, minnak, minnik,
u and ¢anni, sannak, cannik., annu.

the case of suffixes beginning with a consonant, the -n- may or
not be doubled: minha ~ minnaha, minna ~ minnina etc.

the case of ¢ala, the final -a changes to -é- in front of all suffixes:
. ¢aleki, ¢caleha etc., except the suffix of the first person singular.
form of ¢ala with the suffix of the first person singular is calayya.

rayify with the imperfect

rayif) “he’s going” and yirah “he has to go™ are followed by the
ect, they give a sense of purpose:

lazim tirah tidfag ilPigar “you’ve got to go and pay the rent”
ana rayily astiri sagayir “I"'m going to buy some cigarettes™
rayhin nitgassa fi_IHilton “we're going to have dinner in the Hilton™

Polite forms of address

address someone politely, instead of saying “you,” one uses
dritak (masc.), hadritik (fem.) and padaratkum (pl.) with the verb in

second person. To be even more formal, one can use siyadtak,
adtik (fem.):

badritak tagala_ymin “(kindly) turn to the right!”
badritik sawza ¢? “what would madam like?”
siyadtak lazim tistanna_swayya *“(be so good as to) wait a bit.”

polite forms are also used as objects of a sentence:

gawza as’al hadritak sual “I"d like to ask you (m.) a question”

VIIL The use of gaww and dinya

The word gaww “weather” is used when you are making a judgment
about the weather:

iggaww® gamil fi-Magr® fi_sSita *“in winter the weather in Egypt is lovely”
iggaww® wiis giddan innaharda “the weather’s terrible today”

But if you’re making a factual statement, you use the word dinya
“world” to express the English “it’s™:



LESSON vii1

iddinya pary “it’s hot™ iddinya bard “it’s cold™
iddinya bitmattar “it's raining” iddinya_ mgayyima “it’s cloudy”
iddinya dalma “it’s dark™ iddinya sams “it’s sunny™

iddinya is also used in many other common expressions as:

iddinya zahma “ips crowded”
iddinya wihsa “the world’s a bad place”

iddinya kida “that’s life” “that’s how things are!” ( condolence)
L o m
PROVERBS
bumarti_Jgarga waj, su°al illa’im Better the devil you know than

the devil you don’t know
[lit. better my lame donkey than
asking someone untrustworthy |
1Pirs iPabyad yinfag fi_lyom iPiswid Save your money for a rainy
day [lit. white coins are useful for

black days)

ilgarib agma walaw basir The outsider is blind even with
his eyes open.

ittalta tabta Third time lucky

Ya_nhar abyad! Oh lackaday!
[lit. what a white day].

Ya xabar iswid! What a sad story!

[lit. what black news!]

2irs, Suris piaster, coin | nahar daytime

basir clear-sighted : tabit constant, stable
SBarib foreigner, outsider = (only in proverbs)
humara female donkey walaw  even if

la’im untrustworthy , Yinfag 1o be useful




ief

(cloak)
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iggism “the body” (— X.I)

dirdg, -at

xadd, xudud
widn (f.), widan
éen(f.), senén
WISS, wusus
subag, sawabig
rigl(f.), riglén
Jura

hair
hand
head
knee
mouth
neck
nose
stomach

ilmalabis “clothes”

bizam, hizima
biliza, -at
ta’iyya, tawa’i
hidiim; malabis
baltu, balati
fustan, fasatin
tarbus, tarabis
naddara, -at
burnéta, baranit
mandil, manadil
Zakitta, -at
gallabiyya, galalib
bulofar, -at

sandal
shirt, blouse
shoes (a pair)
a shoe
slipper
socks
a sock
suit
tie
trousers
turban
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INCREASE YOUR VOCABULARY

sagr (c.)

“id (f.), idén
ras (f.), rus
rukba, rukab
buJJ

ra’aba, ri’ab
manaxir (f.)
batn (f.)

sandal, sanadil
Jamis, umsan
gazma, gizam
fardit gazma
Sibsib, sabasib
sarab, -at
fardit sarab
badla, bidal
karafatta, -at
bantalon, -at
&mma, gimam

vest ~ undershirt fanilla, -at
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I1.

10.
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EXERCISE S

Use the ordinal number in brackets adjectivally.

Hasan 23¢id fi_ssaff . (7)

Samya sakna fi_ddor : (5)

sana saghe aw;. (1)

issaff mis mahgiiz, (9)

Madiha sakna fi_ddor . (11)
. lazim Yitlagu li_ddor ? (8)

- Sib iS8aris wi «  (1.2)
i s e

Wi Xuss® fj_ ssarig . 3)
s ST
issawra_ f~-Masre kanit fi_lgarn . (20
S W
¢Umar fi-sanga fi_ggamga, (3)

mis fawiz yirth wi Yirgas marra - (2)
i

Use the ordinal number in brackets in 1 genitive construction,

- EAmMI® sakin fi- dor. (8)
iPasansér wa2if f;. dor. (6)
wi saff® mapguzin Ii_Imudir.(4, 5)

dars® sagbhe 2aw;j. (10)

di marra 2agazzil fiha. 9)
Ya_sta, xuss® min fadlak fi- sarig yimin.  (4)

di Sa’23 “asufha_ nnaharda, (3)
Samiha daxla ¢imara ¢a_lyimin, (2)
di haga yismilha_ nnaharda, (1)
sapbiti s Azza “agda_f- saff. (7)




o pays the bill?
‘ilhisab sala min? -
ilhisab gala min? -
ilyisab sala min? -
ilhisab sala min? -
ilhisab gala min? -
ilhisab sala min? -
ilhisab sala min? -

ilhisab gala min? -

¥. You look really....
ana ¢fayyan.

ina gayyanin.
huwwa tagban.
hiyya mis mabsita.
di tagbana.

5. dol kuwayyisin.
ilfars®_gdid lang.

.

ilPasanser satlan.

¢fala fen ya Sami?

1. ¢ala fen ya 2awlad?
2. (ala fen ya Hasan?
3. calafen ya Samya?

2

¢ala fen ya banat?

V. What’s he going to do? Answer the following.
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falek inta.
huwwa.
ana.
inti.
humma.
hiyya.
intu.
ihna.
aywa_nta bayin ¢alek figlan sayyan.
- ana rayil adfag il’igar. (yidfay¢)
- ipna (yinam)
- ana sagayir. (yistiri)
- ana Suwayya. (vitmassa)
- ihna issa?’a_ggidida. (yisuf)
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5. humma rayhin fén? - fi_Imatgam.
6. calafen ya mama? - ana UXti.

VI. Not one but two! Use the dual.

mis kitab wahid, . mis bet wapid,
mis saga walda, . mis $a”’a wahda,
mis haga wahda, . mis sura wahda,

mis ¢arabiyya wafda, . mis dor wahid,

mis oda walhda, . mis dulab wapid,
mis ba’ara walda, . muis santa walda,
mis kursi wahid, . mis hidiyya wafda,

mis sala walda, . mis$ ¢imara wada,

VII. Answer in the affirmative.

(yitsassa)

(yizir)

aftay issibbak? - aywa, iftahu.
1. adfag iPigar? - aywa,
2. a’fil ilbab? - aywa,
3. aftap ittakyif? - aywa,
4. asrab issay? - aywa,
5. akul illahma? - aywa,

6. anaddaf ilmatbax?- aywa,

7. as’al ilbawwab? - aywa,

8. axudilPutubis? - aywa,
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- Answer in the affirmative.
aftaly issababik? - aywa, iftahha.

arkab ittaks? - aywa,

aputt ilward® hina? - aywa,

a’fil iPabwab? - aywa,
asrab il’ahwa? - aywa,
aftaf) ilbalakona? - aywa,
anaddaf ilPuwad? - aywa,
as’al ilmudarrisa? - aywa,
awassal uxtak? - aywa,

. What do I have to clean?
ikkarasi di, lazim anaddafha?

ilbalakona di, 1azim

ikkursi wi_ttarabéza dol, lazim

Yodt_inném di, 1azim

ilbét da, 1azim

i$sababik di, lizim

issawarig di, lazim

ilmatbax wi_ljammam dol, lazim

ilPuwad di, lazim

. What does Husniyya have to clean?
ikkarasi, lazim tinaddafiha, ya Husniyya!

ilmatbax wi_ljammam, lazim

ikkursi, 1azim

odt_innom, 1azim

. ya Husniyya!
. va Husniyya!

. ya Husniyya!
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4. iSsa’?a, lazim » ya [fusniyya!
5. iSSababik, lazim » Ya Jusniyyal
6. iddawalib wi_rrufif J3zim » ya lusniyya!
ilmatbax, 1azim » Ya lJusniyya!
ilPuwad, lazim » ya Husniyya!
XI. I do, but she doesn’t!
ana sayitha, lakin hiyya mis sa yfani.

ana carithum, lakin humma mis :
—

hiyya fakrani, lakin hu wwa mis

ijna carfinak, lakin inta mis

intu $a yvfinni, 1akin ana mis

ana ¢artakum, lakin intu mis

inta fakirha, 1akin hiyya mis

huwwa carfak, lakin inta mis

- hiyya samgaki, lakin inti mis

9. ana sayfik, lakin inti mis [
-—_—

10. humma samginha, lakin hj yya mis

XII. What did the man in the photo look like? Fill in each blank with a
suitable word from the list below.,

ahmar, asfar, azra>, axdar, abyad, iswid, asmar,
bunni, kupli, casali, zatiini, burty ’ani, rumadi

kan fi fi_lktab bitasi sira_ I-walid ragil garib >awi
WISSu kan abyad. sasru

éené (pl.) - widanu (pl.) :

’idé (pl.) . manaxiru
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tarbusu

iyyitu

ilbulofar bitagu :

_btagtu
iggazma_btagtu
ilkarafatta_btagtu
jtta_btagtu innaddara_btagtu

Choose a different color, using the words below.

ahmar, asfar, azra®, axdar, abyad. iswid
ana mis fawza_ ssabiina_ssafra di, iddini issabuna_ Ibéda.

ana mis gawzajbu!éfa_r ilPasfar da, iddini ;

ana mis gawiz ikkurrasa_ lhamra di, iddini

ana mi§ gawza_$Santa_lbeda di, iddini

ihna mis ¢cayzin issi ggada_zzar’a di, ijna fcawzin ;

ana mis gawiz ittarabeza_ ssoda di, ana (¢awiz

ifpna mis gawzin il>alam il’ahmar da, hat

ana mis gawza_lward i PPasfar da, iddini

- Form sentences with the words below.

rabi¢, saknin, dor, ifna, fi.

fiha, i$$a>>a, ma-...-S, takyif, iggidida.

iggaww, kan, imbaril, Suwayya, ajsan.

ilawlad, ¢ala tal, cawzin, yinamu, yiraju.

. yitsallah (to be repaired), il>asanser, lazim, wi, ¢atlan.




LESSON viI1

. bharr, issef, iddinya, 2awi, fi, kanit.

7. nas, kan, fi, ilpafla, kitir, imbarip, fi.

8. mumkin, Nabil, tidfag, ilhisab, ya, innaharda!

9. bitagit, di, issoda, izZakitta, min?

10. di, bitagti, ana, issunat, izzar>a.

XV. Translate the following sentences,

1. My flat is small.

2. lusedtolive in Alexandria.

3. My father has gone to pay the rent.

4. Where is your mother?

5. Your (sg.) new photo is very pretty (hilw).

6. The flat had no air-conditioning.

7. The block of flats hasn’t got a lift.

8. ¢Amrknows me very well.

9. There are two lon g dresses in the shop window.

10. She had rented a small flat.
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ya is going to buy some bread.

y flat is on the fifth floor.

1t was very hot yesterday.

L Hasan’s got two (pairs of) trousers, a red one and a green one.

Please (could you) turn off (yi°fil) the air-conditioning?

They are waiting for their friends.

. I'd like two black bags, please.

8. The yellow pens are for you.

19. We can either eat at home or go and have dinner at the restaurant.
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READING PASSAGES

qissit hayati

1. ismi Samira Mustafa Gohar. itwalad® fi_zZa’azi’ sanat wahid wi
xamsin.

2. izZa’azi’ balad sugayyara fi_mbafzit isSar’iyya wi mis bigida san
Masr. abuya, Alla yirhamu, kan muwazzaf hukima. sandi axxén wi
2uxt.

3. lamma kan ¢andi xamas sinin abuya_tna’al Magr, fa bigna_
§sa’’a_btag¢itna wi 2aggarna sa’’a tanya_f-Bula’. gazzilna_w daxalt
ilmadrasa_libtida°i, wi basd® kida_ssanawi, wi xadt issanawiyya_
l¢amma sanat tamanya_w sittin.

4. bagsd® ma xallast ilmadrasa, daxal® kulliyyit ittibb. xallast iddirasa wi
xadt ilmazistér b-imtiyaz.

5. bagd ilmagister iggamga bagatitni >Amrika gfasan atabig dirasti,
w_axud idduktura.

6. bagd® ma_rgi¢t® min ?Amrika, iStagaltt kam sana fi-mustasfa_
IcAguza wi fatah®_gyada.

7. iggawwizt® min arbag sinin. gozi tabib bardu wi gandina walad wi
bint.

tagdid il’igama

Craig: il’igama_btagti cawza tagdid.

ilmuwazzaf:  warrini_Ibasbor bitasak, min fadlak. aywa, sahh.
rufy istiri_stimara mi_Ixazna wi ma-tinsas iddamga.
di muhimma giddan.

Craig: wi bagd® kida agmil “e?
ilmuwazzaf: hat magak suwar basbor.
Craig: kam sira?

ilmuwazzaf: surten bass. imla_listimara wi gib issuwar
w_irgags hina tani.
Craig: kida_kwayyis?
ilmuwazzaf: aywa, bass® fi haga na’sa, ilI°’imda wi_ttarix. imdi hina
w_iktib ittarix gamb il°’imda, min fadlak.
Craig: Ya-tara mumkin astilim ilbasbor bitasi “imta ?
ilmuwazzaf: tagala bagd issaga_tnén aw bukra_ssubfy.




“aggar, yi*aggar )
“imda, -at
Jigama, -at
basit
bagat, yibsath ~ w
ba;d® ma
bag, yibig b
b_imtiyaz
damga, -at
dirasa, -at
duktura
fa
baya
pukuma, -at
ibtida-i
iggawwiz,
yiggawwiz w
illi
ilmafrud
istalam, yistilim
istimara, -at
itna’al, yitni’il
itwalad. yitwilid
kubri, kabari
kulliyya, -at
mada, yimdi
lamma
mala, yimla
marad, amrad
maZzister
muhimm
muhafza, -at
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VOCABULARY

to rent, to hire
signature
residence permit
simple

to send

after

to sell

with honors
revenue stamp
study

doctorate

then, thereupon
life

government
primary (school)
to marry

who, which

it’s necessary
to receive

form (to fill in)
to be transferred
to be born
bridge

faculty (univ.)
to sign

when

to fill, to fill in
sickness
master’s degree
important
governorate

na’is

nisi, yinsa fj ~w
nizil, yinzil

qissa, qisas
rafjam, yirham w
rigi¢. yirga;
sanawiyya famma
sillim, salalim
saph!

tagdid

tarix
tabig, yitabig
tani

tabib, atibba’
tibb
warra, yiwarri w

wadi, widyan
xallas, yixallas b

Xxazna, xizan
camal, yigmil
farabiyya, -at
Caskari, fasakir
¢irif, yigraf

flyada, -at
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missing, lacking;
minus

to forget

to get out

to go down
story

to take pity on
to come back
final school exam
steps, stairs
that’s right!
extension;
renewal

date: history

to continue
second; again,
a second time
medical doctor
medical studies
to show, to let
someone see
valley

to complete, to
finish

till, cashdesk
to do. to make
car

policeman

to know;

to be able to
practice (medical)

In your vocabulary lists from now on the perfect will be written before the imperfect.

NB: sanawiyya ¢@mma is a borrowing from Standard Arabic which allows here a long
vowel before two consonants.

GRAMMAR

I. kam “how many?”

When enquiring about the number of something, one should use kam
after the noun in question:

nimritak kam?
i§§a2°a_btagtak nimra kam?

“what is your number?”
“what number’s your flat?”

When asking about amounts or totals kam is followed by an undefined
noun in the singular:

kam sira? “how many photos?”

kam talib? “how many students?”
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One can also use kam to ask the date:

innaharda kam fi_ssahr? “what date is it today?”
[lit. today is what day of the month?]

The answer could be, for example:

innaharda xamsa yulyu ~ xamsa sabsa
“today is the fifth of July ~ the fifth of the seventh (month)”

IL illi “who” or “which”

The relative pronoun is expressed by the word illi. It is uninflected and
is only used after nouns which have been defined either by the definite
article or by a possessive suffix. In Arabic, unlike in English, adjectival
phrases which refer to a definite noun have to be written out as a
relative clause:

“the policeman (who is) at the door™ —  ilcaskari illi ¢a_Ibab
“the door (which is) on the right” — ilbab illi sa_lyimin
“the people (who are) upstairs” —  innas illi fo’

Be careful: If the above phrases are written without the relative
pronoun illi, they have a completely different meaning in Arabic:

ilcaskari ca_Ibab “the policeman is at the door™
ilbab ga_lyimin “the door is on the right™ (— XILIII)

II1. The perfect (past time)

Instead of using kan to express past time (— V.V), it is also possible to
use a form of the verb itself: the perfect. The perfect can be derived
from the basis of the imperfect (— VILII).

A. Roots and verbal stems

1. Roots: The basis of the verb follows different patterns which can be
classified systematically by using the consonants K, T, B and L. These
consonants, also known as “radicals,” form the root of the verb. A root
can have three or four radicals:

yirgag  “he comes back™ follows the pattern vi-KTaB
yixallas “he finishes” follows the pattern yi-KaTTaB
yirmi  “he throws™ follows the pattern yi-KTi
yidardis “he chatters™ follows the pattern yi-KaTBiL

There are, moreover, both strong and weak roots:

(a) Strong roots consist of three different consonants or radicals as in
yi-nzil {nzl} “he goes down,” yi-fham {fhm} “he understands.” These verbs
are called three-radical verbs. Sometimes the root consists of four
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radicals as in yi-laxbat {1xbt} “he mixes (up),” vidardis {drds} “he
chatters.” These are called four-radical verbs.

(b) Weak roots consist of only two consonants, or of three consonants
where the second and the third consonants are the same.

* Bases with only two different consonants and a long vowel
between them are known as mediae infirmae (med. inf.) because the
middle radical, which is in fact -w- or -y- . is not visible in this form of
the verb: yi-suf [Swf} “he sees,” yi-Sil {Syl} “he carries.” yi-xaf {xwf} “he
fears.”

* Bases with two different consonants and a vowel at the end are
called tertiae infirmae (tert. inf.). The final radical, which is always -y-,
is not visible in this form of the verb: yi-nsa {nsy} “he forgets,” yi-rmi
{rmy} “he throws,” yi-msi {m8y} “he walks.”

* Bases whose second and third radicals are the same are called
mediae geminatae (med. gem.): yi-fukk {fkk} “he unties.” yi-murr {mrr}
“he passes by.” yi-Bill {§11} “he solves.”

If the root of a verb is strong, it is called a “strong verb™; similarly. if
the root is weak, the verb is known as a “weak verb.”

Verbs such as ya-xud {xd} “he takes” and ya-kul {kl} “he eats” whose
bases consist of only two consonants, are exceptions.

2. Stems: different stems can be derived from the root of a verb. The
first three stems (I, I, TIT) are shown below.

(a) Stem I or base stem: in the case of this stem the basis of the
imperfect follows the pattern -KTaB, -KTiB or -KTuB, having thus an
a-imperfect, an i-imperfect, or a u-imperfect: yifham “he understands,”
viktib “he writes,” yidxul “he goes inside.”

The basis of the perfect is different from the basis of the imperfect. It
follows the pattern KaTaB, KiTiB or KuTuB. having an a-perfect, an
i-perfect, or a u-perfect: samal) “he allowed.” &irif “he knew,” xulus “he’s
run out.”

As a general rule you could say that an a-perfect usually has an i- or
u-imperfect, and that contrariwise, an i-perfect usually has an a-imper-
fect. But in fact there are so many exceptions that it is advisable to
learn the perfects and imperfects together at the same time, starting
with the perfect: katab, yiktib; fihim, yiftham, etc. (see list at the end of
this lesson).

(b) Stem II: the basis of this stem has the pattern KaTTaB or KaTTiB
and is easily recognized by the doubling of the middle consonant or
radical: xallas, yixallas “to finish,” fahhim, yifahhim “to explain.”

(c) Stem III: the basis of this stem has the pattern KaTiB and is
recognized by the long -a- after the first radical: safir, yisafir*to goona
journey.” hawil, yihawil “to try.”
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Unlike stem I, which shows a difference between the basis of the
perfect and that of the imperfect, stems II and III have the same basis in
the perfect and imperfect. This basis is also identical to the imperative
(— VILIL2).

Taking the base stem as a starting point, it is possible to form other
stems by applying the pattern of the desired stem to the root: fihim
{fhm} “to understand” + KaTTiB — fahhim “to make s.o. understand.”
camal {¢ml} “to do,” “to make” + KaTiB — ¢gamil “to treat” (— XI).

3. Weak verbs: as far as weak verbs (med.inf., med.gem., tert.inf.) are
concerned, stem I verbs form their perfects using the basis of the
imperfect as a starting point.

(a) med. inf: the long vowel -a-, -i- or -u- in the middle of the basis of
the imperfect is replaced by -a- :

yi-suf  {Swf} —  gaf “to see”
yi-sil  {3yl} —  sal “to carry”
yi-xaf  {xwf} —  xaf “to fear”

(b) med. gem: the vowel which follows the first radical of the basis of
the imperfect is replaced by a short -a-. The verbs med. gem. always
end in a double consonant:

yi-fukk {fkk} —  fakk “to untie”
yi-pill  {{ll} —  jall “to solve”

(c) tert. inf: these verbs always end in a vowel. They can have an
a-perfect or an i-perfect in the same way as a strong verb.

yi-nsa {nsy} —  nisi “to forget”
yi-rmi  {rmy) —  rama “to throw™

verbs and stems

strong verbs weak verbs

L. ¢gamal, yismil | saf, yisaf rama, yirmi fakk, yifukk
nidif, yindaf sal, yisil  nisi, yinsa  ball, yihill
nizil, yinzil | xaf, yixaf mala, yimla xaff, yixiff
xulus, yixlas rap, yirahy misi, yimsi  fabb, yihibb

1. naddaf, yinaddaf
nazzil, yinazzil

L. ¢amil, yigamil
safir, yisafir

For the II and III stems of the weak verbs see lesson XL.I.
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Endings of the perfect

ect bases can end in a vowel (tert.inf.). a consonant (strong verbs,
d.inf.) or two consonants (med.gem.). They can contain an
rotected -i- or -u-, or a long vowel. However. in the perfect they all
ve exactly the same endings as kan (—V.v). Some of these endings
:begin with a vowel (-it, -u), others with a consonant (-t, -ti, -tu, -na).
‘When endings are connected to bases. differences arise which are
dependent on the ending and the basis in question,

1. Stem I or base stem of strong verbs

Stem I can have an a-perfect basis or an i-perfect basis:

3rd person 2nd person Ist person ‘
 a-perfect T |

(huwwa) katab (inta)  katab-t (ana) katab-t .

(hiyya)  katab-it (inti)  katab-ti

(humma) katab-u (intu)  katab-tu (ifna) katab-na ‘

i-perfect

(huwwa) misik (inta)  misik-t (ana) misik-t

(hiyya)  misk-it (inti)  misik-ti =

(humma) misk-u (intu)  misik-tu (ihna) misik-na ‘

When endings are added to the basis of an a-perfect, nothing changes.
However in the case of an i-perfect, when the -i- finds itself in an
unprotected position after the addition of endings which begin with a
vowel such as -it and -u , the -i- will be dropped. (— IV.11):

misik+ it > miskit misik + u > misku

fihim, fihmit, fihmu “to understand” is another example of an i-perfect,
and xulus, xulsit, xulsu “to run out” is an example of a u-perfect.

2. Stem I or base stem of weak verbs

(a) med. inf: the characteristic of verbs of this type is a long vowel
between the first and the last consonant of the basis. In the perfect this
vowel is always an -a- . In the imperfect it can be a -i-, -i- or -4-:

sab, yisib  “to leave” saf, yisaf  “to see”
xar, yixaf  “to fear” nam, yinim ‘“to sleep”

At this point, if an ending which begins with a consonant is added to

the basis of the perfect, then the -a- in the basis is replaced by a short
vowel:

* by an -i- if the relevant imperfect has an -i- (med. y)

sab, yisib —  sibt “I have left”
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* by a -u- if the relevant imperfect has a -u- (med. w). Compare the
conjugation of kanin V.v:

saf, yisuf — suft “lhave seen”

verbs med. inf: sab “to leave” — §af “to see”

3rdp. 2nd p. lstp. 3rdp. 2nd p. Istp.
(visib) sab sibt  sibt (visuf) sar suft  sSuft

sabit  sibti safit  sufti

sdabu sibtu  sibna safu  suftu  Sufna

Be careful: * In the case of xaf, yixaf“to be afraid” one says xuft “I was
afraid.” and in the case of nam, yinim “to sleep” one says nimt “I was
asleep.”

* The long vowel -a3- of the perfect does not change after the
addition of an object suffix. It is simply shortened if necessary:

saf+ ha > saftha “he saw her”
sib+ni > sabni  “he left me”

(b) tert. inf: the basis of verbs of this type ends in a vowel, which can
be either -a or -i, while the third consonant, which is usually a -y is
not visible in this form of the verb:

mala, yimla *“to fill” mada, yimdi “to sign”
nisi, yinsa “to forget” misi, yimsi  “to walk (away)”

Depending on whether the basis of the verb in the perfect ends in -a or
-1, the way of adding the endings will be different.

(ct) Verbs ending in -a: when adding endings which begin with a
consonant, the -a of the basis will be replaced by -é-. When adding
endings which begin with a vowel, the -a of the basis will be dropped.

verbs tert. inf. with a-perfect: mala “to fill” — mada “to sign”

3rdp. 2ndp. lstp. 3rdp. 2ndp. lstp.
|
mala  maléet malet ! mada madet  madet
malit  maleti | madit  madeti
malu ~ malétu maléna | madu  madétu madena

ba’a, yib’a “to become” and ara, yi’ra “to read” are also conjugated this
way.

(B) Verbs ending in -i: if the basis of the perfect ends in an -7,
this will be replaced by the long vowel -i-, in the case of endings which
begin with a consonant: nisi + t > nisit “I have forgotten.”
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t in the case of endings which begin with a vowel, the -y- of the
1ginal basis will reappear: nisi + it> nisiyit — nisyit “she has
otten.”

verbs tert. inf. with i-perfect: nisi “to forget” — misi “to go”

3rdp. 2ndp. |lstp. 3rd p. 2ndp.  Istp.
nisi nisit  nisit misi misit misit
nisyit  nisiti misyit  misiti
nisyu  nisitu  nisina misyu  misitu  misina
J

gili. yigli “to boil” and giri, yigri “to run” are treated in a similar fashion.

Be careful! When combined with object suffixes, the last vowel is
lengthened:

mala+ha > malaha “he filled it in”
nisi+ ki > nisiki “he has forgotten you™
nisyu+ ha > nisyiha “they've forgotten her”

(c) med. gem: these are the verbs which end in a doubled consonant:
fakk, yifukk “to untie,” bass, yibuss “to look,” hatt, yihutt 1o put.” They
are conjugated the same way as the verbs med. inf. with an a-perfect,
which means that when followed by endings which begin with a
consonant, they receive an additional -é-,

verbs med. gem: bass “to look™- hatt “to put”

Jrdp. 2ndp. Istp. 3rdp.  2ndp. Istp. !
bass basset  basset hatt hattet hattet

bassit  basséti hattit hatteti

bassu  bassétu basséna hattu hattetu  hattena

C. Meaning of the perfect

The perfect in Arabic refers to completed past action. When translating
to English, we would use the simple past tense: katab “he wrote.” 2l
“he said.”

On the other hand kan + bi-imperfect refers to an action which took
place in the past but lasted for some time. When translating we would
use the past continuous or “used to” (— X.V):

kan biyiktib “he was (busy) writing™
kan biyisrab kitir “he used to drink a lot”

The negative of the perfect is formed in the same way as in the case of
kan, that is by using ma- ... -§:

sirbu_llaban — ma-sirbas illaban “they didn’t drink the milk”
fihimna_ddars— ma-fhimnas iddars “we didn’t understand the lesson”
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IV. Object suffixes: peculiarities

1. The ending -if of the 3rd person fem. sing. perfect

When suffixes are affixed to it, the third person feminine singular
ending of the perfect -it is always stressed, which means that the -i- i§
never dropped:

camalit + v > camalitu “she did it”
naddafit+ u > naddafitu “she cleaned it”
ramit + u > ramitu “she threw it”

safit  + ik > safitik “she saw you (fem.)”

Even when stress is changed by the negational suffix -$ and falls on the
last syllable, the -i- remains:

naddafitu —  ma-naddafitus “she didn’t clean it”
sabitu —  ma-sabitus “she didn’t leave him”

2. Object suffixes -ik and -(h)

If the second person singular feminine object suffix -ik, or the third
person singular masculine object suffix -(h) is followed by another
suffix. then the -ik will change to -iki and the -(h) will change to -hu.
This is the case with the negative suffix ...-§ and the suffix -/i- which
introduces an indirect object (— X.VI):

-iki + § > -iki§ suftik — ma-suftikis  1didn’t see you
safik — ma-safkis he didn’t see you
| -dhu+ § > -ahus insa(h)— ma-tinsahus
‘ -thu + § > -ihus insith) — ma-tinsihus

don’t forget him
-ghu+ § > -uhus instith)— ma-tinsuhus J




vakul
vaxud
yiaggar
viZal
yi’um
yifil
yib’a
vibattal
vibig
Yyibuss
yibarik
vibgat
vidardis
yiddayi’
yidfag
yidxul
yidir
vidrab
vifawwil —
yifaj  —
vifukk —
vigahhiz —
vigib —
Yyigayyar —
vihawwid—
yihibb  —
yipill  —
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kal
xad
Jaggar
2al
’am
afal
ba’a
battal
bag
bass
barik
bagat
dardis
iddayi’
dafay
daxal
dar
darab
fawwil
fatal
fakk
gahhiz
gab
Sayyar
pawwid
habb
hall
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yigugt  —
vihawil
viksar
yiktib
yiksif
yikin
yila2i
yilbis
yilgab
yimla
yimsi
yina’’at
vinarfis
yinaddaf —
yindah —
yinazzil
yinsa
yinzil
yinim
yinasib
Yyirgag
yirkab
yiral
yimam
yis?al
yismal
visib

TEEEEEE L LR
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hatt
hawil
kasar
katab
kasaf
kan
la’a(!)
libis
ligib
mala
misi
na-’at
narfis
naddaf
nadah
nazzil
nisi
nizil
nam
nasib
rigig
rikib
raj
rafjam
sa’al

samal)

sab

yisafir
yisallah
yisrab
yisuf
yitallag
yitlag
yiwarri
viwassal
yiwgag
yiwsal
vixsar
vixallas
yixalli
yixiff
yixlas

ViXus§
yizur
vigaddi
vigdil
vigmil
vigazzil
yigraf
VIEIS
yu’mur
yuzbut

Look up the meaning of these words in your glossary!
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safir
sallaf
sirib
saf
tallag
tilig
wdrrd
wassal
wagag
wasal
Xisir
xallas
xalla
xaff
xulus
~ xilis
Xxass
zar
cadda
sadal
samal
sazzil
girif
£as
’amar
zabat
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EXERCISES

I.  How many exactly?

dol banat kitir >awi! - kam bint® bi_zzabt ?
1. dol talaba_ktir awi! - kam ?
2. di kutub kitir >awi! - kam ?
3. dol suwwal kitir awi!- kam ?
4. dol casakir kitir >awi! - kam ?
5. di_stimarat kitir >awi! - kam ?
6. di damgat kitir >awi! - kam ?
7. di uwad kitir awi! - kam ?
8. disua’ kitir >awi! - kam ?

II. Iwas the one who ...! Answer the questions.

min illi daxal? - ana_Ili daxalt.
1. min illi sa’al? - ana_lIli
2. minilli tilig? - ana_lli
3. minilli nizil? - ana_lli
4. minilli sazzil? - ana_lli
5. min illi safir? - ana_lli
6. mun illi girif? - ana_lIli
7. min illi rigis? - ana_Ili
8. minilli kal? - ana_lli

Repeat this exercise using different personal pronouns.

hiyya_lli humma_lli
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I was the one who ...! Answer the questions.
min illi rah? - ana_lli rujt.

min illi fat? - ana_lli

min illi al? - ana_lli

min illi saf? - ana_lli

min illi nam? - ana_Ili

min illi °am? - ana_lli

mun illi xaf? - ana_lli

min illi gab? - ana_lli

min illi bag? - ana_Ili

Repeat this exercise using different personal pronouns.

hiyya_Ili ihna_lli etc.

IV. T was the one who ...! Answer the questions.

min illi mada?

ana_Ili madet.

l. minilli mala? - ana_lli
2. minilli la’a? - ana_Ili
3. minilli nisi? - ana_Ili
4. min illi misi? - ana_lli
5. min illi gadda? - ana_Ili
6. min illi salla? - ana_lli
7. minilli taffa? - ana_lIli

Repeat this exercise using different personal pronouns.

hiyya_lli ihna_lli etc.
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V. I'was the one who ....! Answer the questions.
min illi bass? -  ana_lli bassét.
I minilli xaff? -  ana_lli
2. min illi fakk? -  ana_lli
3. minilli xas§? - ana_lli
4. minilli pau? -  ana_lli
5. minilli laff? -  apa_lli
6. minilli radd? -  ana_lli

Repeat this exercise using different personal pronouns.

ihna_lli intu_lli etc.

VI. No, she was the one who ...! Answer the questions.
inti_Ili daxalti? - la, hiyya_lli daxalit.

. inti_Ili fatahti? - a2, hiyya_Ili

S

inti_Ili sa’alti? - la>, hiyya_lli

3. inti_lli_sribti? - la>, hiyya_lli

4. inti_lli safirti? - a2, hiyya_lli

5. inti_lli naddafti? - la>, hiyya_lli

6. inti_lli tabaxti? - |]a’, hiyya_lli

7. inti_Ili hawilti? - Ja>, hiyya_lIli

8. inti_lli fazzilti? - la> hiyya_lli

9. inti_lli_nzilti? - Ja>, hiyya_lli

VIL. They were the ones who... ! Answer the questions.
intu_lli ruptu? - Ja2, humma_Ili rapu.

L. intu_Ili bigtu? - Ja>, humma_lli

2. intu_lli Scumtu? - Ja> humma_[li




i “ultu?

i nimtu?
i xuftu?
_lli gibtu?

i suftu?

~intu_lli la’etu?

intu_Ili_nsitu?

intu_Ili_msitu?

ibgat Hasan.

‘intu_lli madetu?

intu_lli maléetu?

intu_lli salletu?

intu_Ili na>’etu?

intu_lli gaddétu?

. I've already done it!

talla¢ ikkarasi barra. - xalas,
idfag ilhisab. - xalas,
igmil il>Pahwa. - xalas,
iftahi_ssanta di. - xalas,
hutt ikkursi fi_Ibalakona. - xalas,
i°fil ilbab. xalas,
ibgat Samya >Amrika. - xalas,

hutt ittarabéza fi_lbalakona. - xalas,
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la°, humma_lli
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la>, humma_lli

la®, humma_lli

la>, humma_lIli

la>, humma_lli

They were the ones who ... ! Answer the questions.

la°, humma_Ili madu.

la®, humma_lli

la?, humma_lli

la>", humma_Ili

la>, humma_lli

la>, humma_lli

la>, humma_lli

la®, humma_lli

- xalas, bagattu.
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XI.

. lazim yixallasu_Imadrasa. -

LESSON IX
sib iggamg¢a. - xalas,
. nazzil irragil hinak. - xalas,
. wassal Samya_lIbét. - xalas,
. I did it ages ago! min zaman

lazim yistiru_stimara. - istaruha min zaman.

lazim yistiru damga.

lazim yigaddidu_Pigama. -

lazim yimlu_listimara. -

lazim yimdu_listimara. -

lazim yiktibu >asamihum. -

lazim yaxdu_Ibasbortat. -

lazim yigmilu_lviza. -

lazim yi’aggaru_ssa>>a di. -

lazim yaxdu_ssanawiyya -

[ told her to ... and she actually (figlan) did it!
“ultilha_tgaddid ilPigama wi gaddiditha

ultilha tis’al issikirtéra wi

min zaman.
min zaman.
min zaman.
min zaman,
min zaman.
min zaman.
min zaman.
min zaman.
min zaman.

min zaman.

figlan.

figlan.

2ultilu yistiri_listimara wi

figlan.

2ultilha timdi taht ittarix wi

figlan.

“ultilhum yigibu_ddamga wi

figlan.

“ultilha tibsat axaha wi

figlan.

2ultithum yidxulu mi_lbab da wi

figlan.

ultilha_tgaddi sa_kkubri wi

figlan.
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2ultilu_ysib iggamga wi figlan.

“ultilha tinsa_rragil da wi figlan.

) “ultilu yidfag ilhisab wi figlan.

. 2ultilhum yixallagu_ssugl wi figlan.

sultilha tiftah ilgiyada wi figlan.

She’s done it.

rahit li_Ibab wi fatapitu. (fataly)
rapit Ii_lsaskari wi . (sa’al)
xadit iggawab wi . (Para)
tallagit ilmuftah wi li_lbawwab. (idda)
. katabit iggawab wi fi_ssandu?. (rama)
. rapit li_ssibbak wi . (afal)
naddafit ilxudar wi . (gasal)
xadit issamak kullu wi . (kal
safit Hasan marra walda bass, wi ¢sala tal. (habb)

XIII. Rearrange the following words into logical sentences.

|. tagdid, iPigama, sayza, bitagitha.

2. Sari¢ Lubnan, hawwid, simal, fi!

3. ya, is’al, ilgaskari, gala, Munir, ilbab, illi!

4. sayif, kibir, ana, awi, mabna

5. tinsa, magak, basbor, ma-...s, suwar, tigib!

6. ilbasbor, fadlak, bitagak, warrini, min!
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7. bukra, madam, tasali, hina, ya!

8. wi, ittarix, il’imda, na’sin.

9. illi, xussu, ga_lyimin, ilbab, min.

10. pukuma, abuya, muwazzaf, kan.

L. yistiri, nizil, issu?, £€S, sasan, ¢Ali.

XIV. Translate the following sentences.

I. We wanted to go to the zoo (ginent_ilhayawanat).

2. The cash desk at the Mugammag was shut (°afil).

3. The fish market isn’t far from here.

4. My upstairs neighbors (iggiran) are quiet.

5. She left Egypt and went to work in Lebanon for two years.

6. Randa, where were you yesterday evening?

7. Thave to work in order to live (¢35, yigis).

8. Go (fem.) and buy two revenue stamps.

9. Don't leave your passport at home!

10. Let me see your passport and your residence permit.

1'1. Could you fill in the form?

12. Your passport needs renewing.
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y residence permit needs to be extended.

I didn’t see you (fem.) in school yesterday.

I wanted to learn Arabic, that's why the University sent me to

They sold their old car and bought a new car.

. I was born in a little town in the United States.

iktib qissit hayatak fi hawali (approximately) sasar gumal.
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READING PASSAGES

biyi¢gmil °€ kull® yom issubfy?

1. kullP yom issubly, Ibrahim biy’am mi_nnom issasa sabga. biyaxun
duss®_w yigsil sinanu. bagd® kida_byilbis hidumu wi_ysarrah sasru.
2. wi bagden biyraly ilmatbax. miratu bitkun mihaddaralu_Ifitar: say
¢es wi_ful midammis. biyisrab issay wi yakul ilses w_ilful.

3. issagca tamanya_byinzil mi_Ibét wi yirkab carabiyyitu wi_y
issugl.

4. lamma_byiwsal ilmaktab biyitlag issalalim wi yiftah) ilbab wi_
ysabbal) gala zumala’u.

iggawwe®_f-Masr

1. ilxarif min °agmal ilmawasim ¢andina_f-Masr. iggaww® fi(h)
mustaqirr®_w dafi_w latif, la harr® wala bard.

2. issawati® bitkin nidifa wi_lbahre hadi. fi nas kitir bitaxud *agazitha
fi_Ixarif wi_tral) ilBahr iI’Ahmar wi Sina, 2aw ‘ayy® sati’> min is-
sawati’.

3. fi_Ixarif innas bitilbis hidim xafifa, illa *innaha_btihtag >ahyanan
li_blofar 2aw Zakitta saf bi_llél.

4. amma_sSita fa da “a’sar musim. iddinya bitbarrad suwayya lakin
daragit ilharara ma-bitkuns a’alP min xamsa fo° issifr. biyinzil
Suwayyit matar fi_ssita_w ahyanan bit>am zawabi.

5. fi_rrabi¢ iggaww® biykiun ger mustaqirr, yom harr®_w yom bard,
yom sams®_w yom migayyim, yom turab wi yom min agmal il°ayyam.
6. issef fi_IQahira e la yutaq. fi_nnahar iddinya bitkin harr®_w
katma. amma bi_llél fa_nnas bithibb® tuxrug fi_ttarawa, wi_trah
titfassal fi_gganayin wi tu’sud ¢a_IPahawi. issawarig bitib’a kullaha
hayawiyya_w nasat ligayit wiss issubfy.

2idarit iggawazat

Michael: fen “idart_iggawazat, min fadlak?

Sami:  di fi_IMugammag fi_tTaprir.

Michael: fab, awsal hinak izzay?

Sami:  basita “awi: xud taks, haywassalak ligayit Midan itTaprir.
inzil ¢a_lyimin, hatla’i mabna_kbir *awi. idxul mi_Ibab illi
¢a_lyimin, itlag issalalim wi fi_ddor il’Pawwalani hatla’i
’idart_iggawazat. isal il¢askari_Ili ga_lbab hayullak tiral li-
min.

Michael: mutsakkirin giddan ¢a_Ilmaglumat di.



iptag, yiptag i j
illa inn

artifag

jtfassap, yitfassal
katma

kitir, yiktar
lamma

la ... wala ...
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VOCABULARY

shorter ~ shortest
more ~ most
beautiful

as regards ...
concerning ...
holiday

café
sometimes

1o sit, 1o stay
to get up
passport office
negligence
short

sea

the Red Sea

to cool down
simple

tower

degree (of heat)
always

warm

shower

then

season

beans (boiled)
ignorance
letter

to wash

not

truth

to prepare

temperature
liveliness

story. happening
part, piece:
place, district

to need

but, rather
height

to go for a walk
oppressive weather
to increase
when

neither ... nor ...

libis, yilbis

mabna (m.),
mabani

matar

mag¢lumat (pl.)

mirdtu

mu’addab

mustaqirr

masim, mawasim

nahr, anhar

nasat

nidif

nizil, yinzil

nizil, yinzil min ff

rabig

sarraly, yisarral)

sinn(a), sinan

Sina

sabbaly. yisabbal
calaw

sifr

sipha

suf

sahr, suhur
~ushur

§ati?, sawati’

sita

ti°1l, tu?al

turab

tarawa

tal

xafif, xufaf

xarag, yuxrug

xarif

wazn

wagib, -at

wiss issubf

zaki, azKiya
zawbaga, zawabig
zimil, zumala

~ zumala’
¢ala rigléh)
falam
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to put on
(clothing)
building

rain
information
particulars
his wife
polite

stable

season

river
activity, bustle
clean

to go down
to get out of
spring (season)
to comb
tooth

Sinai

to say good-
morning to ...
Zero

health

wool

month

coast, beach
winter

heavy

dust

coolness
length

light

to go out(side)
autumn
weight

duty; homework
early morning
(metaphor)
clever

storm
colleague

on foot
world
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GRAMMAR

I. Gender of nouns

Most feminine nouns end in -a. However a group of words such as &
“daughter,” umm “mother” do not end in -a but are inherently femini
There is also another group of nouns which are not obviously femi
but are still treated as such:

Jard earth, ground da’n beard, chin rigl foot, leg
“1d hand filius money s§ams  sun
balad  town, village manaxir nose famatim tomatoes
batatis potatoes markib  ship, boat widn ear
batn stomach ras head sen eye

In such cases, adjectives which relate to these nouns are given
feminine ending -a: riglu maksura “his leg is broken,” ilmarkib di_kbi;
“this boat is large,” “Idu tawila “he’s a thief” (lit. his hand is long).

Note that the word nas “people” can be treated as either feminine
singular nds tanya, or as plural nas tanyin “other people.”

IL. kull “each”, “every”’; “the whole”, “all”

The quantifiers “each” “every” and “the whole” can be expressed by using
the word kull “whole.” The meaning is determined by whatever kull is
connected to in a genitive construction:

1. kull + an undefined genitive singular means “every” “each”:

kulP sana *each year” kullP wapid *“everyone (masc.)”
kulP yom “every day” kulF wahda *“everyone (fem.)”

2. kull + a defined genitive singular means “the whole™:

kull ilbalad or ilbalad kullaha kull ilpikaya or iljikaya kullaha
“the whole village™ “the whole story™

3. kull + a defined genitive plural means “all™:

kull ilmasakil or ilmasakil kullaha  kull innds or innas kulluhum
“all the problems” “all the people”
kull ilgarabiyyat “all the cars™ kull ilPuwad “all the rooms”

When kull is connected to a possessive suffix in the singular it has the
same meaning as in (2) above: kullak lutf*“you are really nice” [lit. the
whole of you is friendliness ~ you're allover friendly]. When it is connected to
a plural suffix, it has the same meaning as (3) above: kullina “all of us,”
kullukum “all of you,” kulluhum “all of them.”
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arisons: the elative

‘make comparisons one can simply use an adjective or participle
ved by the preposition ¢an : inta_ kbir canni fi_ssinn “you are older
= iggaww? harr® can imbarify “the weather is warmer than yesterday.”

serees of comparison can also be expressed by means of the so-
g elative, which is derived from the adjectives in question.

m of the elative

pattern of the elative is aKTaB and it is uninflected. In other
it does not differentiate between masculine and feminine. Using
attern, one can make agmal “prettier” “prettiest” from the adjective

2

kitir many — aktar more

hadis modern — afjdas  more modern
kibir great = akbar  greater

rixis cheap — arxas cheaper
wihis bad — awfhas  worse

sahl simple — ashal simpler

or a -y- appears in the elative.

 roots of the type med. inf, a -w

B =i |

tawil long ¥ atwal longer
tayyib good — atyab better ‘
sik elegant - asyak  more elegant

|

I roots of the type tert. inf, the elative is formed from the pattern

S|
hilw nice = afla nicer ‘
zaki intelligent = azka more intelligent
gali expensive — agla more expensive

And in the case of the med. gem, the pattern is aKaTT:

xafit light — axaff lighter
Pulayyil  few - a’all fewer, less

L laziz tasty alazz tastier

Note that the elative of muhimm “important” is ahamm “more ~ most
important,” and the elative of kuwayyis “good” is afysan “better” “best.” The
word “than” which is used in the comparative is expressed by the
preposition min:

¢Ali *azka min Mapmad *“¢Ali is more intelligent than Maymud”
Samira *atwal minni “Samira is taller than me”
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(b) Use of the elative

* attributively: just like an adjective, the elative can be placed after a
noun. It is then translated as a comparative:

fawiz bét akbar “I want a bigger house™
iddini santa “asgar min di “give me a smaller bag than this one”

If the elative is preceded by an article, it can be translated as a
comparative or a superlative, depending on the context:

axud magaya_ssanta_Il asgar “1'l] take the smaller ~ smallest bag”
at & g

* predicatively: the elative can also form the predicate of a sentence.
For more emphasis one can use bi-ktir “much,” “a lot™:

il’ata di “afsan “these tomatoes are better”
ittari’ da °a’rab “this way is shorter”
da 2afsan bi-ktir “that’s much better”

* In the genitive construction: The elative can be followed by a noun.
In this case the combination elative + noun forms a genitive
construction,

i. When combined with an undefined noun, the elative is used as an
(absolute) superlative:

alydas mudel “the latest model”

da “a’alP wagib “it was the least I could do™
(as a reply to being thanked)

afysan talat talamza “the three best pupils”

The elative can also be used with the words faga, $é” “thing” “matter” or
wahid ~ wafjda “one” “someone”:

afjamm® §¢° “the most important™  afsan jaga “the best”
asgar wafjda “the smallest (fem.)”  awhas wahid “the worst”

Note the phrases formed with afsan wafid “the best one to ...": inti 2afysan
walyda_btilgab tinnis fi_nnadi “you are the best tennis player in the club.”

ii. When combined with a defined noun in the plural the elative is used
to single out one item from a group:

di min asrag ilgarabiyyat illi 1i_ssu”®  “this is one of the fastest cars
on the market”
da min ahdas ilmudelat illi sandina  *“this is one of the most modern
R models we've got”
aktar innds “most of the people™

Finally, a possessive suffix can also be added to the elative:

aktarhum “most of them”
atwalkum “the tallest of you™

(c) In the case of most participles beginning with mi- or mu-, or of
words having the pattern KaTBan or aKTaB, and of nisba-adjectives, it
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to form an elative. Comparison will then be made by
so-called adjective or participle preceded by words such
. afsan “better” or a’all “less™
itnarfisa 2aktar minnak “she’s more irritated than you are”

aktar min imbarif) “I"'m more hungry than yesterday”
w1 “aktar “that’s more natural”

to future time, you simply put fa- in front of the imperfect.
from the prefixes yi-, ti-, ni- will be dropped if it is in an
position, e.g. ha + tikun > hatkun:

fpa-imperfect

3rd person 2nd person 1st person ‘
(viktib) hayiktib patiktib haktib

hatiktib hatiktibi

hayiktibu hatiktibu haniktib
(yikiin) haykin hatkin | pakin

hatkun hatkuni

haykianu patkunu hankun

issuglana di hataxud wa’t “this job will take a while”
fi_ddor ittani hatla®i idart_iggawazat “you'll find the passport office
on the second floor™

careful: * the participles rayif, gayy, masi, ragi¢, nazil, talig and
ir among others, may, depending on the context, refer to the
nt or future time (— VLIII):

igna rayfin li-Mhammad bukra “we're going to Muljammad tomorrow”

To negate the ha-imperfect one uses mis :

“] shall not be taking you with me”

mis haxdak magaya
“what are you doing tomorrow?”

patigmilu 2¢ bukra?

V. bi-imperfect

1. In the case of most verbs which are describing an action, present
time is not expressed by means of a participle (— VLIII), but by the bi-
imperfect. The expression “present time” means that the action is
taking place at the moment of speaking. The answer to the question
biyigmil 2¢? “what’s he doing?” is therefore:

“he’s writing a letter”

biyiktib gawab
“he’s working”

biyistagal
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biyisrab say “he’s drinking tea”
biyi’ra_ktab “he’s reading a book™

The -i- of the prefixes yi-, ti-, ni- is elided if it is not protected: bi +
tirafy > bitral) “she goes.” As for the -i- of bi-, it is elided before the -a-
of the Ist pers. sg. and the prefix becomes ba-: bi + asrab > basrab “I'm
drinking™:

bi-imperfect

3rd person 2nd person Ist person
(yistagal)  biyistagal bitistagal bastagal

bitistagal bitistagali

biyistagalu bitistagalu binistagal
(vibaddar) biyhaddar bithaddar bahaddar

bithaddar bithaddari

biyhaddaru bithaddaru binhaddar

2. The bi-imperfect is also used to express general statements or facts,
habitual actions or events and states. William biyitkallim garabi can
thus have the meaning: “William speaks the Arabic language” as well as
“William is speaking Arabic™ (at this moment).

biyisrab sagayir “he smokes™

biyhibb ilPakl “he loves eating”

bitinsa_ktir “she’s forgetful”
binii¢assa_ssaga tamanya “we usually have dinner at eight”

3. In the case of verbs which express present time by means of their
participles (— VLIII), the bi-imperfect only has the meaning given in
(2) above.

basaf kuwayyis but: ana sayfu_kwayyis

“I see well” (my sight is good) “I can see him clearly”
basifu kulF yom but: ana mis sayif haga

“I see him every day” “l can’t see anything”
biyismag kuwayyis but: inta samigni_kwayyis?
“he hears well” (he has good ears) “can you hear me okay?”
biyigi issdga_tnén but: aho gayy!

“he (usually) comes at 2 o’clock” “there he comes!”

biyrif ilmadrasa but: huwwa rayih ilmadrasa
“he goes to school” “he is going to school”
banzil ilbalad kullP yom but: ana nazil ilbalad dilwa’ti
“I go to town every day™ “I'm going to town now”
banam badri but: huwwa nayim fi_Ibalakona
“I (usually) go to bed early” “he is sleeping on the balcony™

4. In principle, the negative is formed with ma-...-$. But, more recently,
mi$ may be heard in this case as well:

ma-biyruddis ~ mis biyrudd “he doesn’t answer.”
ma-btifhamnis ~ mis bitithamni “she doesn’t understand me”
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a suffix after the verb

be added to a verb as a suffix. This is usually translated into
as an indirect object:
. baktiblu gawab “I'm writing (to) him a letter”

 biyib¢atlaha ward “he’s sending (to) her flowers”
mumkin tidfaglu mit giné(h) “can you pay (to) him a hundred pounds?”

+ -Ji- is combined with another suffix and added to a verb, it
~ear somewhat different from the independent form of fi- plus

ssive suffix (— V.I):

3rd person 2nd person 1st person
7
(yiktib) yiktiblu viktiblak yiktibli
yiktibliha yiktiblik
yiktiblihum yiktibhiku | yiktiblina
(vifukk) yifukkilu yifukkilak yifukkili
yifukkilha | yifukkilik
yifukkilhum yifukkilku vifukkilna J

Ji- can also follow another suffix and it can be followed by the -s of
 pegative which is then placed at the end. This can generate quite
nplicated verb forms:

hali < bi-ti’aggaru-ha-li “you are renting it (fem.) to me”

_ 3 b;fatuhalnés’ <, ma-bi-yib¢atu-ha-lina-§ *“they’re not sending her to us”
jywarrihalus < ma-bi-yiwarri-ha-lu-§  “he’s not showing it (fem.) to him”

2 these cases the third pers. masc. sg. suffix -(h) changes to -hu in
y the same way as it does when forming the negative (— lesson

X.IV).

‘ -i(th) +lu > -ihu+ lu > -ihalu iddihilu give it to him! —\

en people speak more formally, -u- is usually also changed to -hu-:

-u+-lu > -dlu~-hilu ibsatulu ~ ibgathulu
send it to him
bingibulku ~ bingibhulku
we're bringing him to you
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INCREASE YOUR VOCABULARY

The time ilwa’t, izzaman

The date ittarix
For how to ask about the date see lesson IX.1.

innaharda kam fi_ Ssahr? innaharda xamsa yunyu
“what's the date today?” “it's the fifth of June”

The days of the week ayyam il°ushigs

The week begins on Saturday and ends on Friday, which is a holiday
for most people. Many people enjoy a two-day weekend, with either
Thursday or Saturday off in addition to Friday.

Saturday  yom issabt Wednesday yom il Jarbag ~ larbag
Sunday  yom ilhadd Thursday  yom ilxamis
Monday  yom illitnén ~ Jitnén Friday Yom iggumga

Tuesday yom ittalat

The months sahr, suhir ~ ushur
The European names for the months are often used.

Yandyir  fabrayir  maris “abril mayu yunyu
yulyu agustus  sibtimbir ‘uktobar  nufimbir  disimbir

But most commonly the months are referred to by their number- sahre
wapid, sahr itnén etc. In addition, Islamic and Coptic calendars are in
use.

The four seasons fusul issana_ larbaga

spring  jrrabig autumn ilxarif
summer issef winter  issita

More useful words:

day yom, ayyam ~ iyyam
week  ushilg. 2asabis
month  Sahr, suhir ~ ushur
year sana, sinin ~ sanawat
century garn, qurin
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EXERCISES

Yes, I'll do it today.
Batinzil issu” innaharda? - aywa, hanzil innaharda.
Batgayyar ilfilus dilwa’ti? - aywa, hagayyarha dilwa’ti.

Jatruhy innadi_nnaharda? - aywa,

Batistiri_ssa’’a di gala tal? - aywa,

patnami badri_nnaharda? -  aywa,

pataklu_llahma di_nnaharda?- aywa,

hatigmili_I°ahwa dilwati? - aywa,

patsufu Ahymad innaharda? - aywa,

fatilbis ilbadla di_nnaharda? - aywa,

hatigi_nnaharda? E aywa,

hatnaddaf ilPuwad dilwa’ti? - aywa,

. hatisalu_Imudarris bagd iddars? - aywa,

Don’t worry, I won't forget it!
ma-tinsas iddamga! - ma-txafs, mis hansaha.

ma-tinsas ittarix! - ma-txafs,

ma-tinsas ittarix wi_I°imda! - ma-txafs,

ma-txussis il°oda di! - ma-txafs,

ma-tilbisis innaddara di! - ma-txafs,

ma-tisrabs ilmayya di! - ma-txafs,

ma-t’aggarus issa’’a di! - ma-txafs,

ma-tistiris ilkutub di! - ma-txafs,

ma-timdis ilistimara di! - ma-txafs,

ma-tbigs° kutubak di! - ma-txafs,



EL;

III.

10.

11.

Iv.

10.
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ma-tinsas ilPawlad!

ma-takuls il¢és da!

I'll do it for you.

mis carfa amla_listimara.
mis “adra aftal) issibbak.
mi$ ¢arif a’ra_nnass.

mis ¢ayiz astiri_Ikutub di.

ma-¢gandis wa’t agib ilxudar.

ma-¢andinas wat nigmil il’ahwa. - ana

ma-lis nifs anaddaf il’6da.
mis ¢arfa aktib ikkilma di.
mis ¢arfin nimla_listimara di,
mis carfin niftaly ilbab.

mis ¢dyiz yibgatli_kkutub.

mis cawzin yifukkulna_Ifilis di. - ana

He did it for me.
min illi fatahlak ilbab? -
min illi katablak iggawab?

min illi tallaglak ilhagat di? -
min illi paddarlak ilfitar? -
min illi naddaflik il°6da di? -
min illi gablak ilxudar? -
min illi malalhum ilistimara?-

min illi hakalik ilpikaya? -

- ma-txafs,

- ma-txafs,

- ana hamlahalik.

- ana

huwwa_lli fatahhili.

huwwa_lIli

hiyya_lli

huwwa_|li

hiyya_lli

humma_Ili

ihna_lli

humma_1lj
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gamallukum ilahwa? - hiyya_lli

sallajluku_Imutar? - ihna_Ili

| atlina_lhagat di? - hiyya lli
g id

fakkilik ilxamsa_gné(h) do1? - huwwa_Ili

there is a... ! Answer the questions.
f1 %asanser fi_Ibét da? - tabgan, kulP bét fi *asanser.

fi nas fi_Ibalad di? - tabgan,

a fi takyif fi_I°oda di? - tabgan,

a fi dusse fi_Ibét da? - tabgan,

a fi fars® fi_ssa’’a di? - tabgan,

a fi duktar fi_Imustasfa di? - tabgan,

wa fl madrasa fi_Ibalad di? - tabgan,

Buwwa fi mat¢am fi_sSarig da? - tabgan,

Buwwa_ntu hatsafru_ssana di? - tabgan,

huwwa fi ward® fi_gginena di? - tabgan,

huwwa fi kutub fi_Imaktaba di? - tabgan,

. huwwa fi tilifon fi_ssa®’a di? - tabgsan,
: C

. huwwa_ntu hatrihu issugl ilPusbis da? - tabgan,

- Where possible, change each sentence in the same way as in the
example below.

kull innas misafrin. - innas kulluhum misafrin.

kull ilmatagim fatha. -

kull ilmudarrisin mawgudin. -

kull ilPuwad fadya. -

kull il¢imara_ndifa. -
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5. kulP haga gahza. -

6. kull ittalaba satrin. -

7. kull iSsu’a’ mafrisa. -

8. kulP_sana w_inti tayyiba! -

9. kull ilmuwazzafin tagbanin. -

10. kull issagat mazbuta. -

VIL“The whole of” “all” or “every” “each”? Put a cross to show
what kull means in each sentence.

whole (of)  all every
1. kulP sana w_inta tayyib. O O [
2. kull ishabna f_Iskindiriyya. O O O
3. issu’a’ kullaha mafrisa. O O =]
4. ana garif ilQahira kullaha. O O O
5. innas kulluhum biyaxdu 2agiza. O O O
6. bhatgibi_Ifars® kullu_mgaki? O [&] O
7. mis lazim tigi kulP yom. O (1] O
8. fitakyif fi-kull ilPuwad. O [ ] O
9. biyigi kullP *usbig¢ yizurna. [] O O
10. lazim timla kull ilistimarat. O [] O
11. hakenalu kull ilhikaya. Il O O
12. issawati® kullaha_ndifa. O Il O
13. ana gawiz atham kullP kilma. O | ]

VIIL. Contradict the speaker, but be careful to make sense.

il’0da di ma-fihas takyif. - mis mumkin, kull il’uwad fiha

takyif.

1. ilmadrasa di ma-lhas mudir. - mi$§ mumkin,
mudirin.

2. ilbiyat di ma-fihas mayya. - mis mumkin,
mayya.

3. fi hina mudarrisin mis lutaf. - mis mumkin,
lutaf.

4. fitalaba mis kuwayyisin. - mis mumkin,

kuwayyisin.
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b na’sa. - mis mumkin,

mawguda.

gaviz a’abil ilmudarrisin. - mis mumkin.

fi-’agaza.
°a° di_sgayyara awi. - mi$ mumkin,

kibira.

1S “asanser fi_Imustasfa. mis mumkin,

fiha asanserat.
gke comparisons.

i 2urayyib, lakin ilbét

far ti°il, lakin izzakitta

et da gali, lakin ilbet bitasak

Bine di hilwa, lakin uxtaha

bine tawila_w axuaha minha.

gealib satir, lakin ittaliba

es muhimm, Iakin ilmayya

Basan mitgallim, lakin Mahmad minnu.

- beti ¢ali, lakin bét Muna

Hasan mitnarfis, l1akin Fatma

L. iSsanta di sahil xafifa, lakin Santiti minha.

2 Ramadan karim! - Allihu

Make comparisons and work out the difference using bi-.
Hasan fandu 15 sana wi ¢Ali gandu 22 sana,

yagni ¢Ali akbar min Hasan bi-sabag sinin .

1. ilfakha di b_gasara_gneh wi_Ixudar bi-sabga_gnéh,
vagni_Ifakha

2. ilBurg irtifasu tamanin mitr® wi_IMu?attam irtifagu 200 mitr,
yagni_IMu’attam

3. Fatma tulha 169 santi_w Samya tulha 165 santi,
yagni Fatma
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4. Fathi waznu 70 kilu_w Fawziyya waznaha 50 kilu,
yagni Fathi
5. bén Masr®_w Tanta mit kilumitr®_w bén Masr® w_Iskindiriyya

230 kilumitr, yagn_Iskindiriyya

6. ilPatr®_byi¢mil mit kilu fi_ssaga wi_l¢arabiyya_btismil tamanin

kilu fi_ssaga, yagsni_IPatr

XI. That’s the biggest we have! Use a contrasting adjective.

issanta di_sgayyara xalis.- di “akbar santa fandina.

1. ilmudel da “adim. - da ¢andina.
2. issura di wifjsa xalis. - di ¢andina.
3. issagadi galya giddan. - di éandina.
4. ilbet da_bgid 2awi. - da min ilbalad.
5. ilbulofar da_t’il xalis. - da sandina.
6. ilbantalon usayyar *awi.- da fi_Imahall.
7. ittamrin da sagb® ’awi. - da fi_kkitab.
8. da_ktir ’awi! - da wagib!

XII. Give me one which is a little bigger - lighter - more modern!

ilmudel da adim *awi, hat mudeél adas Suwayya.
l. iggazma di_sgayyara salayya, hat gazma suwayya.
2. issiggada di wifjsa, hat siggada minha.
3. iSSanta di_t’ila salayya, sawza Santa suwayya.
4. ittamrin da sahl, iddina tamrin Suwayya.
5. ilfustan da tawil ¢alayya, Sufli fustin Suwayya.
6. il’amis da_’sayyar “awi, Sufli >amis Suwayya.
7. innaddara di_kbira *awi, fawza naddara Suwayya.

8. i8$77a di galya awi, sawiz sa’’a Suwayya.
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s not the very best! There’s an even better one!

sahih musim gamil, lakin agmal musim huwwa_Ixarif.
sabih se’> muhimm, lakin huwwa_ssihha.
Bl da sahily hadis, lakin lissa ma-nzil§ issu’.

is da_kwayyis, lakin Sami fi_Ilmadrasa.

b sahil haga wihsa, lakin hiyya_IPihmal.

§tan da Sik, lakin huwwa_btag Fatma.

ar rixis *awi hina, 1akin batla’i_f-su? il¢Ataba.

a galya_swayya hina, 1akin hatla’iha fi_IMagadi.

@san figlan talib zaki, lakin huwwa Sami.

#PakP da laziz, lakin bitag mamti.

). madrasti_kwayyisa, 1akin mawgida fi_gGiza.

. The prettiest - most modern - most important!

gamila?  di mis gamila_w bass, di ’agmal jaga suftaha.

. hilwa? di mis hilwa_w bass, di Suftaha.
2. bhadisa? di mis hadisa_w bass, di Suftaha.
. xafifa? di mi§ xafifa_w bass, di suftaha.
latifa? di mis latifa_w bass, di suftaha.
muhimma? di mis§ muhimma_w bass, di suftaha.

. ¢alya? di mis falya w_bass, di Suftaha.
Sik? di mis$ §ik wi bass, di Suftaha.
kuwayyisa? di mis kuwayyisa_w bass, di Suftaha.
sariga? di mis sariga_w bass, di Suftaha.

10. galya? di mis galya_w bass, di sSuftaha.
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XV. He’s one of the best - fastest - cleverest!
Hasan walad satir giddan, da min astar il’awlad illi fi_Imadrasa.

1. ¢Ali sawwa? kuwayyis giddan, da min

illi fi_Ibalad.

9

il¢arabiyya di sariga giddan, di min

illi fi_ggaraz.

3. Fatma taliba zakiyya *awi, di figlan min

illi fi_Ifasl.

4. Sana” bine@ latifa giddan, di min

illi_¢rifnahum.

5. Hasan ragil karim giddan, da min

illi_f-baladna.

6. ilbalad di gamila giddan, di min

illi sufnaha.

7. innugus di muhimma giddan, di min

illi fi_kkitab

8. ilmahallF da gali giddan, da min

illi fi_IQahira.
XVI. They don’t know. Use -/i- in your answer, with the correct suffix.
hatrah li_dduktar imta? - mis garif  aruhlu imta,

1. hat’al li-Samya 2€? - mis ¢garif

2. hatibku e li_lawlad? - mi§ garfin

3. pataxud ’¢ li_IPawlad? mis sarif

4. hatiddi “e_I-Samir? - mus garif
5. hat’alu’e li_ttalaba? - mis garfin
6. hatiktibi_I-Hasan °€? - mi§ sarfa

7. batiddu ’¢_l-Fatma?

mis garfin

8. fhatibgatu_I-"abukum “€?- mis garfa

9. hatgibi_I-ummik ’¢? - mis sarfa

10. hatigmili_I-°axuoki ’e? - mis sarfa




kilu?
say?

gawab?

g millukum “ahwa?
absatlik il°awlad?

agaddidlak il’igama?

intu ¢awzin aggab min kida?
1. intu gawzin aktar min kida?
2. ¢fawzin haga agla kaman?
3. agiblak bantalon akbar?
4. agiblik fustan a’sar?
5. ¢ayzin 2oda asgar?
6. agiblik zakitta atwal?
7. awarrikum sa’’a 2akbar?
8. agiblak Santa °at’al?
9. addiku_ktab ashal?

10. agiblik naddara “asgar?

with the suggestions.

LESSON X

aywa, min fadlak ibgatli kilu!

aywa,

aywa.

aywa,

aywa,

aywa,

daywa,

aywa.

aywa,

aywa,

aywa,

I11. That's too difficult - too dear - too heavy for us!

la, da sagb? “awi caléna.

la, da

la, di

1a, da

14. da

la, di

a, di

la. di

la, di

1a, da

1a, di
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XIX. Arrange the following words into logical sentences.

1. bitagit, issanta, idduktira, iswid, lonha.

2. masim, usayyar, Masr, fi, awi, issita.

3. kuwayyis, muhandis, ifna, sarfin.

4. c¢and, sahr, ajla, Ramadan, ilmuslimin.

5. mis, ya-tara, intu, miwaf’in?

6. “awi, di, basita, haga!

7. ilbalad, iggamig, mabna, asla, fi.

8. dol, hilwin, ilbinten, awi.

9. tul innahar, ifna, binistagal.

10. bukra, Iskindiriyya, Hasan, misafir.

11. ilPamrikani, galya, il¢arabiyyat, xalis.

12. naxlitén, igginéna, bitagti, fiha, salyin.

13. biyistagalu, ittalaba, kuwayyis, iggudad.

14. kullaha, hayawiyya, nasat, ilbalad, wi.

15. ilfitar, kanit, miratu, mihaddara.

XX. Translate the following sentences.

1. In summer we wear light summer clothing.

2. People (ilwahid) need (to wear) a pullover in winter.

3. It cools down in the evening.

4. Everybody strolls around the gardens until the early morning.
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obably, the lift in the block of flats is out of order.

¥ grandmother doesn’t see well with those glasses.

are you writing?

't know what to write.

t week we’re going to Sinai by bus.

's got the fastest car in the whole town!

e are the American cars.

The bus always arrives at twelve o’clock.

.. We go to school every day.

¢Ali takes a shower every morning.

5. He's coming to fetch the rent for the flat.

-6. She washed her face (wiss) and brushed her teeth.

17. Lots of people go to the Red Sea in winter.

18. My country is the most beautiful country in the world.

19. We’ll all be (present) at the club tomorrow.
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DIALOGUE

taslil) iljanafiyya

ya Salap, iljanafiyya_btagct_ilmatbax xasrina. tul illel
wi hiyya bitna’at mayya, wi mis mixalli yya hadd®_ynam.
di haga_tnarfis.

1ssitt:

Salah: ana ¢arif sabbak kuwayyis wi_bn@ halil, tihibbi aruh agi
dilwati sala tal?

issitt: mistanni ¢, ya Salah? ma-traly tindahlu!

issabbak: sabah ilxer! fen ilhanafiyya_Ibayza?

Salah: xuss ilmatbax. hatla’i hanafiyyiten, ilba yza ca_lyimin.,

issabbak: a. sahih, di lazim titfakk wi yitrakkiblaha gilda_gdida

Salah: ma-fis mani¢, bass® law samapt, tikin gilda min no¢
kuwayyis, mis ayy® kalam sasan mis kulle yom wi_ttani
tixsar ilhanafiyya wi_ssite tiddayi°.

issitt: bass® nittifi° ¢a_IPugra ya_sta, sasan ma-ykuns® fi s’

_ tatahum. w_illi >awwilu Sart, axru nir, mis kida walla 26?

issabbak: intu tabgan cawzin haga_kwayyisa wi tistahmil, wi sarfin
inn ilgali tamanu fi(h), yagni_ssuglana di hatkallifkum
talatin giné(h) bass.

issitt: haram calek ya_sta! da_ktir >awi 2awi! ana sa yfa inn®
Xamsa_w ¢isrin gine(h) mag2ul xalis. 2é ra’yak ? miwafi®?

issabbak: ana_mwafi’ ya sitti, bass® sasan tib°u ¢andi zabayin.

VOCABULARY
2ayy® kalam nonsense: just iddayi®, yiddayi®> to be annoyed
any old thing; istahmil, to bear, to last
poor quality yistafmil ()

awim, yi’awim ) to resist itfakk, yvitfakk to be taken apart

Jugra wages, pay itkallif, yitkallif  to cost

ba’a, yib’a to become itrakkib, yitrakkib to be put together

bayiz broken. out of ittafa’, lo agree on
order yittifi? sala b

dariiri necessary ma-fis manig there is no

gilda washer (leather) problem

fadd someone mag>al understandable

halal permitted, reasonable
allowed miwafi’: ana~  Iagree

hanafiyya, -at faucet; tap na’at, yina®>®at  to drip

baram galék! have pity! nadah, yindah Ii w to call s/o
shame on you! narfis, yinarfis w  to annoy, to

ibn® halal an honest fellow irritate
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kind, type, sort tashh repair
light tabgan naturally
opinion wl illel the whole night
plumber wifi’, yiwifi’ 1o agree
idw 1o help xalla, yixalli w to let

misunderstanding xasran broken
right, true xalt writing

ssallah i to repair, to fix XIsir, yixsar to break down
condition zibun, zabdyin client
job

See Lesson XVII for the introduction of the Arabic script.

GRAMMAR

verb stems II and I1I

erb stem 11

) Stem II of strong verbs can be derived from stem I, or from nouns
adjectives, according to the pattern KaTTaB or KaTTiB (— IX.111).
ther the final syllable contains an -a- or an -i- depends on the
unding consonants. The consonants f, d, s, z. . g Xx. & §.7 will

e rise to the vowel -a-, other consonants will give rise to an -i-

Jaggar “to rent” gazzil  “'to move house”
saxxan “to heat up” kallim  “to speak to s/o”
sarral)  “‘to comb” gahhiz  “to prepare”
ballag “to warn™ rakkib  “to assemble”

The same distribution of vowels applies to 4-radical verbs such as
dardis “to chatter” and Jaxbat *“to confuse™ Or “to mix up.”

(b) Verbs with med. inf. will form their stem II in the same way as
strong verbs do, the second radical being a -w- or a -y-. As for the
verbs with med. gem., they form their stem II in exactly the same way
as strong verbs:

W rah, viruh “to go” — rawwah  “to go home”
rap, yird g . :
{syh) sah, yisih “tomelt” — sayyah  “to melt s/th”

{nwm) nam, yinam  “tosleep”™ — nawwim “to put s/o to sleep”
[sSmm] Samm, yvisimm “to smell” — sammim “to let s/o smell s/th”

The -i- is protected, due to the doubled consonant which is characte-
ristic of stem 11, and therefore always remains unaltered, e.g. kallimt,
kallimit, kallimna, kallimu etc.

In the case of stem II the base form of the perfect and the imperfect is
the same: saxxan, yisaxxan “to warm up,” fakkar, yifakkar “to think.”
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(c) Verbs with tert.inf. have two different bases, one with -a for the
perfect, and another with -i for the imperfect: warra, yiwarri “to show.”
éadda, yigaddi “to cross,” “to pass.”

(d) Stem II changes the meaning of verbs in their base form, giving
them usually the sense of making or letting someone do something:

wasal “to arrive” — wassal  “to bring”

rigie  *“to return” — raggas  “to bring back”
fihim “to understand” — fahhim “to explain”

nizil - “to go downstairs” — pazzil 1o bring downstairs”

Nouns and adjectives can also be transformed into stem IT verbs:

nimra “number” — npammar “to number”

bard  “cold” — barrad  “to cool down”
sura  “photo™ — sawwar “to photograph”
lel  “night” — layyil  “to become night”

2. Verb stem IIT

(a) Stem III always shows an -a- after the first radical. and an -I- before
the last radical, regardless of the surrounding consonants. With strong
verbs the pattern is therefore KaTiB (— lesson IX.111):

safir, yisafir *“to travel” 2abil, yi’abil  *“to meet”
sagid. yisagid “to help” samify, visamif “to forgive”

If it is followed by a suffix which begins with a vowel, the -i- will
become unprotected and will be dropped (— lesson IV.11):

safir + u > safiru > safru safir + it > safirit > safrit.

The base forms of the perfect and the imperfect are the same in stem
II: rasil, yirasil “to correspond,” éamil, yisamil “to trear.”

(b) Verbs with med.inf. usually have -w- as their second radical in stem
II: 2am, yi’am — 2awim, yiawim “to resis.” but sometimes they have a
-y- 1 dayi’, yidayi’ “1o disturb,” “to annoy.”

(¢) Verbs with tert.inf. behave in the same way as they did in stem II,
with -a- in the perfect and -i- in the imperfect: ddra, yidari “to conceal.”
&dra, yigari “1o indulge.” sada, Yi¢adi “to make enemies” “to be hostile.”

(d) Unlike stem II, it is practically impossible to allocate a basic
meaning to stem I1I.

IL. Verb stems V, VI and VII: the f-stems

1. By using the base stem and stems II and IIT as a starting point it is
possible to form other stems, the so-called -stems, through the addition
of the prefix it- . Stem VII ( it- + base stem) and stem V (jr- + stem II)
have a passive or sometimes reflexive meaning. Stem VI (it- + stem
[1I) is however usually reciprocal in meaning, in other words it




LESSON XI 157

a certain degree of interchange of action where in English
say “each other” “one another.”

perfect of t-stems (strong verbs)

st+walad 1~ > jtwalad VII  tobe born
it+misik 1 > itmasak VII  to be caught

it +rakkib 11 itrakkib 'V to be put together
it+sallay 11 > tsallah V to be repaired

v

iw+abil 11 > jPabil VI to meet each other
f+salihy 11 > salip VI to make peace with each other

examples are: itkatab (VII) “to be written,” itnasa (VII) “to be
n.” itgasal (VII) “to be washed,” itgayyar (V) *“to be changed,”
ar “to be photographed” “to imagine,” itxani” (VI) “to quarrel with one
" ithasib (V1) “to settle up with one another.”

fotal assimilation of the -t- of the prefix it- usually occurs if
ed by a dental consonant; it also occurs with sibilants, and with
.g._

ittabax > ittabax “to be cooked”

idayi> > iddayi? “to be annoyed™
itdarab > iddarab “to be beaten”

itsara® > issara’® “to be stolen™

itsallaf) > issallah “to be repaired”
itzabat . > izzabat ~ idzabat “to be fixed” (engines)
itSarral > issarral *“to be honored”
itkallim > ikkallim “to speak”

itgaddid > idgaddid ~ iggaddid “to be renewed”

imilation may be partial as in idzabat “to be fixed,” idgaddid “to be
wed” above.

The perfect: whenever it- is added to the base stem in order to form
stem VII, the -i- of the i-perfect will change to -a-: it + misik > itmasak
“to be caught.” it + sirib > itsarab *“to be drunk.”

4. The imperfect: in stems V and VI the vowels of the imperfect are the
same as in the perfect. In stem VII, however, the -a- of the perfect will
change to -i- in the imperfect:

perfect and imperfect of r-stems: strong verbs

sallai —— issallaj — yissallah V o be repaired
gaddid — itgaddid — yitgaddid V 1o be renewed
dayi’ — iddayi> — yiddayi’ VI to be annoyed

gasal — itgasal — yitgisil VI to be washed
misik — itmasak — yitmisik VII 1o be caught
Sib  — itSarab — yitsirib VII to be drunk
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5. In the case of weak verbs, some irregularities occur when fo
the t-stems:

(a) With verbs that are med.inf. or med.gem., the vowels -a- or
remain unchanged in the imperfect: itsal — yitsal “to be carried a
ithall = yithall “to be solved.”

(b) With verbs that are med.inf.. if the -a- of the perfect is followed
two consonants, it will be shortened: itsal — itsalt “1 was carried away.™

(c) With verbs that are tert.inf., both vowels change to -i- in
imperfect, just as in the case of strong verbs: itmala — yitmili “to
filled,” itrama, yitrimi “to be thrown away.”

(d) With verbs that are tert.inf., in stems V and VI both the perfect
the imperfect will have the vowel -a-, in contrast to stems Il and 11l
itrabba, yitrabba “to be bred,” itmassa, yitmassa “to go for a walk™; iddara,
yiddara “to take shelter.”

perfect and imperfect of t-stems: weak verbs

med.gem.

lamm — itlamm — yitlamm VII  to come together

laff  — itlaff  — yitlaff VII  to be wrapped

med.inf.

bag  — itbag — yithig VII  tobe sold

sal  — isal  — yitsal VII  to be carried (away)
| tert.inf.

mala — jtmala — yitmili VII  to be filled

nisi = itnasa — yitnisi VII 1o be forgotien

massa — itmassa — yitmassa v to go for a walk

dira — iddira — yiddara VI to be found

III. Verb stem VIII

In the case of certain verbs, the -t- of the t-stem is not placed in front of
the first radical of the base stem, but as an infix after it. This stem is
called stem VIII. The vowels are the same as those in stem VII:

iftakar, yiftikir ~ *to remember” iStara, yistiri ~ “'to buy”
istaka, yistiki ~ *“to complain” ihtag, vijtag  “to need”
ihtall, yiftall “to occupy”

Exceptions are: istagal, yistagal“to work,” which keeps its -a- in the
imperfect; ittakil, yittakil “1o be eaten” “to be worn out™ from kal, yakul “to
eat”; and similarly ittaxid. yittaxid “to be taken” from xad. yaxud “to
take.”
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form of the imperfect

§ by itself without bi- or ha- the imperfect has a modal function:
pn nog kuwayyis “it must be a good quality one.”

- basic form of the imperfect is also used after various words
sing need, preference, possibility, capacity, capability (the so
‘modal auxiliaries):

ar, “adir  mis “adir amsi “I can’t walk”
ti°dar tigi bukra? “can you come tomorrow?”
af, carif  tigrafi 4°ri? “can you (f.) read?”

“do you know how to read?”
daruri tigi “you (absolutely) must come™
tihibb? tisrab 2¢? “what would you like to drink?”

a’, lahi®  mis halha® agahhiz ilzasa "'l shan’t manage to get supper
ready”
nifsu yitfarrag ;a_kkora “he feels like watching football™

smumkin, lizim and gawiz — VILIV.

Clauses of purpose

) After verbs which indicate movement in a particular direction such
ra.yiruh - gih.yigi - nizil,yinzil - tili¢,yitla; the basic form of the
ect gives a sense of purpose:

huwwa rayi) yizur uxtu “he’s going to visit his sister”
ana gayy as’al siyadtak su’al “I've come to ask you a question™

8) The basic form of the imperfect can also express purpose when
sed after casan ~ galasan “in order 10” “so that ™

¢alasan afham kalamik “so that | may understand your point”
casan tihaddar ilfitar “so that she prepares breakfast”
sasan astafid minnu “so that I may benefit from it”

Be careful: if ¢asan ~ galasan is not followed by the basic form of the
imperfect. then it means “because” and has the same meaning as liZann:

£fasan ma-¢andis filas “because 1 don't have any money™
calasan iddinya lel “because it is dark (night)”
calasan biyikkallim garabi “because he speaks Arabic™

~ li’annu_byikkallim s arabi
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EXERCISES

Make a counter-suggestion.
mis (awiz aril innaharda. - ma-trif) bukra !

mis ¢awiz asafir innaharda. -

bukra!

mis cawiz asrab sa Y. -

haga sa’sal

mis (awiz arkab ilutubis, - taks!
mis ¢awiz akul dilwa’ti, - bagden!
mis cawzin ninzil dilwa’ti. - bukra!
mis cawzin nisal ilmudir. - issikirtera!
mis sawzin ni’aggarha dilwa’ti. - basden!
mis sawza_ktiblaha gawab, - kart!

List all the things you can’t do,

Yi’tm badri, yinam bi_llel. yistagal hina, Yakul haga,
Visrab haga, Visallah ilmutar, Yixallas suglu, vistanna_ktir,
vimla_listimara_ btagtu, yigib sahbu_ m¢a, vi’ra_lsarabi

mis *adir astagal mis ¢arfin ni’ra_Ixat da
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why you have come.

¢ sual visallaly ilhanafiyya
vigaddid il’igama
dilPugra_btagtu vistiri damga
& iPigar bitdg issa’’a vimdi_listimara
magahum yizurak fi-betak

humma gayyin

inta gayy

inti gayya

humma gayyin

. They’ve all got to go to the doctor! Make the same suggestion to
everyone, using the words in the example.

(inta) ma-trafy li_dduktur yisaf sandak ¢!

1. (inti)

2. (intu)

3. (hiyya)

4. (humma)

5. (huwwa)

6. (ifhna)

7. (ana)
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V. What goes with what? Match each phrase in (b) with 4 phrase
from (a).

(a) (b)
L. humma naziin jssg> casan asarraly Sagri
2. bafukk ilhanafi Vya CAsan nirdh iggamea
3. bitikkallim maga_ssabbik Easan titcallim ingilizi
4. biyindahu_ssabbak ¢asan nitfassaly suwa yyil
5. lazim Yistagal kuwayyis ¢asan yistiru gilda_ adida
6. ana gayy ¢asan arakkib hanafi vya_gdida
7. ihna sgawzin baga_kwayyisa casan tttifi’ maga sa_ Pugra
8. xadna Jagaza &asan yigayyar jogilda
9. safrit *Amrika casan tidrisu ilgarabi
10. intu rayhin Masr ¢asan nib’a sandy zabz vin
. daxalt ilhammam ¢asan asallaph ilhanafiyya
12. nizilna mi_lbét casan tistahmil wi ma-tixsars

2a +
\
Ja +
x
4a +
x
Sa +
\
6a  +
\
Ta  +
\
8a +
\
9a +
\
10a +
x

; Ila +
12a +
*———————————_________________———__________

VL It's already been done! Use the t-stems!

sallajt ilpanafiyya? - 4, ilhanafivya ssallait xalag!
1. 2addimt j1>4 wra?? = a, xalas!
2. fakket ilpanafi vya? - a, xalas!




rakkibt iggilda?
- gasalt ilgarabiyya?

camalti_IPahwa?

maleti_listimara?
sallaht ittakyif?
naddaft ilmatbax?
Sayyart iggilda?
fakket ilhanatiyya?
bi¢t ilgarabiyya?

nisit Salwa?

. gasalt ilsarabiyya?
siribt ilmayya?

. fataht issibbak?

0. patinsani?

A1, dafagt ilhisab?

2. ma-°afaltis issibbak I¢?
13. ma-kaltas issamak Ié?
14. 2afalt ilbab?

15. silt ikkarasi?

16. lazim nibig ilbét!

17. ma-tnarfisnis!
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huwwa_nta dafast ilhisab?

humma na’alu_Imuwazzaf Masr? - a,

T

'F‘:’

g

)

It doesn’t need to be done! It can’t be done!

ilistimara mis lazim titmili!
ittakyif mis lazim

ilmatbax mis lazim

iggilda mis lazim
ilhanafiyya mis lazim
il¢arabiyya mis mumkin
Salwa mis mumkin
il¢arabiyya mis lazim
ilmayya di mis mumkin
issibbak mis mumkin

inti mis mumkin
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xalas!
xalas!
xalas!
xalas!

xalas!

ilhisab da mis lazim

da mis mumkin

da mis mumkin

ilbab da mis mumkin

tkkarasi mis mumkin

libét mis lazim

inta mis mumkin



18. gaddit ilbasbor walla lissa? -
19.

20.

VIII. We want to do it! We really ought to do it!

1.

10.

IX

hallu_Imuskila?

lazim ti°ullu_kkalam da!

fawzin tirgagu 2imta?
¢awzin yirgagu ’imta?
tihibbu tisrabu “¢?
fawzin timdu fen?
ilmafrud tis’alu min?
ilmatrud ticaddu_mnen?
awzin tixussu fen?
ilmafrad timlu “¢é?
ilmafrad taxdu é?

tipibbu_trawwahu *imta?

daruri tiwsalu_ssaga kam?

. The policeman will tell you where to get off!

anzil fen? - ilgaskari hay?ullak  tinzil fen.
amdi fen? - il¢askari hay’ullak
astiri damga_mnen? - ilsaskari hay>ullak
adxul fen? - Ilgaskari hay ullak
as’al min? - Il¢askari hay?ullak

amla 2¢? -
aktib “e? -

arul) fen? -
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il¢askari hayullak
il¢askari hay ullak

ilcaskari hayullak

ilbasbor mis 1azim !
- ilmuskila mis mumkin !

- ikkalam da mis mumkin !

- ¢awzin nirgag innaharda bi_llel,

- cawzin issagsa_tnen.
- nihibb mayya.
- cawzin hina.
- ilmafrad tgaskari.
- ilmafrud min hina.
- awzin simal.
- ilmafrad ilistimara.
- ilmafrad il’utubis.
- nihibb dilwa’ti.
- daruri bukra_ssubh.




LESSON XI 165

a’ul ’e? - il¢askari hay ullak

axud ‘e? - il¢askari hay ullak

asmil °e? - ilgaskari hay’ullak

Rewrite the sentences below, replacing mumkin with one of the
following words: yifibb, yigraf, yi’dar, lazim, nifs, dardri.
Be sure to make all the necessary changes.

mumkin tilbisu_lhidam di? nifsuku tilbisu_lhidiam di?

mumkin asrab ilmayya di?

mumkin ninzil hina.

mumkin tigayyaru_Ifilis?

mumkin tiwarrina_[lbalad?

mumkin astagal tabbax.

mumkin tis’ali su’al?

mumkin nistiri sarabiyya.

mumkin aggawwiz Randa.

mumkin asib iggamga.

. mumkin agis fi-Masr.

- Fill each blank with a suitable word and be careful of agreement.
tani, kibir, xilis, tawil, ¢ ali, da, w agag, lilig, barid, mablal, maksir

issams® lissa ma- -S.

2. batni -ni

3. ilmarkib rikibna imbarif.

4. Inti sayfa_lmabna da?

5. irragil da idu

6. ilharb® lissa ma- -S.
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7. issitt® di manaxirha 2awi.

8. ilPard

9. cenisalek

10. ikkilma di laha magna

1. riglu

XII. Arrange the following words into logical sentences.

1. bitlayyil, issita, iddinya, badri, fi.

!-.J

midammis, binakul, fill, yom, kull,

3. tarix, fakir, mis, innaharda, ana, “¢.

4. kam, bukra, haykun, fi, ya-tara, issahr?

5. titsallay, ilpanafiyya, mis, di, lizim.

6. ilMagrib. Miryam, ¢asan, rapit, il¢arabi, titsallim.

7. wiss, itmasséna, ilbalad, ligayit. issubp, fi.

8. baykun, bukra, ya-tara, iggaww, kuwayyis?

9. issabbak, ba’it, cand, issitt, zibiina.

XIII. Translate the following sentences.

1. The car must be washed.

2. The children don’t want to 2o to sleep
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met (each other) at the station yesterday.

is a hospital in every large town.

&' re all waiting for you.

big sister works in this factory.

k God. our old car has been sold.

11 write to her so that she can come and have a look at the flat.

I expect her tomorrow morning at ten.

L That girl is unforgettable (cannot be forgotten).

The new meter (¢addad) is broken and must be repaired.

I love going to the cinema (sinima).

. Would you (pl.) like to go to the party with us?

4 The beaches are beautiful and quiet in autumn

15. Many people like to go to Sinai in summer.

16. I've come to tell you something important

17. She saw a nice dress in the shop and she bought it.

18. At the university she got to know (itgarraf cala) two Egyptian
students.




ilwustl fi-Masr

lamma wisil William matar ilQahira_ddawli kanit iddinya layyili
xallas kullP igra’at iggumruk bi- -sur¢a wi rikib taks. idda_ ssaww.i
¢inwan ilfundu? illi kan hagiz fi(h). wi lamma wisil ilfundu?,
mi_ttaks, wi daxal ilisti’bil wi sallim éala_lmuwazzafa.

fi_listi>bal

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa:

William:

ilmuwazzafa;

William:

ilmuwagzzafa;

William:

ilmuwazzafa;

William:

anhu

alam, *alam
2ahl

Jigra’at

’insan
bank, bunik
barid
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READING PASSAGES

masa- ilxer.

masa> innur, min fadlik ana hagiz gurfa hina.
ism®_syadtak %e?

ismi William Knight.

aywa, ism®_syadtak mawgid sandi.

kuwayyis, wi_lgurfa_btagti nimra kam va-tara?
gurfit hadritak nimra mitén wi tissa.

fi 2anhu dor?

fi_ddor ittani yafandim.

wi fiha hammam?

aywa, kulP guraf ilfundu’ fiha hammam wi fiha
tilifon wi takyif, lakin li_I°asaf ma-fihis tilivizyon.
wi taman ilgurfa di kam ya-tara?

miyya_wi xamsin giné(h) fi_lléla.

Ya-tara 11 bank® hina fi_Ifundu??

fi, bass® 2afil dilwa?ti.

ma-¢less, bukra_ssub, in $a° Alla, afit salé(h).
law samalyt, iddini_Ibasbor bitas hadritak!
itfaddali, ilbasbor aho.

itfaddal, muftah ilgurfa aho!

Ya-tara_lfitar issaca kam?

min sitta_w nuss®_|-¢asara. tisbafy sala xeér!
w_inti min ahlu!

VOCABULARY
which one bagd® ma after (conj.)
pain dafag, yidfag ) to pay
family daf payment
procedures daras, yidris b to study
formalities dawli mternational
person dular, -at dollar
bank fakahani, -yya  fruit seller
post, mail fundu?, fanadi>  hotel



Participles

Active participle of stem I

GRAMMAR
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room sallim, yisallim  to greet
to reserve, 10 book éalaw
reservation, samafj, yismalj  to permit
booking li wbih
to have reserved surga speed
to feel bi-surga quickly, speedily
to give s/th to s/o sibify. visbal to awaken
reception saggala housemaid
to work sakl, askal appearance
dog tallaga, -at fridge
aksak kiosk, booth tamitim (c. fem.) tomato
yilayyil  to become night wisil, yiwsal to arrive
L -at shop xarig abroad
amakin  room, space Xer goodness
., -al airport finwan, fanawin  address; title (of
I freezing. frozen book)
. mafatl)  key sumr, agmar age, lifetime
official

If you can’t find a word in the vocabulary list, look it up in the glossary!

stem I, verbs have an active participle with the pattern KaTiB and a
ive participle with the pattern maKTuB. The other stems only have
participle which may be either active or passive.

a) In stem I the active participle follows the pattern KaTiB (— VLIII):

hagaz —  pagiz having reserved ‘
misik —  masik having caught |
patt  —  hatit (fem. hatta) having put |

appears as second radical:

(b) When forming the active participle of the verbs med. inf., a -y-

masc. fem. plL I
’dl — ayil ayla aylin having said
bag —  bayig bayga baygin having sold

In the case of verbs with tert. inf., the third radical which is in fact a
-y-, is not obvious in the masculine form of the participle. but it
appears in the feminine and plural forms:
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masc. fem. pl
misi  —  masi masya masyin  walking
nisi  —  pasi nasya  nasyin having forgotten

Be careful: the following participles are irregular: gayy, gayya, ga
“coming” (from gih, yigi — XIILII); wakil, wakla, waklin “having e
(from kal, yakul — VILIII and IX.111); waxid, waxda, waxdin “ha
taken ~ caught”™ (from xad, yaxud — VILIII and IX.111).

2. Passive participle of stem I

(@) In stem I the passive participle follows the pattern maKTuB:

fihim  —  mafthum understood
hagaz — mapguz reserved

fakk —  mafkik loosened, undone ‘

(b) In the case of verbs with tert. inf, the passive participle follows the
pattern maKTi (masc.), maKTiyya (fem.), maKTiyyin (pl.):

' Jala — ma’li fried ‘
sawa  — maswi grilled
| hasa  — mahsi stuffed ‘

(c) In the case of verbs with med. inf., no participle is formed. The
participle form from stem VII is used instead (cf. 3 below):

’ I bag  — VII ithig — mithds sold
I sal — VII itsal — mitsal removed

3. Participles of the derived stems

(a) The participles of stems II and III are formed by replacing the prefix
yi- of the imperfect by mi-:

imperfect participle

visadda® —  misadda’® believing
yvirawwalj —  mirawwal returning home
yvisafir  —  misifir traveling

vikaffi  —  mikaffi (being) sufficient
vifadi —  migadi (being) hostile

Depending on the meaning of the verb itself, the participles of stems II
and IIT can be interpreted as active or passive.

Participles from stems I and III which end in -i have their feminine
in -iyya, and their plural in -jyyin in the same way as nisba-adjectives:
mistanni, mistanniyya, mistanniyyin “waiting.”
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ms II and

st t-stems form their participles in the same way as ste
g as the

usually have the same passive or reflexive meanin
which they are derived:

v vigallim — — mitgallim educated
v yiggawwiz — miggawwiz married
V1 yittakil —  mitakil worn-out
VII  yitba¢ —  mitba¢ sold

—  mitnarfis irritated

4-rad. yitnarfis

e case of weak verbs from the t-stems which end in -a in the
t. the final -a changes to -i when the participle is formed:

yitgassa —  milgassi, mitgassiyya “having dined”

yistanna ~ —* mistanni, mistanniyya “waiting”

of participles

e participle is in fact a verb form. Suffixes which are added to the
iple are object suffixes. This is why the first person singular
¢ has to be -ni “me”™: sami¢ — huwwa mi$§ samigni “he can’t hear
» fakrin — intu fakrinni? “can you (pl.) remember me?” For all other
fixes. singular and plural. there is no visible difference between the
ms of the possessive and the object suffixes.

e is used in combination with a
hened (and not changed to -it as
): sayfa+ h >

= feminine form of the participl
%ix. then the final -a will be lengt

sens with the feminine endings of nouns) (— VIILI
fa(h), maska + ha > maskaha, sam¢a+ ni > samgani.

) In the first instance, the active participle refers to a person who is
saged in doing something:

yilcab  “he plays” —  lagib “player”

virkab “he mounts” —  rakib “passenger’”

yigmil “he works™ —  camil “worker”
—  sahid “witness”

vishad “he witnesses”

&) At the same time the active participle is a verb form which
sphasizes the fact that an action has been completed and that the
ation now being described is the resultant effect of this action:

action resultant effect —\
libis burneta - labis burnéta I
he put on a hat he's wearing a hat (he's got a hat on) |
giriftu min bigid — ana garfu min zaman

I recognized him from afar I've known him for a long time
hagazt il>oda — ana pagiz il’oda \

I reserved the room I've reserved the room
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At the time of speaking the result of the action is still in e
when translated, it may sometimes be replaced by a different w
examples above). In this case one speaks of the resultant effect
participle. In English the present perfect is often used in such ¢

ana nasi “I've forgotten™
Hasan xatib “Hasan is engaged (to be married)”

By contrast, the perfect in Arabic only indicates that somethi
happened in the past. It does not reveal whether its effect is still i
existence:

hagazt (perfect) “I reserved™ (once, at a certain moment)
but:  ana hagiz “I've made a reservation™
(d) The following types of verbs express the present time by using the
active participle:
* Verbs which refer to the senses such as “to see,” * to hear,” “to
smell,” “to feel”, etc.

samig? “can you hear?”
ana samma riha gariba “I smell something strange™
ana fasis bi->alam fi-batni 1 feel a pain in my stomach”

* Verbs which refer to movement in a certain direction

hiyya rayha_lmadrasa “she’s on her way to school™ (right now)
humma_msafrin Aswan  “they’re traveling to Aswan”

min illi talig issillim? “who’s that going up the stairs?”
sivadtak nazil? “are you getting off?”

dho gayy! “there he comes!”

* Verbs which describe a particular state of mind or body

ana fahim kulF haga “I understand everything”
mis fakir “I can’t remember”
humma agdin “they’re sitting (down)™

(e) Depending on the context, the participles of some verbs can also
refer to future time, where in English the present continuous is used:

inta gayy® bagd®P bukra? “are you coming the day after tomorrow?”
hiyya_msafra imta? “when is she leaving?”
ihna rayhin Sina bukra “we're going to Sinai tomorrow™

(f) In combination with lissa “still,” the active participle is used to
express the idea of “to have just done or been doing something”:
ifina lissa waklin “we’ve just eaten”

ana lissa wasil min Faransa “I've just arrived from France™
hiyya lissa_mkallimani fi_ttilifon ‘“she’s just phoned me”™

(g) The participle from stem VII is seldom used in the case of strong
verbs. One uses instead the passive participle from the base stem:
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itwalad, yitwilid “to be born” mawlid “born”
itgasal, yitgisil "to be washed” — magsul “washed”

sitwilid or *mitgisil are not used.
passive participle can also express a possibility and form

— “a beverage”
*a concept”

. form their plurals correspondingly either with -atsuch as
pbat “beverages” OT aS broken plurals such as mafahim “concepts.”

masrab  “drinkable”
mafhiim “comprehensible —

in combination with other verbs

atence which already contains a verb can be moved into a past
s by using kan.
e bi-imperfect or with a participle

combination of kan with th
t. in contrast to the perfect which

jcates duration of time in the pas
s to an action which happened once

—  kunna nazlin fi-sSavoy

ipgna nazlin fi-sSavoy
we were staying at the Savoy

we're staying at the Savoy
—  Mahmaud kan biyi’ra_ggurnal

Mahmad biyi’ra_ geurnal
Mahmud was reading the newspaper

Mahmid is reading the newspaper
binsafir kitir —»  kunna binsafir kitir
we travel a lot we used to travel a lot

y the perfect it expresses completed past

When kan is followed b
lause and is followed immediately by

yme. kan frequently begins a ¢
e subject:

a wisil ilQahira kanit iddinya layyilit ~when he arrived in Cairo,

Jlamm

' it was already night

Jamma >umna mi_nnom kanit issams® tilgit when we got up, the sun
had already risen

-imperfect, kan indicates that something

When combined with the ha
ntention to do something:

npearly happened or that there was an i

kunt® pamut I almost died
kanit hatigi she intended to come
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I1I. Relative Clauses

There are two kinds of relative clause: (a) the relative clause introduc
by illi which refers to a defined antecedent and immediately follo
it, and (b) the relative clause without illi which follows an undefined
antecedent. By defined we mean pronouns, nouns with a definit
article or a possessive suffix, and proper nouns:

i (a) irragil illi sa’al su’al the man who asked a question

| ana_lli suftu I'm the one who saw him
(b) sa’ale® ragil masi fi_ssari I asked a man who was walking

down the street
badawwar cala talib “ismu ¢(Ali  1"'m looking for a student
whose name is ¢Ali

1. The relative clause with illi

illi forms a connection between two clauses which share a common
factor and it remains unchanged whatever the gender or number of the
antecedent:

is’al irragil + irragil hinak — is%al irragil illi_hnak
ask the man who is
(standing) there!

dol iggiran  + iggirdn saknin fo° —  dol iggiran illi saknin fo°
those are the neighbors
who live upstairs

In the preceding examples, the antecedent was the subject of the
subordinate clause. When the antecedent has a different function, a

pronoun suffix referring to the antecedent has to be used in the
subordinate clause.

ma-¢agabnis ilfilm - sufna ilfilm fi_uilivizyon
— ma-gagabnis ilfilm illi sufna(h) fi_uilifizyon

the film which we saw on TV did not appeal to me

fen ikkutub + istaret ikkutub
- fén ikkutub illi istaretha?

where are the books which you bought?

adi_rragil + badawwar sala_rragil
— adi_rragil illi badawwar salé(h)
there is the man (whom) I am looking for
haxud ilgurfa+ ilgurfa fiha takyif
— haxud ilgurfa_lli fiha takyif
I'll take the room which has air-conditioning
haxud ilbattixa + wazn ilbattixa sitta kilu
— haxud ilbattixa_Ili waznaha sitta kilu
I"ll take the watermelon whose weight is 6 kg
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tive clause without illi

gtive clause without illi follows an undefined antecedent. This is
in exactly the same way as the relative clause with illi. And
mecessary it contains a suffixed pronoun which refers to the

. —————

cawiz gurfa  + ilgurfa fiha takyif
cawiz gurfa fiha takyif |
[ want a room which has air-conditioning |
2abilt® magmiiit talaba  + ma-Suftis ittalaba “abF kida
2abilt? magmiyit talaba ma-Suftuhums® abF kida

[ came across a group of students whom I had not seen before |

fayzagurfa  + Sugrit ilgurfa a’all

cayza gurfa “ugritha aall

[ want a room at a lower rent [which has a lower rent] |
badawwar sala bint ~ + Sagr ilbint amar

—_ badawwar gala bint® sa¢raha ajmar |
I'm looking for a girl with red hair [whose hair is red] |

iggawwiz wajda masriyya  + abu_Imasriyya duktir
— iggawwiz wafyda masriyya “abuha dukuir '

he married an Egyptian girl whose father is a doctor |

d Bad B

INCREASE YOUR VOCABULARY
Islamic formulas

bismilldh irrahman irrahim In the name of God, the Most
Merciful !
(said before undertaking any action)

assalamu salaykum wa rafmatu_ llahi_w barakatu
May God's mercy and blessing be

upon you! (greeting)

reply: wa ¢alekumu_ssalam blessings upon you too!
in $a° Allah God willing!
bi-izn illah with God’s permission!

fi->amant_illah under God’s care! (taking leave)
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la hawla wala quwwata illa bi_llah
ma $a’ Allah!

ilhamdu li-11ah

reply: yistahil iljamd!

hamdilla ga_ssalama

reply: Allah yisallimak!
ramadan karim!

reply: Allahu “akram!
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the power and the glory are
alone! (great shock or sorrow)
what God intends!

(when admiring something; lovely!)

praise be to God!
He is worthy of praise!

thank God for the safe return!
(on arriving from a journey or
recovering from an illness)

God be with you!

(greeting used during the fasting
month of Ramadan)
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EXERCISES

just happened! Use lissa with the active participle and add
sorrect suffix where necessary.

fen iggawab? da_na lissa katbu min Suwayya! (katab)

ilbab le? da_na lissa min Suwayya! (fataf})

d raf fen? da_na lissa min suwayya! ($af)

di tani 1e? mis ana lissa . >uddamak! (mada)
ma_mtalliga, ana lissa min ilfirizir. (tallag)
ubbayat di_ndifa, ana lissa innaharda. (gasal)
slkutub fen? da_na lissa innaharda_ssubl! (istara)
ana ma-Suftahas, di lissa mi_Ixarig. (rigig)
ana mis gagana, ana lissa min suwayya. (kal)
balas >ahwa min fadlik, ana lissa say! (sirib)

i Pasaf, Samya mis mawguda, di lissa min xamas da’ayi’!

(xarag)
Active participle or bi-imperfect?
Mufammad ilmadrasa kullP yom. (rah)
ana rija gariba. (Samm)
hiyya innaharda bi_llel. (safir)
ana kuwayyis bi_nnaddara_ggidida. (5a f)
. cala fen in sa° Alla? - ana ilbalad. (nizil)
ihna dayman Iskindiriyya fi_ssef. (safir)
ilkalb ahsan min il’insan. (Samm)
ana bi-°alam fi-batni. (hass)

inta hatu’sud hina? - 1, ana li_dduktir bagd®_swayya. (raf)



11.

1.

[

IV.

10. kulP yom issaga sasara °Ahmad issu’. (m

- dayman lamma basrab mayya sa’sa bi-’alam fi-sn

- [fasan xatab Randa, Yagni dilwati Randa rasmi.
- lfasan tafa_llamba, Yyagni illamba dilwa’ti wi ma-fis nar.
- ilmayya lazim tigli, ma-tisrabuse ger mayya !
- ilmudir mada_[a Wra’, yagni_Pawra’ dilwa’ti wi gahza,

. Samir iggawwiz Samya, yagni humma dilwa’ti
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Ya-tara inti min illi_hnik da?

It’s happened! Use the passive participle.
ilbawwab gasal ilsarabi Yya, wi_lcarabiyya dilwati wi_
ittabbax ala_ssamak wi dilwa’ti_ssamak — wigahizli IP
Apmad itkasarit riglhi_w dilwa>ti riglu
sawena_llahma_ w dilwa ti_llahma wi gahza!

ibab it>afal min sasa_w dilwati hatla’i(h)

ilbulis manag ilmurar, Yagni_Imurar dilwa’ti

Alhmad itwalad fi Tanta, yasni huwwa wi mitrabbi fi rrif,

issabbak fakk ilanafiyya_w sabha Wi rawwaj.

agazt imbarif) *oda fi_Ifundu?. yasni dilwa’ti_I°oda xalas.
yag S

—_—

Did everyone do it? No, he is the only one who did it,
kulluhum itzallimu? - 14, huwwa bass illi téallim,

kulluhum misyu? -

kulluhum safru? -

kulluhum nisyu? -
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Juhum rawwahu? -

um itna’alu? -

Juhum idday’u? -

Juhum rikbu_IPatr?

dluhum sim¢u_lkalam? -

snswer the following using illi and a relative clause.
mkibti_ilPutubis minén? (ilmahatta >uddam ilmustasfa)
skibt il°utubis min ilmahatta_lli >uddam ilmustasfa

gibt ittamatim di_ mnen? (ilfakahani_f-sari¢ Hasan Sabri)

arét issagayir di_mnen? (ikkusk® >uddam issinima)

istaret ilbadla di_mnen? (ilbutik gambina ¢ala tul)

~ sa’alte min? (ilsaskari wa’if *uddam ilbab)

la’ét ilmafatih fén? (¢ala_ttarabéza fi->odt innom)

nixuss® min ayy® bab? (ilbab ¢a_lyimin)

asallaly *ayy® hanafiyya? (ilhanafiyya bitna”>at mayya)

cawza titfarragi cala >ayy? fustan? (ilfustan fi_lfitrina)

9 cawzin 2ayy® gawab? (iggawab wisil innaharda_ssubjy)

10. sawza taxdi ayy® sura? (isstra fiha sahbiti)
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VL Which one? Make relative clauses, and be careful with the p

suffixes,

issa’’a fen? -

i1ssa’a_Ili 2aggartaha fen?
L. min irragil? -

min irragil

inta aggart i$8a°-

Iggawwizit irra,

2. fen ilhagat? -

gibti_lhagat mi_ssas

fen ilhagat
3. dho da_Imahall! -
dho da_Imahall

itfarragna ¢cala_lmalall imbarif.

r

4. fen ilmafatih? =

fen ilmafatih

Xadt ilmafatily minni_mbarif.

2

Lh

min irragil? -

min irragil

kune bitkallim irragil.

?

6. ma-laets ikkitab. -

ma-la’ets ikkitab

kunti cayza_kkitab.

7. hat ilistimara! -

hat ilistimara

malet ilistimara min Suwayya.

!

8. warrini_ssuwar! .

warrini_ssuwar

camalti_ssuwar fi Masr.

!

9. ahé_uallaga! -

ittallaga

inta sallaht ittallaga.

ahé!

10. ilmatsam kuwayyis giddan.

ilmatsam

itcassena fi_lmatcam imbari.

kuwayyis giddan.

L1, lazim nirga¢ ilmahall. -

lazim nirgag ilmahall

daxalna_ImahalP da min suwayya.

VII. Form relative clauses and be careful with the pronoun suffixes,

kallimtilak irragil. -

l. haxud ilfustan. -

haxud ilfustan

axu_rragil mudir bank.
kallimtilak irragil illi 2axa(h) mudir bank.

taman ilfustan mitén giné(h).

2. ihna cawzin ilmuftap. -

ifna cawzin ilmuftap

xadt ilmuftalh min H
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Ion ilbadla bunni.

sayif irragil?

sayif irragil

Sakl irragil wihis?

?

balakonit it ilgurta ¢ga_nNil.

ilfilas?
fen ilfilus

gayyart ilfilus mi_Ibank.

?

aho da_lkatib.
aho da_lkatib

larét kitab ilkatib fi_IPagaza.

ittasale® bi_ssitt.

ittasale® bi_ssitt

- kunna °abilna_ssitt® fi_Imahatta.

in the example.

sawiz carabiyya

¢awiz carabiyya tamanha mag’ul.

badawwar ¢ala talib.

. What exactly are you looking for? Form relative clauses as shown

taman ilgarabiyya mag°ul.

ism ittalib Hasan.

badawwar gala talib
badawwar gala tabbax.

- ittabbax vigraf yutbux kuwayyis.

badawwar ¢ala tabbax
badawwar gala badla.

badawwar ¢ala badla

albis ilbadla fi_Ipafla.

badawwar gala tamatim.

badawwar gala tamatim

badawwar gala taliba.

badawwar gala taliba

ittamatim tinfag li_ssalata.

ism ittaliba Mirvat.

la’ét sa”’a hilwa.

la’ét sa”a hilwa

Jaggart is$a’2a ¢ala tul.

la’ét kitab kuwayyis.

la’ét kitab kuwayyis

istaret ikkitab gala tul.

acadt® sanaten fi-Masr.

’agcadt® sanaten fi-Masr

- itsallime® fi_ssanatén dol ilgarabi.
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9. ya-tara fi film®_kwayyis? - nitfarrag cala_Ifilm fi_ttili

Ya-tara fi film®_kwayyis

10. ya-tara fi *utubis? - naxud il°utubis min

ya-tara 11 °utubis

IX. Even more relative clauses!
I Suft imbarih film. - ilfilm? sagabni x

suft imbaril film

2. ana mijtaga_l-saggala satra.- issaggala tigraf tuf
ana mifjtaga_l-saggala satra

3. daawwil mahall. - daxalna_Imahalle_f-Xan ilXal
da “awwil mahall

4. kan fi hina ragil. - irragil sa’al salek:
kan f1 hina ragil ]

5. la’et fundu? latif. - nizilt® fi_lfundu? da.
laet fundu? latif L

6. fi_hnak saskari murdr. - mumkin nis’al ilgaskari da.
fi_hnak gaskari muriir

7. ¢andi walad tani. - ¢cumr ilwalad itnasar sana,
éandi walad tani

8. ¢anduhum bine tanya. - cumr ilbint® sasar sinin.
éanduhum bint® tanya

9. ¢awiz asuf badla tanya. - lon ilbadla ahla_sSwayya.
¢awiz asuf badla tanya :

10. hanla’i ’insa’ Allah mapall - ¢and ilmahalle budaga arxas.

hanla’i °insa’ Allah mahall

X. Talk to someone and explain why you’ve come.

yikallim ilmudir - kune cawiz akallim ilmudir
I vistiri tawabig barid - kuneiawiz
23 . b B . T
2. yrPullak haga - kunf gsawiz )

3. yigaddid iPigama_btastu kune sawiz

4. vislal sual - kunt® cawiz



ud ilbasbor bitagu -
makan kuwayyis -
farrag ca_kkutub -
ilPigar -
s fi_ggamga -

Masr .

safirtis le? -
Stagaltas le? -
ma-ggawwiztis le? -
a-hagaztis makan le? -
a-bigtis ilbet Ie? -
sa-nziltas issu’ le? -
a-rubtis Lu’sur le? -
a-reigtis badri le? -
ma-na’altus le? -
ma-agadtis hina le? -

ma-bagattis ilawlad le? -

(a)
2axud issa’’a
di kanit 2awwil marra
sawiz 2oda
ana gayya “axud il¢arabiyya
2adi_Imuftalh
fen iddawa
paxud ilgurfa
tallag mi_Ifirizar lajma
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kunt hasafir,

kunt® ¢awiz

kunt® ¢awiz

kunt® c¢awiz

kunt® gawiz

kunt® gawiz

kunt® gawiz

was going to come, but T changed my mind.

lakin gayyart® fikri.
lakin gayyarna fikrina.

lakin gayyart® fikri.

lakin gayyart fikri.
lakin gayyart fikri.
lakin gayyarna fikrina.

lakin gayyart fikri.

lakin gayyart® fikri.

lakin gayyarna fikrina.
lakin gayyart fikri.

lakin gayyart® fikri.

Match one item from (a) with one item from (b).

(b)
ni¢milha ¢a_gada!
ma-tihas tlivizyon.
illi gibtaha_nnaharda_ssubj.
illi kunte badawwar ¢ale(h) .
asufhum fiha.
illi tiha takyif
>igarha aktar min tultumit gine(h).
illi_ddahuli_dduktur.
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9. mis ¢awiz gurfa fiha tilifon.

10. ma->dars a’aggar sa>’a illi_°garha mag°ul.

Answers: la+ _ 2a +___ 3a+__  da+
Sa+ ___ 6a +___  TJa+___  Ba+
9a+ __ 10a+_

XL kunt® hatu’¢ud *add® °¢_f-Masr? “How long were you going to
stay in Egypt?” Give a short reply, as in the example below.

(2,yom)  kunt®ha’sud yomeén fi Masr.
(3, yom)

(7, sana)

(20, yom)

(2, sana)

(15, sahr)

(5, sahr)

(9. >usbii)

(11, >usbug)

(6, sana)

(17, yom)

(10, Sahr)
(4, saga)

XIV. Translate the following sentences.

1. The house that we had in Giza was tiny.

2. We've been living in Alexandria for two months now.

3. That’s the house that we want to buy.

4. Breakfast will be ready at 7 o’clock.
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take another bus.

nearly died because of the heat.

oman wore a long red dress.

= students were still here an hour ago.

don’t have to come before eight o’clock.

{polite) can come any time you like.

B you see the man who's wearing a green sweater? He's the
porman.

there a bank where I can change some money?

I buy a form and a revenue stamp from you?

Jo you want the dress that’s in the window (fitrina)?

'm taking the room that’s on the 3rd floor.

1I'll come and have a look at the flat first.

185

The director needs a good secretary.

The number of your room is three hundred and twenty-five.

9. She wanted to (meant to) write a letter but she changed her mind.

). When | arrived the official had (already) gone home.
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READING PASSAGES
hadis fazig

I. imbarif bi_llel rawwalt ilbét mit>axxar suwayya wi ka_lsada fataht
ittilivizyon casan atfarrag gala nasrit il’axbar.

2. ahamme xabar fi_nnasra kan igtiyal ra’is maglis issach. indarab
fi_ssari¢ bi_rrusas wi huwwa rakib ilsarabiyya_btagtu.

3. wi mis huwwa bass illi mat, talata mi_ljurras it°atalu_f-nafs ilwa’t,
lakin issawwa?’ ma-garalus haga.

4. illi “atlaqu_nnar ¢alé(h) kanu rakbin mutusikle sariy wi hirbu
mubasdratan bagd irtikab ilgarima. mababis *amn iddawla bitdawwar
¢calehum fi-kullP makan, wi_lgayit dilwati ma-idrias yimsikahum.
irrais bi-nafsu ral) ¢asan yisuf makan ilpadis.

5. fi nas bit’al innuhum min iggamagat ilmutatarrifa wi_byitsamlu
maga gihat agnabiyya wi_byiddarrabu gala turu? iligtiyal fi_ Ixarig.

¢and idduktar

idduktur:  ahlan ya Sami! salamtak! bayin salék tasban awi?

Sami: ana figlan ¢ayyan awi ya duktir. min imbarify issubj
w_ana asis bi-2alam sidid fi-batni.

idduktur:  tabb, itmaddid hina ¢asan aksif salék.

Sami: hadir ya duktur!

idduktar:  ulli hasis bi_I°alam fen?

Sami: il’alam fi_nnahya_lyimin ya duktir!

idduktur:  ya-tara ¢andak suxuniyya wi_btigra® wi hasis bi-sudas?
Sami: aywa ya duktur, wi kaman ma-Iis nifs® 1i_IPakl!
idduktar:  min imta w_inta hasis bi_I’alam da?

Sami: min “usbug¢ ta’riban. kan ¢andi nafs il>alam min imit

Sahr, bass® ral wi rigig tani dilwa’ti.

idduktur:  inta candak iltihab fi_zzayda. lazim tudxul ilmustasfa
halan wi titsimillak scamaliyya_f-a’rab wa?t.

Sami: wi_lcamaliyya di dardri ya duktir?

idduktar:  aywa, daruri! maga_ssalama ya Sami, wi xud balak min
nafsak!




LESSON XIII 187

VOCABULARY
safety mawduy, -at matter,
to shoot at ~ mawadi¢ subject
mawg¢id, appointment
stomach mawagid
each other; some mat, yimut to die
to appear min “imit since, about
to seem, to look ... misik, yimsik jj to arrest, to hold
state mit axxar late
to look for mubasdratan immediately
terrible, dreadful mutatarrif extremist
really mutusikl.-at motorbike
garoup nafs self; same
sera li w  to happen (to s/o) nahya, nawahi  side, direction
L sardyim crime nasrit il’axbar  news broadcast
severe, strong nifs appetite, desire
party, institution ra’is, ru’asa president,
to escape, to flee ~ ru’asa’ chairman
to establish rawwal to go home
to feel raha rest
accident, event bi_rraha quietly, slowly
immediately rusas bullet(s):
guard, bodyguard lead (metal)
to be trained salama safety
murder salamtak! get well!
inflammation suxuniyya fever
to get shot, to be hit sabi, subyan errand boy
committing suddg headache
to be killed Sagh, sugab people
to lie down sidid, sudad heavy, severe
to be performed tari’a, turu’ method, way
to work together yom day
to examine s/o ilyvomén dol  nowadays
(medically) zayda appendix
police investigation zimil, zumala  colleague
department ~ zumala’®
olis, magalis council ¢amaliyya, -t operation
. vimurr  to drop in on sada, -at custom, habit
3w slo Lri?, yigra® to sweat
GRAMMAR

riglén + suffix (pseudo-dual)

he words (rigl) riglén “feet, legs,” (¢€n) ¢enen “eyes” and (°id) ’iden
hands™ look as though they are duals (— VIILI), but they function as
plurals and can therefore have possessive suffixes added to them where
‘mecessary. In such cases the final -n of the plural ending -€n is omitted.
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riglen  rigle+ ki > rigléki your (f.) feet |
rigle + hum > rigléhum their feet
but: rigle+ya > riglayya my feet
‘ ené+yva > cenayya my eyes
Yide+ya > idayya my hands

As for riglayya, idayya, etc, they are formed in the same way
éalayya (— VIILV).
In a genitive construction they are directly followed by the noun:

riglen ittarabéza *“the legs of the table™ ¢enén ilbint  “the eyes of the girl”

IL. Irregular verbs

The verbs gih, yigi “to come.” idda, yiddi “to give,” wiZig, yulag “to fall,
and wiif, yu?af “to stop™ “to stand” are irregular and do not conform to
any pattern.

1. gih ~ ga, yigi “10 come™: This verb is conjugated in the same way as
the a-perfect and the i-imperfect of tert.inf. verbs (— IX_111).

|
| perfect imperfect
2ih gét zél vigi ngi agi ‘
gat geti bagi ugi
gum  gétu  géna vigu tigu  nigi ‘
| imperative active participle
tagala, tagali, tagalu gayy. gayya, gayyin

With possessive suffixes, object suffixes, and with the ma-...-s of the
negative, gih changes to ga-, and gum to gu- : gini “he came to me.” ma-
£4s “he didn’t come.” ma-gas “they didn’t come.”

The imperfect yigi, tigi etc. drops its -i- when negated: tigi — ma-1gis
“you shouldn’t come,” yigu — ma-ygus “they shouldn't come.”

2. idda, yiddi “to give”: The base form of the perfect is irregular, but it is
conjugated in the same way as the a-perfect and the i-imperfect of tert.
inf. verbs (— IX.111).

—
perfect imperfect

! idda iddet  iddet viddi  tddi  addi |
iddit  iddeti tddi  tiddi |
iddu  iddetu  iddéna viddu tiddu  niddi

‘ imperative active participle

‘ iddi, iddi, iddu middi, -yya, -yyin
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b iddan, yiddan “to call to prayer,” too, does not fit into the
verbal patterns, but follows the strong verb: iddant *1 called to

L yiddanu “they call to prayer.”
yu’ag¢ “to fall” and wiif, yuaf*“to stand” lose their -w- in the
and the imperative. Their prefix is formed with -u- instead of

e e LD e

perfect imperfect ‘

widig  widgit  wiligt yulas  wlag  alag

wiZgit  wiligh wlag  wlagi

wiZsu  wiligtu wiligna ywlagu tulagu nu’a ‘
imperative active participle ‘
w’ag, u’agi, u’agu waig, waca, waiin J

Verb stems n-VII, X and IV

3KaTaB, yinKiTiB: In addition to the it + base stem already
soned in lesson XLII, there is also an in + base stem, which has a
e meaning. This n-VII stem only occurs with a limited number of
and some set expressions such as:

inkatab kitabha “she’s got engaged”
but  itkatab iggawab “the letter was written”

indarab bi_rrusas “he was struck by a bullet”
but  iddarab pittit ;al’a  “he was given such a beating”

1aKTaB, yistaKTaB and istaKTiB. yistaKTiB: Stem X is formed

b the help of the prefix ista-. An -a- or -i- appears in the last

Jable. just as happened in stem Il (— XLI). It often has the meaning
o consider” or “to seek’™

e mil, vistasmil “to use” istafhim, yistafhim “to inform oneself”
asrab, yistagrab “to be amazed™ istagla, yistagla “to find s/th expensive”
altaf, yistaltal  *“to like” istagbat, yistagbat “to play the fool”

5aKTaB, yuKTiB ~ yiKTiB ~ yiKTaB: You will sometimes
sounter verbs from stem IV which have been borrowed from Modern
andard Arabic. These verbs have 2a- in the perfect, and generally yu-
the prefix in the imperfect:

Satlag, yutlig innar “to shoot” 2alqa, yulgi xitab “to give a speech”
aslam, yislam “to become a Muslim” adrab, yudrib “to strike”
Sakram, yikrim 1o be generous to” 2atah, yutih) ~ yiti “to allow™

. Sometimes passive verbs are also borrowed from Modern Standard
abic:

tuskar  “accept my thanks!”

ugma, yugma salé(h) “he fainted”
yugtabar “it is considered to be”

ugma ¢aleha “she fainted”
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IV. nafs “same” “the same” and “oneself”

1. The word “same™ is expressed by nafs followed by a defined
afs and the noun form a genitive construction:

nafs irragil the same man
nafs ilmudarrisin the same teachers
nafs isse’ the same thing
nafs ilhikaya the same story
fi-nafs ilwa>t at the same time

2. If nafs is placed after a defined noun, it is always given a sufi
which refers to that noun, and the meaning of nafs changes to “self™:

[

irrdgil nafsu the man himself
L ilmudarrisa nafsaha the teacher herself

To indicate “myself” “yourself” etc, the preposition bi- is placed beft
nafs:
ana_b-nafsi *I myself” hiyya_b-nafsaha “she herself”

3. When placed after the verb, nafs followed by an appropriate suffix
has the reflexive meaning of “oneself™:

ifina sayfin nafsina fi_Imirdya “we see ourselves in the mirror”
biykallim nafsu tal innahar “he talks to himself all day long”
biyfakkar fi-nafsu_w bass “he only thinks of himself”

V. wala and °ayy

When wala or 2ayy are used in a negative sentence with an undefined
noun, they mean “nothing at all,” “not a single.” “no ... at all.”

1. wala followed by a noun in the singular, usually refers to countable
things:
ma-fis wala sagara fi_gginéna di “there isn’t a single tree in this garden”
ma-fthimtis wala kilma min kalamak 1 haven't understood a single word of
what you said”
2. Payy is used with non-countable and abstract nouns. as well as
collectives (— XIV.I) and plurals:

ana mis hasis bi->ayy? 2alam “I feel no pain at all”
ma-1i$ “ayy® garayim ¢andina “we don’t have any crime at all”
ma-1has 2ayy® ra®y® fi_Imas?ala “he has no opinion on the matter”

N.B. *Whether wala or 2ayy is used frequently depends upon what it is
that the speaker wants to emphasize:

so: ma-fis ayy® namP° hina “there really aren’t any ants here”
but: ma-1is wala namla hina “there isn’t a single ant here”
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circumstantial clause

jtion: In Arabic, a circumstantial clause is used to express an
or event which took place simultaneously with the situation or
expressed in the main clause. There are modal circumstantial
and temporal circumstantial clauses.

modal circumstantial clause always refers to the subject or object
main clause. and describes its situation or state of mind at the
when the event in the main clause takes place.

In English this would not necessarily be expressed in a clause: a
iple or prepositional phrase might be used instead.

A temporal circumstantial clause refers to an event which happens
same time as the event in the main clause. This event does not
sarily relate to the subject or object of the main clause.

_in English the temporal circumstantial clause might be translated
ly as a clause of time, but a participle phrase or an adverb might
be used.

(a) modal  Hasan rigi¢ ilbet wi huwwa zaglan
Hasan came home and he was angry
li.e. angrily. in a temper]

sibnaha agda fi_gginena
We left her sitting in the garden

(b) temporal indarab bi_rrusas wi huwwa rakib iltarabiyya_ btagtu
he was hit by bullets while he was sitting in his car
Fawzi_ggawwiz w_ana fi_Ixarig
Fawzi got married while I was abroad

Stucture

{a) The circumstantial clause follows the main clause. It usually has the
‘Structure: wi + subject + predicate. The predicate can be an adjectival,
participial, prepositional, or verbal phrase with a bi-imperfect:

fat galayya fi_lIbet w_ana mi§ mawgud ~ “and [ wasn’t there”

“he came to my house” w_ana_msafir “while I was traveling”
w_ihna fi_Ixarig “while we were abroad”
w_ihna_bnitgadda “as we were having dinner”

sab ilmatgam wi huwwa lissa gagan  “still hungry, he left the restaurant™

(b) A circumstantial clause can also be formed by using a prepositional
phrase with the meaning “to have™ (— V.I), then it has the structure: wi
+ prepositional phrase:

rigiy wi_mga_flis “he came back with some money”™

3. Use

(a) A temporal circumstantial clause is used to express the simultaneity
of the events in the main and in the subordinate clauses. It can be put
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either in front of the main clause or after it. In both cases it woul
correspond to a clause of time in English and would be introduced by
words such as “when,” “while” or “as™:

safirt® Kanada w_ana talib “I went to Canada when I was a student”
or:  w_ana talib safir® Kanada

(b) In a main clause containing a reference to a period in time, the latter
can be placed first, and the main clause transformed into a temporal
circumstantial clause with the structure wi + subject + predicate:
bajawil akallimak fi_ttilifon ba®ali sasa
—  ba’dli sica w_ana baljawil akallimak fi_ttilifon
“I've been trying to call you by phone for a whole hour”
ana hasis bi-"alam Sidid fi-batni min imbarily issubl
— min imbarify issubl w_ana hasis bi-alam sidid fi-batni
“I've had this terrible stomach ache since yesterday morning™

(¢) If a modal circumstantial clause follows a verb of movement such
as rawwaj), rigi¢, rah, misi, gih, nizil, tili¢, daxal, or xarag. you can
omit wi + pronoun provided that the circumstantial clause refers to the
subject of the main clause. In English such clauses are frequently
expressed by a present participle:

Xaragt® min fandu mis ¢arif rasi min riglayya (= w_ana mis garif...)
“lleft him not knowing if I was on my head or my heels”

¢cadda ¢a_Pism® rakib jumaru (= w_huwwa rakib bumaru)
“he passed the police station riding his donkey™

When the circumstantial clause is both modal and prepositional, wi can
also be omitted:

daxalit magaha saniyyit il?ahwa (= wi_myaha saniyyit il’ahwa
“she came in with a tray of coffee”

(d) When a circumstantial clause follows a verb referring to one of the
senses such as $af, yisuf and simi¢, yismag, you can omit wi + subject
provided that the circumstantial clause refers to the object of the main
clause:
safit irragil wi huwwa xarig mi_Ibét — safit irragil xarig mi_Ibét

“she saw the man leaving the house”
kunt® sam¢ach) wi huwwa_byindah salek — kun® sam¢a_byindah galek

“I could hear him calling you™

VIL Verbs with two objects

1. Nouns as objects

(a) Verbs such as idda, yiddi “to give” and warra. yiwarri “to show™ can
have two objects, where the first object refers to “people™ who receive
something, and the second object refers to “things” which are received:
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. —

person thing |
iddet Hasan ilfilas
I gave Hasan the money |
warret issuwwdalh ilmathaf |
I showed the tourists the museum |

s of this type are:

fahhim w h “to explain s/th o slo”
pawil wh “to hand s/th to slo”
wakkil w b *to feed s/o s/th”

im w ) “to teach s/o s/th”
fwh “tolend s/os/th”
im w ) “to hand s/o s/th”

“I explained the problem to the man”
“she taught her sister how to cook™
“what shall we give the children to eat?”
“I handed the workman the screwdri ver”

imt irrdgil ilmuskila
imit uxtaha ittabix
wakkil ilPawlad “¢?
ilt ilPusta_Imifakk

is possible to reverse the order, and put the “thing™ first and the
n” second. but in such cases the person must be preceded by the
ition li- “t0.” which automatically gives emphasis to the person:

| thing person

| iddet ilfiliis li-Hasan |

| I gave the money to Hasan |

‘ warret ilmathaf li_ssuwwah |
I showed the museum  to the tourists |

—

. - s

sallif® mit giné(h) li-saljbi “I lent 100 pounds to my friend”
nawilt ilmifakk® li_1usta “1 handed the screwdriver to the workman”

Suffixes as objects
s of this type can
s.

also be followed by object suffixes instead of

esenting the “thing” can be replaced by a direct object
hile the noun designating
li (— Lb

) The noun repr
ix which is attached directly to the verb, w
“person” follows as an indirect object preceeded by
above):

S -

iddet ilfilus li-Hasan — iddetha_I-Hasan

I gave the money to Hasan I gave it to Fasan |

‘ warri Ikitab li-babaki ~ — warri_I-babaki |
show the book to your father show it to your father |

o5 = STl .

“he handed them to the police™
“you must show it Lo your father™

sallimhum li_Ibulis
lazim tiwarriha I-babaki
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(b) When the noun designating the “person” is replaced by a su
then the suffix can either:

* be placed directly after the verb as a direct object
* or introduced by Ji- as an indirect object:

—
iddeétu_Ifilis ~ iddetlu_Ifilas I gave him the money
warrtha_ssa®?a - warrilha_ssa’’a  show her the flat!

L —— S

baddilak fikra sa_lli hasal “I'll give you an idea of what happened”

hayiddini_Ibasbor “he will give me the passport™

Note that: In the case of the st person singular, it is the direct object
-ni that is commonly used (and not /i- with the indirect object):
iddani_lsarabi yyarather than iddali I¢arabiyya “he gave me the car.”

(¢) If both “person” and “thing” are represented by suffixes, then the
“thing” must be attached to the verb as a direct object suffix, while the
suffix designating the person follows as an indirect object preceeded by
Ii- .

[ _'__—_——_'_—_‘__'_'_—'__T

iddet ilfilas li-Hasan — iddethalu
I gave it to him

| warra_lmathaf Ii_ssuwwah — warrahulhum
J he showed it to them /

e ST i

The forms of the suffixes are somewhat different from usual (— X.VI).



LESSON XIII

STRONG VERBS

STEM FORMS OF THE VERB

1l
kassar, yvikassar
callim, yigallim

111
abil, yi’abil
safir, yisafir

Y VI
stkatab, yitkitib itkassar, vitkassar it’abil, yit’abil
wmasak, yitmisik itgallim, yitgallim itbadil, yitbadil
n-VII X IX

inbasat, yinbisit
indarab, yindirib

istagrab, yistagrab
istagmil, yistasmil

ihmarr, yipmarr
ismarr, yismarr

Vil
iftakar, yiftikir
istagal, vistagal

v
“atlaq, yutliq
Yakram, yikrim

WEAK VERBS

I

fakk, yifukk
dax, yidux
sal, yisil
rama, yirmi
misi, yimsi

I

Sammim, yi’ammim
dawwax. yidawwax
sayyil, yisayyil
rabba, yirabbi
massa, yimassi

111

sawir, yisawir
dayi®, yidayi°®
dara, yidari

Vil

itfakk, yitfakk
it’al, yiral
ithag, yithag
itrama, yitrimi

Vv

it?ammim, yit’ammim
issawwar, yissawwar
itgayyar. yitgayyar
itmassa, yitmassa

VI

isawir, yitsawir
iddayi?, yiddayi’
iddara, yiddara

n-VII

inhall, yinhall
inhdz, yinhaz
inhana, yinfini

X

istalazz, yistalazz
istafad, yistatad
istagla, yistagla

IX

iswadd, yiswadd
ibvadd, yibyadd

iflaww, yilaww

VIII

iptall, yiftall
IXtar, yixtar
istaka. yistiki

v

atah, yutih
“alga, yulgi
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EXERCISES

L. Is that another one? No. it’s the same one.

da_ktab tani? - 1a,  da nafs ikkitab!
I. Safu sarabiyya tanya? - la,
2. fisabab tani? - 14,
3. da marad tani? - 13,
4. aggarti Sa>°a tanya? - 1a,
5. hataxud °utubis tani? - 13,
6. bhayigi_f-yom tani? - 13,
7. batrahu hafla tanya? - 13,
8. huwwa 2allak kalam tani? - 13,

9. iSsa’’a_btagtak fi_smara tan va? - |a,

10. inti hatnami_f->6da tanya? - 14,

Il Yes. they're doing it themselves! Confirm what is being said.

inta_lli hatrap ? - aywa, ana_b-nafsi.
I inti_lli hatgibi_Ifilis? - aywa,
2. intu_lli hat’aggaru $sa>’a? - aywa,
3. huwwa_lli haysallah i ttakyif? - aywa,
4. hiyya_lli hatibsatli xabar? - aywa,
5. humma_lli hayiStagalu hina? - 2 ywa,
6. ifna_Ili kunna cayzin kida? - aywa,

7. inta_Ili naddaft il ‘oda? - aywa,
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things happen simultaneously. Show this by using a
mstantial clause.

hina, lamma kuntu barra — kan hina w_intu barra.

_b-alam, lamma kan biyitsassa.

ha, lamma kunt® batfassah fi_nnadi.

na xarig, lamma kunna “agdin fi_Ibalakona.

kunna binfakkar fiha, lamma kunna fi_ggam¢a.

fatu cala Asyut, lamma kanu rayhin Aswan.

Jamma kunt® rayha_ssa?, 2abiltuhum fi_ssikka.

sa’alu gala hadritak, lamma kunt® mis mawgud.

amaltu °€, lamma kunt®_msafra?
¢ -

Jlamma kunna_bnisrab issay. gozi hakali kulle se”.

. lamma kunt® bahaddar ilfitar, la’et inn® ma-fis say fi_Ibet.

. Rewrite de sentences using a circumstantial clause.
lamma alli kida, kan farhan — °alli kida_w huwwa farfan.

Jamma daxal maktabu, kan zaglan.

lamma allaha kida, kanu_byitmassu.

lamma sallime® galé(h), kunt® farhana.

Jamma xaragna, kan magana ¢isrin giné(h).

lamma rahyu Masr, kanu lissa_sgayyarin.
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6.

10.

oW

PO o oh

VL

. Form circumstantial clauses by combining sentences from (a) and
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lamma_smignaha, kanit bitkallim Hasan.

lamma Sufnahum, kanu_byitmassu la_kkurnis.

lamma_ndarab bi_rrusas, kan rakib il¢arabiyya.

lamma “ara_ggurnal, kan °agid fi_Ibalakona.

lamma_stara_lsarabiyya di, kan fi-> Urubba.

(b).

(a) (b)
saf miratu wi humma agdin fi_Ibalakona
2ibni gih vizurni Wi_mratu_mga
Xxadna sura hilwa_IgAli wi hiyya_btirkab sarabiyyitha
talab ilhisab w_ana fi_Imustasta
ilcaskari 2abad salé wi_fna lissa 2asdin ¢a_ssufra
wi?i¢ fi_lmayya wi huwwa_byitfarrag sa_lmagbad
rigic min Faransa w_ifna bingaddi sa_kkubri

hakit li-gozha kulle haga  wi huwwa biyhawil yihrab

la+ 2a+ 3a+ da+
Sa+ ba + Ta+ 8a +

Use a circumstantial clause to indicate the length of time.

ma-banams® min talat t-iyyam —
min talat t-iyyam w_ana ma-banams

¢andu suxuniyya min imbari.

bastagal sawwa’ min sanaten.

ana_f-Masr® min sahr® Maris.
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di sudag min imbarily issubl.

: mistanniyyaki min saga_w nuss-.

pifarragu éa_ ttilivizyon min issaga tamanya.
sami fi_Imustasfa min talat t-iyyam.

| pawil atgeallim ilcarabi min mudda tawila.
biyiddarrabu fi_ Ixdrig min talat suhur.

ipna saknin fi_zZa’azi®> min casar sinin.

Write a suitable form of gih or idda in each blank.

Jane Masr® min sanaten.

ilPutubis lissa ma- -§.

bukra -lak ilPigar.

-ni_Imuftal) ya madam!

. hina min fadlik!
iddiyaf _____——— imbari.

wialla lissa ma-

3. ya-tara humma

Hasan ilmuftal) le, ya Mabha?

e
9. -u_Imuftah wi misyit.
10. ana palan!

11. badri kida Ié, ya Samya?

12. mumkin -ni fikra gan ilmawdug da?

199

.. . ==

(gih)
(gih)
(idda)
(idda)
(gih)
(gih)
57 (gih)
(idda)
(idda)
(gih)
(gih)

(idda)
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VIII. Answer in the negative using wala or ayy.

ra

[

ya-tara fi ward? - la’, ma-fis wala warda.

Ya-tara_thimtu kalami? - lad,

candik fikra fan ilmawdiy da? - la2,

inti hassa_b->alam fi-righik? -  |a>,

fi tuffah fi_uallaga? - la?,

magak sagayir? - a’,

candak badla gasan ilhafla? - a2,

il’oda di fiha sababik? - 12, sibbak.

magak ittazakir bitagt_ilhafla? - Ja>, tazakir.

fisu’a’ fadya fi_lgAgami? - a’, sa?’a fadya.
. ¢anduku_dras innaharda? - lad, durus.
- fi mutusiklat fi_ggaraz? - la’, mutusikl.
- hasalit garima fi_IMagadi? - 2, garayim.

. Of course they’ve already done it! Give a logical reply.

iddet ilwalad ilfilas?
tabsan, iddetu Ifilus.

huwwa Hasan idda sahb_ilbét il’igar?

tabgan,

hiyya Maha iddit ibnaha_Imuftah ?

tabgan,

hatwarri sahbitak ilbalad?

tabgan,

huwwa warra_ssuwwal Xan ilXalili?

tabgan,
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lift® Hasan kitabak?

allif Samir ilmit giné(h)?

an,

imtu_ttalaba illuga_lsarabiyya?

sallimtu_Imuwazzaf mafati) ilmaktab?

an,

ot ittalibat ilmaktaba?

an,

iddetu_Mpammad_Ifilus?

“tabgan,
mmeat the above, this time giving a reply in the negative:
° ma-ddetus ilfilus.

Organize the words into sentences.

bi_llel, suwayya, rawwalu, mit>axxar, imbarij.

ittilivizyon, tisaf, fatabit, ¢asan, nasrit ilaxbar.

¢ala, nafs, itfarragna, ilfilm. fi. imbarih. ittilivizyon.

bitag, ¢arabiyya, iddini. ilmuftap, law samapt!
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issugl, fat, wi, ya Mapmud, caléna, ra vily, inta!

6. ilcarabiyya, irrusas, wi, bi, huwwa, daraba, rakib.

7. kan, Sahr, sandi, nafs, il’alam, min.

8. a’rab, lazim, izzayda, fi, wa’t, tigmil, camaliyyit.

9. yimkin, nisafir, bagd, Aswan, bukra.

10. wi?jg, riglu, imbarif, wi, itkasarit, ibni,

XI. Translate the following sentences.

I. He wanted to go and fetch the children himself.

2. Thank God nothing happened to the chauffeur!

3. We want to watch TV now!

4. There isn't a single girl in the class.

5. I've had a headache since this morning.

6. I've got (I feel) a severe pain in my legs.

7. My father died while I was abroad.

8. Thad thirty pounds with me.

9. He bought two books and gave them to Layla.
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Il change the money next week.

e child had a high fever.

n't buy that pullover for you, Samya!

appointment (1mé <ad). don’t forget it Hasan!

re have you been Maha? I haven't seen you for so long.

have to watch the news every day.

“The police looked for him everywhere, but they didn’t find him.

They sat at home while it was raining (outside).

Tari’ didn't feel like (nifs) eating.

. The police have come to ask about Ajmad and Tari.

She came inside with a book in her hand.

...
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READING PASSAGE
ziyarit wafde rasmi

I. lamma_shit innaharda_ ssubly, la et nafsi zah’an wi ma-Iis nifs
ayye haga.

2. fa sibt ilbét wi masaklu, wi ruht atmassa ¢a_kkurnis.

3. lamma_wsilt ikkurnis la’ét iddinya zalyma ga_IPaxir, wi_J°
migalla’a_t-kullP makan, wi_lgasakir rayhin gayyin zayy® ma_yk
mulid walla ¢id w_ana mis wixid bali.

4. ma-fis xamas da’ayi’ wi_ddinya_talabit wi wi°fit cala
kalaksat wi dawsa wi hésa.

5. fa sa’ale wapid m_illi wa’fin sa_rrasif 6 Ihikaya. Zalli *inn®
wald® rasmi min °ltalya hayfut min hina. ilwafd® da wisil m
ilQahira innaharda_ssubh, wi kan f isti’balu ra’is iggumhuriyya
¢adad kibir min ilmas?ulin.

6. lamma_lwafd® gadda wi huwwa_f-tari’u_I-°Asr® ¢Abdin, kan
aktar min ¢isrin garabiyya wi sasakir wi zubbat wi yufat maktub calé
“Misru turahhibu bi-duyifiha.”

7. bagd® kida ¢irift inn ilwafd® da gih bi-munasbit iftitaly mutam,
il¢ilagat iligtisadiyya w_innu 2am bi_ttawqi¢ cala ¢a’de  bi-xsis
masrugat sinagiyya mustaraka bén Masr® w_ “ltalya.

8. bagd ilwafd® ma cadda riggit ilhaya fi_ sSawari¢ ka_lgada wi ka’ann®
ma-fis haga hasalit.

VOCABULARY

SAsr® ;Abdin
axir
£ I3vir
fa_lPaxir

Abdin Palace
last, latest
extremely

ka’ann
kalaks, -at

as if
claxon, hooter,
horn

bi-xsis concerning kifdya enough
dawsa noise ikkurnis the esplanade
def, duyuf guest mas-ul responsible
gumhuriyya republic masrug, -at project
hesa commotion ~ masari;
hudu? quietness Misr ~ Masr Egypt
hasab, yifsib b to reckon, to migalla® hanging
think mu’tamar, -at conference
haya life mustarak joint, common
iftitah opening mulid holy day
inauguration raffyab bi w § to welcome (s/0)
iqtisadi economic rasif, arsifa pavement,
it’alab to be turned sidewalk
upside down sihi, yisha to wake up
itmassa to walk along Sinagi industrial
to stroll saral), yisraj to explain
ka- (such) as tawqig signature
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delegation ziyara, -at visit
Jaf sala rigl to be inan ca’d, gu’ud treaty

uproar ¢cadad, agdad amount, number
ud balu (min ) to watch calam, aglam flag, banner

to pay attention callim, yigallim fj ~w 10 mark s/th

(10) to teach s/o
cucumbers ¢ada, -at custom
banner, notice cilaga, -at relationship
board ¢id. agyad official
bored celebration

GRAMMAR

tives and materials

Jefinition: Collectives (c.) are the names for groups of things and
e 1o a species in general, rather than one single item or unit (n.u.).
example béd and burtu’an are “eggs” and “oranges” in general. In
to indicate one individual egg, the suffix -a is added to the
ive noun, e.g. béda “an egg.” burtu’ana “an orange.” Sometimes the
g -aya is also used to indicate one individual unit: famatim —
aya “a(small) tomato.”

plural and the dual are formed from the n.u.:

bed — beda — bedat — bedien
basal — basala — basalat — basalten.

the same way, the name of a material can be used, with the addition
the suffix -a, to refer to a piece of that material e.g: gild “leather” —
da “a leather washer.” sabun “soap” = sabuna “one piece of soap.”

collective (c.) single unit (n.u.)
date palms naxl naxla, -at ‘
eges bed béda, -at
fishes samak samaka, -t
flowers ward warda, -at
lemons lamin lamina, -at
mangoes manga (fem.) mangaya, -at
onions basal basala, -at
oranges burtu?an burtu?ana, -at
potatoes batatis (fem.) batatsiaya, -at
tomatoes “uta (fem.) utdya, -at

tamatim (fem.) tamatmaya, -at
trees sagar sagara, -at
water melons  battix battixa, -at

material single item
leather gild gilda, -at
paper wara’ wara’a, -at
soap sabun sabiina, -at
wood xasab xasaba, -at
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2. Use of collectives and materials:

(a) To express “three eggs™ for instance, you should combine

for the single unit with a number according to the rules given
VILV.

arbag bedit “four eggs™ hidasar battixa“eleven wa
Xamastasar beda “fifteen eggs™ talatin naxla “thirty palm

(b) After kam “how many™ “several,” the n.u. is used (— V.Vi4):

cawiz kam lamina?

“how many lemons do you w,
iddini kam wara®a kida!

“give me some sheets of paper!

(c) After Suwayya “some” “a little” “a few.” the collective is used:

iddini_swayyit ruzz, ya Mhpammad “give me some rice, Mufjam

Note that if a word does not have a collective form, the plural is
after suwayya :

candi_swayyit suwar hilwin *awi  “I've got a few really nice photos™
(d) When ordering in a restaurant you should combine the colle:
with the long version of the numbers 3 to 10 (— V.v1.2);

talata samak
Xamsa battix
itnén ruzz

“three portions of fish!™
“five portions of water melon!”
“two portions of rice”

I1. Negative particles
1. mi§
(a) In a nominal sentence mis is placed before the predicate. In a

verbal sentence, mis is placed before the ha-imperfect. and in a
participle phrase it is placed before the participle:

AT mis fi_Imaktaba “Ali is not in the library™
ana mis mudarris “I'm not a teacher™

¢Al mis miggawwiz “¢Ali's not married”
ilhafla mis innaharda “the party is not today”

ilwafd® mis haygaddi min hina

“the delegation won't be coming past here”
ana mis waxid bali

“I don’t quite understand™

(b) mis also introduces rhetorical questions when a positive reply is
expected, and it is used even with verbs which would normally form
the negative with ma-.. -5 -

mis il¢id innaharda “surely the holy day is today?”
mis da_bgid alék suwayya “isn’t that a bit far for you?"
mis “ultilak kida imbdrih

“didn’t I tell you that yesterday?”
mis tiskut afsan

“wouldn’t you rather shut up?”
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L3

_..-§ can be used to negate the t and the

perfect, the pi-imperfec

“they didn’t come yesterday”
“he doesn't like getting up early”
“don’t talk rubbish!”

ma-gus imbarif
ma-biyhibbis yi’um badri
o ul$® kalam farig

be used with the bi-imper mis bitrudd

hat mis may fect as well:
esn't answer.”
ynal phrases with

gation of prepositic
i1). In these cases

-§ is also used for the ne
“there are” (— V.

“to have” or “there is”
ed between ma- and -s:

en’t got any tomatoes now”

i1 ing
eposition is insert
ma “we hav
ma-fis haga hasalit “nothing happened”
ma-warayls haga “I've got nothing 10 do”
ma-¢alehas dariba “there’s no tax on that”
Hasan ma-minnus fayda “Hasan is of no use atall”

-candinas amatim dil wa’ti

+ changes 10 -y in such cases: wardya

¢ that the suffix -ya “me’
a— ma-m¢ayls.

- — ma-warayis. magay
ma-...-S can sometimes replace mis if the subj
jonal pronoun: inta mis garif — ma-ntas garif “you
{ the case of ana the negative is ma-ni§ : ana mis ¢

#-1 don’t know.”

d me’
ect to be negated is a
don't know.”

arif = ma-nis

“if only....” and

particles expressing wish such as yaret
» the negative is

amations such as wallahi “by God™ or cumr “ever,
.d with ma- (without -8 ):

____.___._______—-—
|
|

ma-gets if only you hadn’t come |
ma-suftus ~ — sumri ma-suftu I've never seen him |
mis hayixlas — sumra ma-hayixlas it will never end |

|

— yarétak ma-get

el phrases and the negative

ntence contains two parall
linked by wala meaning

a negative se
f them, then they should be

plies to both o
geither ... nor

— ma-byi¢raf® yi Ira wala viktib
he can neither read nor write |

— ma-¢andinds bed wala tama tim |
ave neither eggs nor tomatoes |

biyigraf yi’ra_w viktib
he can read and write
candina bed wi tamatim
we have eggs and tomatoes we h
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5.1a... wala...

As already mentioned in 4 above, parallel negative phrases
linked by wala. In these cases the first negative particle can be
..=Sorla:

[ mis kuwayyisa_w mis wijsa —  mis kuwayyisa wala wijsa
la_kwayyisa wala wilsa

‘ not good and not bad neither good nor bad

‘ ma-biysufs®_w ma-byismass —  ma-bi ysufs® wala_byismag
la biysif wala_byismag

L he can’t see and he can’t hear he can neither see nor hear

When /a is used, it can also be put at the front of the sentence:

huwwa la_kbir wala_sgayyar —  lahuwwa_kbir wala_sgayyar
“he’s neither big nor little”

la huwwa wala_mritu gayyin innaharda  “neither he nor his wife are
coming today”

ITL. Verbs followed by a simple imperfect

1. In Arabic certain types of verbs are directly followed by a simple
imperfect, whereas in English the infinitive would be used. For
example, after a verb of movement in a certain direction (— VIILVI
and XLIV), in Arabic a simple imperfect is used to express a purpose.
In these cases the subject of the main verb and the subject of the
imperfect are one and the same:

ilwalad rap yistiri gés “the boy went to buy bread”
nisit a’ullak haga “I'forgot to tell you something™
hawilt attisil bi-syadtak “I tried to phone you”

kan tabgan biyigi_yziiru “naturally he came to visit him”
“acadt atfarrag ca_ttilivizyon “I sat down to watch TV”

2. After verbs such as xalla, vixalli and sab, yisib “to let™; bagat, yibgat
“to send” and falab, yutlub min w “to ask s/o to do s/th.” a simple imperfect
is used if the object of the main verb is the subject of the imperfect
verb. The main verb then agrees with the subject and the imperfect
agrees with the object. In English the infinitive of purpose would be
used in such cases:

sibt ilwalad yirawwaf “I let the boy go home™

xallani arah Ii_dduktir “he made me go to the doctor”

hiyya bagtani 2asallah ilhanafi vya “she sent me to repair the faucet”

talabit minnu_ywassalha Imatar ~ “she asked him to take her to the
airport”

With xalla and sab in the sense of “to make someone do something,” the
perfect may be used when referring to past time: xallétu mada_ ggawab
“I made him sign the letter.”
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a kalt il’ata kullaha?

nta kalt ilmoz kullu?

inti kalti_Imanga kullaha?
inti kalti_Iburtu’an kullu?
inta kalt ilbéd kullu?

inta kalt ittamatim kullaha?
inti xadti_lamuan kullu?
inta xadt ilward® kullu?
inta kalt ilbatatis kullaha?

inta xadt ilwara’ kullu?

1a,

la,

la.

la,

la.

1a,

LESSUN XTIV

saying: there’s still one left

EXERCISES

wer saying: but [ only ate one ...

fi battixa wafda kaman .
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
fi kaman.
la, kalt®  “utaya walyda bass.
la, kalt bass.
1a, kalt bass.
1a, kalt bass.
la, kalt bass.
la, kalt bass.
1a, xadt bass.
la, xadt bass.
la, kalt bass.
la, xadt bass.
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How much is that altogether?

talat battixat wi kaman tissa  yib’u itnasar battixa.

xamas lamunat wi kaman sitta yibu

arbag naxlat wi kaman tamanya yib’u

saba¢ ba’arat wi kaman baara yib’u

sitt® samakat wi kaman sabsa  yib°u

taman sagarat wi kaman sabga  yib’u

sitt® bedat wi kaman tisga yib’u

arba¢ basalat wi kaman basaltén yib°u

Exactly how many of these are there?

fi naxle_ktir hina! - yagni  kam naxla bi_zza

f1 laman kitir hina! - yagni bi_zza

fi baar kitir hina! - yagni bi_zzabt?®
fi samak kitir hina! - yagni bi_zzabt?
fi moz kitir hina! - yagsni bi_zzabt?
11 Sagar kitir hina! - yagni bi_zzabt?
{1 ward®_ktir hina! - yagni bi_zzabt?
11 burtu?an kitir hina! - yagni bi_zzabt?
fi bed kitir hina! - yagni bi_zzabt?

. There aren’t more than two or three ...

Ya-tara, fi naxP_ktir hina? - 13, ma-fis aktar min naxlitén talata.

Yya-tara, 11 Sagar kitir hina? - 12, ma-fis aktar min

Yya-tara, fi samak kitir hina? - 12, ma-fis aktar min

Ya-tara, fi basal kitir hina? - 13, ma-fi§ aktar min

Ya-lara, fi manga_ktir hina? - 14, ma-fis aktar min
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ra, fi baar kitir hina? - 1, ma-fi§ aktar min

~tara, fi batatis kitir hina? - 14, ma-fis aktar min

-tara, fi bed kitir hina? - 1a, ma-fis aktar min :

-tara, fi lamun Kitir hina? - 14, ma-fis aktar min ;

ell then, leave it!

ilbattixa di mis hilwa - balas battix ba’a!

ilmangaya di mis hilwa. - balas ba°a!

ilPutaya di mis hilwa. - balas ba’a!

ilbatatsitén dol mis hilwin. - balas ba’a!

ittalat mozat dol mis hilwin. - balas baa!

illamuana di mis hilwa. - balas ba’a!

ilwarditén dol mis hilwin. - balas ba’a!

issamaktén dol mis hilwin. - balas ba’a!

ittamatmaya di mis filwa. - balas ba’a!

_Use the correct form (n.u., pl., or ¢.) of the following words:

moz, basal, battix. lamun, burtu’an, ward, uta, ba’ar, batatis, bed, wara’,

sabun, samak, ruzz

balyibb

wahda_kfaya awi.

iddini kaman suwayyit

il gali_lyomeén dol.

iddini xamas min fadlak!

ma-fis aktar min hina.

ana cawza talat




(]
r

8. iddini kam

LESSON XIV

law samaft!

9. ma-fis géer

itnen.

10. magak kam

I'l. cawzin suwayyit

. ya_btag issamak?

min fadlak.

12. ¢isrin

kifaya 2awi.

13. ma-bahibbis ilbatatis.

14. da fallal fa’ir, sandu

wafda_kfaya 2awi.

wafyda bass.

VIIL Trees are green, so this tree is green too!

isSagar lonu 2axdar, yagni iSSagara di xadra bardu.

I ilmoz Ionu asfar, yasni_Imoza di

2. ittamatim lonha “ahymar, yagni_ttamatmaya di

3. ilbattix lonu *ahmar, yagni_Ibattixa di
4. ilwara® da lonu *abyad. yasni_Iwara’a di
5. ilbed da lonu *abyad, yagni_Ibéda di
6. ilba’ar lonu iswid, vagni_lba’ara di

7. issamak da lonu *azra®, yasni_ssamaka di

8. ilmanga lonha burtu®ani. yasni Iman xava di
2 yagni_ 4]

IX. Give a negative reply to the following questions.

|. iddinya kanit zahma ga_kkurnis?

[

Suftu_I¢asakir illi wa’fin sa_lbab?

3. ya-tara humma waxdin balhum?

4. ya-tara Samya bitsaf kuwayyis?
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aslan min hina?

i haycaddi min issarig da?

ara dol zubba! walla ¢asakir?
mma masulin ¢an ilmas‘ruge?t di?
id walla mulid innaharda?
kitab da_kwayyis walla wihis?

_ ya-tara di_mratu walla bintu?

Simudartis hayisral iddars® da kamén marra?

_ intu sam¢in issol ilgarib da?

 ya-tara fi dakle_w surb® fi_lhafla?

s =

. Neither one nor the other! Use la ... wala ...

cawza uta walla_xyar? la ;awza “uta wala_xyar.

gawza moz walla manga? ;
gibti_Ibasal wi_ttamatim? .
magak >alam wi wara’a? .
intu ¢gawzin kabrit walla wallaga? ;

payigi bukra walla bagdu? :
ya-tara, ¢candukum zet wi sukkar? :

8. min da, Hasan walla Samir? .

l
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9. anzil w_arap issi”?

10. iddetu_Imuftah wi rruxsa?

I1. la’etiha sand ilfakahani walla ¢and ilxudari?

12. ilfustan wasi¢ walla dayya’ caleki?

XI. Combine one phrase from (a) with a suitable phrase from (b).

(a)
I. hivya sawzani
2. iftakartaha
3. kanit bitiysibhum
4. cawzinkum
5. ¢awiz ittallaga
6. iftakartik
7. kunt® bahsibak
8. ma-kanits® sawzahum
la+ 2a +
Sa+ 6a +

XII. Did you do it? No, but I tried! Reply using hawil or nisi and the

correct suffix.
xallast issugl?

1. gibt ikkutub

2. dafagit ilhisab?

3. malet_stimarit ilPigama?
4. ittasaltu bi_dduktar?

S. ¢allime sa_lwara’a

6. bhaketilhum ilhikaya?

7. itfarragtu ca_Ifilm imbarih?

8. camalt ilwagib?

(b)

tigraf tiktib

Vvisibiina

agi bukra

tikun nidifa
bitikkallim faransawi
masriyyin

tirgagu badri

bitigsili_Imawagin

Ja+ da +
Ta+ 8a +

la°, lakin hawilt axallasu.

la°,

la®, 1akin

1aZ,

la°, lakin

la°,

la°, lakin

la>,

la’, 1akin
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- 1% ;

galad.s-:}abkum?
_'_ddarﬁdadkwayyis - la?, lakin :

- the correct form of the verb in brackets.

i astanna Ji-muddit sa¢a (istanna)
iIxarig li-wahdaha' (rih)
a issugl _w rawwal) inta! (camal)
i ill_ana cawzu! (°al)
um iggawabal kullaha! (katab)
ja-tsibhas ilhagat ilwipsa di! (istara)
ini bi-hudu?! (istagal)
na-txallinis minnak! (zigil)
xalltha ikkutub magaha! (gab)
(xarag)

ma-tsibhus Ji-wahdu bi_ liel!

wi

bsibtaha___——— (fattahy, >affil)
fi_ssababik zayy® md hiyya ¢awza.
v, Organize the words into logical sentences.

tagbanin, Suwayyda. caleku. bayin.

. ¢andaha, imbaril, sudag. kan.

, mumKkin, i, tifukk, mit?

hadritak, gine(h)

F

ilyaga. kullaha. kida, 1&, gilyit?

5 kilu, ilPuta, irs. tis¢in, tamant.

el

e



216 LESSON X1V

6. issub, xaragt, innaharda, suwayya, atfassal).

7. ilwafd, *Asre ¢ Abdin, bagd® ma, wisil, rap, sala tal,

8. yistiru, nafs, kanu, cawzin, ilgarabiyya.

9. ma-...-$, bi_llél, banam, xalis.

10. sabag, bastagal, ba®ali, hina, sinin.

Ll. bayin, figlan, sayyan, calek.

12. zahma, cala, kanit, iddinya, ikkurnés, >awi.

13. ma-, safirna, yaretna, imbarify!

14. kanu, mafrisa, yi’aggaru, $a°°a, cawzin.

I5. irragil da, ma-, sufna, sumrina.

16. bukra, ilfars, mumkin, nisif. nigi?

I7. sab¢a, ana, muntazir, bukra, issaga, hadritik.

18. ana, ma-, wallahi, ilhafla, ra i !

XV. Translate the following sentences.

1. They let their son travel alone.

2. Egypt has no economic relations with your country.

3. Potatoes have got very expensive these days.
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wple who have a cold shouldn’t go to work.

he president came 10 Asyit on the occasion of the festivities.

me make you a cup of coffee!

Jon't forget to pay the bill, Muhammad'
There is only one orange in the fridge.

] forgot to tell you something important.

There was a big crowd, as if something had happened.

I've never seen anything like that (before)!

If only 1 hadn’t gone to the party yesterday!

3 Don’t make me get angry with you!

4 The CID are looking for extremist movements in the country.

5_In our town we have no airport, neither big nor small.

16. If only T hadn’t bought this old house!

n nor the English one.

17. The minister met neither the Italian delegatio

18. 1 didn’t sell my house, neither did I buy another house.

A e RIS
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READING PASSAGES

iligtisad ilmagri

1. Magsr® zayy® ma-ntu carfin kanit quwwa_qtisadiyya_kbira fi_Imadi,
fi-¢ahd® Mhammad Ali Basa.

2. bagd® kida hasal tadahwur iqtisadi_kbir fi_lbalad bi-sabab ilistismar
il’agnabi. lamma gih Gamal ¢Abd inNasir hawil yirfas min
mustawa_Ilmagisa wi yibni_ligtisad ilmagri min gidid.

3. lamma qarrar ta’mim qganat isSuwes sanat “alf® tussumiyya sitta_w
Xamsin ¢asan yizawwid iddaxl ilgawmi, °amit idduwal il°agnabiyya bi-
cudwan gala Masr.

4. bagd ilparb® banit Masr isSadd il¢Ali wi da kan ingaz kibir fi-magal
tawlid ikkahraba_llazma li_ssinaca wi_f-magal irrayy® wi_zziraga.

5. ger kida, Masr® candaha dilwa’ti masadir tanya li_ddaxl ilgawmi
zayy® rusum qanat isSuwes wi tahwilat ilmasriyyin illi_byistagalu
fi_dduwal il¢arabiyya_sSaqiqa, wi kaman issiyaha_Ili daxlaha
biywattar li_Ibalad ilmalayin min ilsumla_ssagba.

6. bi_nnisba li_Imusta®bal, law ihtammit Masr® bi_zziraga mumkin
tistagna ¢an ilistirad mi_Ixarig, wi ’iza hassinit nawgiyyit il’intag
mumkin tisaddar xudrawat wi fawakih li-bilad issa’ il°urubbiyya_
Imustaraka.

7. amma bi_nnisba li_ssiyaha, law banit Masr® fanadi’> mutawassita, fa
da hayzawwid min cadad issuwwaly min kulle *anha? ilgalam.

yom agaza

. Hiba_w Maha ma-kans® ganduhum mupadrat imbarih wi kianu
fadyin tul innahar.

2. hawali_ssasa sasara xadu taks®_w nizlu_lbalad.

3. Hiba kanit ¢awza tistiri_hdiyya l-axuha_ssugayyar wi Maha kan
nifsaha fi fustan gidid.

4. fi awwil mapallé daxalu(h), Hiba safit ma’lama xasab fiha *alamén
rusas wi “alam fibr® min nog kuwayyis fa_staritha gsala tl.

5. amma Maha fa-daxalit sitt® mafallat *able ma_tla°i fustan >utn®
gamil tilbisu fi_sséf.

6. wi hiyya_btidfa¢ ilhisab safit fi_Ifitrina gazma gild® sagabitha *awi,
fa_staritha kaman.

7. hattu kulP haga_f-santa_ blastik kanit magahum wi rigsu_Ibét bi-
sur¢a, 1i’inn® magad ilgada kan *arrab.



F ma
yrab, yi’arrab
. min j
igaz, -at
tag
lag
a, vibni fj

Barb (f.), purub
Sarami, -yya
fassin

Basal, yihsal

pawali
thtamm bi

igtisad

istagna, yistagna
fanf ~w

istirad

istigmar

iswira, asawir

kahraba

li"ann

ma-lama,
ma’alim

magal,-at

marr, yimurr
cala w

masdar, masadir
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VOCABULARY
before (conj.) musta’bal
to approach mustawa, -yat

mutawassit

achievement madi
production nafas ~ nihas
to warn; to notify nawgiyya
to build nifs... fi
because of
income qandt isSuwes
medicine garrar b
fruit qawmi
to bargain quwwa, -at
shop window rafag, yirfag
war min fj
thief, robber rakan, yirkin (§)
to improve rayy
to happen rusum
about, sadd, sudad
approximately safina, sufun

to show interest in
sfo ~ s/th
economy

to manage without
s/th ~ s/o

import
colonialism
bracelet
electricity
because

pencil box

area
to pass by s/o

source

maw?af, mawa’if parking place,

magad, mawagid
magisa

milyén, malayin
min gidid
mugrim,
muladra, -at
munadi, -yya

bus stop
appointment
living

million

again, once more
criminal

lecture

parking attendent

sihir, yishar
su” tafahum
saddar
sinaga, -at
saqgiq

ta’mim
tadahwur
tahywila, -at
tawlid

timsal, tamasil
laza

walffar )
xasab
xudrawat (pl.)
zawwid min
zakir

zirdga

cagab, yicgib w
¢ahd, sguhud
saris, irsan
sali

fudwan gala
¢alam
fuluww
¢umla sagba

GRAMMAR

1. Verbal clauses introduced by inn “that”

219

future

level, standard
average, medium
past (noun)
copper

type, sort

to want to

to feel like
Suez Canal

to decide
national
power, force
to enhance

to park

irrigation

toll, duty

dam

ship

to stay up late
misunderstanding
to export
industry

full brother
nationalization
decline

transfer
generation (electr.)
statue

fresh

to provide with
wood

vegetables

to increase

to study
agriculture

to please

time, era
bridegroom

high

aggression against
world

height

hard currency

1. After verbs and expressions referring to senses, feelings, or
emotions, and also after verbs such as “to say,” “to think,” “to believe,”
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“to be of the opinion,” the word inn “that” is used to introduce the
subsequent clause:

Samya hatiggawwiz

“Samya is going to get married”

— 2alali ?inn® Samya hatiggawwiz
“they told me that Samya was going
to get married”

List of words and expressions in this category:

2al inn ... he said that ... azunn inn ... I assume that ...

fakir inn ... he thinks that .... bayin inn ... it seems that...

fihim inn ... he understood mamnuyg inn ... it is forbidden to
that ... min ra’yi ’inn ... it’s my opinion

iftakar inn ... he believed that that ...

mitakkid inn ... he’s convinced mithayyali %inn .. it seems to me
that ... that ...

misadda? inn ...

he believed that

muftamal inn ..

it’s probable that

nisi “inn ... he forgot that ... sapih inn ... it’s true that ...
simi¢ inn ... he heard that ... wadih inn ... it’s obvious that ..,
safinn ... he saw that ... vizhar inn ... it seems that ...
xayifinn ... he fears that ... garib inn ... it's strange that ...
darif inn... he knows that .. ¢cagabni fih ’inn it pleased me that

he ...

2. If the word inn- introduces a verbal clause, and if this clause does
not have a noun as its subject, then inn- must be followed by a suffix
which refers to the subject:

hawwisu_flis
“they have saved money”
huwwa sari ;arabiyya —
“he has bought a car”

—  wadip innuhum fawwisu_flas

“it is obvious that they have saved some money”
“alitli “innu sari garabiyya
“she told me that he had bought a car”

3. If the word inn- introduces a prepositional clause meaning “to have”

LTS

or “there is

there are,” one can use inn without a suffix, or innu :

ma-fis filus — 2alli °inn® ma-fis filiis “he told me that there was no money”
or: “alli °innu ma-fis filus

4. After expressions such as °al, xayif, as well as yizhar, mithayya’li,
azunn, bayin, mamnuyg, mufytamal, the conjunction inn- can be omitted:

bayin ¢alé ma-fhims® haga
mithayya’li Samya hatiggawwiz
éan urayyib

mamnug tirkin ilgarabiyya hina

“it seems he has understood nothing™

“it appears to me that Samya is going to get
married soon™

“it is forbidden to park your car here”

5. In the case of iftakar and fakir “to think that” “to believe that,” the
conjunction inn can also be omitted and the subject of the subordinate
clause can be directly attached to the introductory verb in the form of a
suffix:

iftakart inn il¢arabiyya hatkiin gahza *1 thought that the car would be ready™
iftakart ilsarabiyya hatkin gahza “I thought the car would be ready™
iftakartaha hatkin gahza “I thought it would be ready™
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that this construction also occurs after fawiz (— VILIV):

ana ¢awzak tigini bukra “I want you to come to me tomorrow”
As for nisi, yinsa, this verb means:
* “to forget that ...” when it is followed by inn-
nisit inn® Masr® sgandaha masadir tan va kaman
“I forgot that Egypt also had other sources”
* and “to forget to ..."” when followed by an imperfect

nisit asallim saléhum “I forgot to greet them”

Conditional clauses

Arabic, conditions fall into two broad categories: those which refer
a real possibility and can be realized (realis), and those which are
' ypothetical (contrafactive) and cannot be realized (irrealis). Both
types can be introduced by iza, law, and occasionally in.

1. Realis

(a) The conjunction iza can be followed either by the perfect or by kan
with an imperfect, a participle, a nominal phrase, or a prepositional

phrase. The conjunction Jaw on the other hand can also be followed by
a simple imperfect:

mis misadda®ni? is’al Fatma — iza ma-kuntis misadda?ni, is’al Fatma!
If you don’t believe me, ask Fatma!
ma-fi§ wa’t? nigi bukra tini — iza ma-kan® fi wa?t, nigi bukra tani!
If there isn’t (enough) time, we'll come
again tomorrow!
Lifibb? timsi? itfaddal! — iza kun®_thibb? timsi, itfaddal!
iza habbét timsi, itfaddal!
law pabbét timsi, itfaddal!
law tifibb® timsi, itfaddal!
If you want to go, then go!

(b) As far as order is concerned, the conditional clause can stand either
before or after the main clause:

iza kanit ilmapallat fatha haninzil ilbalad
“If the shops are open, we’ll go to town”
law Suft® Samir 2ullu yittisil bina

“If you see Samir, tell him to call us”

tagala innaharda bi_llél, iza kan candak wa-t
““come this evening, if you’ve got time”

kunt alyibb atfarrag ¢a_kkutub, iza kan mumkin
“I'd like to look at the books, if that's possible™
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2. Irrealis

(a) As with realizable conditional clauses, unrealizable and contra-
factive conditional clauses are introduced by iza or law. But in the case
of the irrealis, iza and law are mostly followed by kan, and the main
clause itself is always introduced by kan:

law kan gandi_flas kunt istaret ilzarabiyya di
“If I had (some) money, I'd buy this car”

The condition can refer to present or future time [as in (a) below] or to
past time [as in (b) below].
When it refers to past time, the main clause always has kan + perfect:

(a)  law kun® fakir, kunt a’ullak
if I remembered I'd tell you
law kan ilbét da_btagi. kunt abighiilak
if that house was mine I'd sell it to you
(b)  law kan gandu wa’t, kan gih
if he had had time, he would have come
iza ma-kuntis inta “ultili, kan hadd® tani 2alli
if you hadn’t told me, someone else would have told me

law kanit iddinya sef, kan mumkin nistahamma fi_Ibahr

“if it was summer we would be able to swim in the sea™

iza kunt® bithibbini_b-sahily kunt iggawwiztini min zamin

“if you really loved me you would have married me a long time ago™

In practice, these rules are not always strictly applied, and whether the
condition is realizable or not must often be deduced from the context.

(b) Negative conditional clauses in the irrealis can also be expressed by
using lola (= law 1a) which is always followed by a noun or a suffix:

lola Gamal ¢Abd inNagir, kanit ganat isSuwés ma-t’ammimits
“but for ¢Abd inNasir, the Suez Canal would not have been nationalized”

lolak ma-kunnas fihimna haga
“but for you, we would have understood nothing”

Also note the expression: ana law minnak “if | were you ....”
3. Indirect questions

The words iza + kan can also be used to introduce indirect questions
where the word “whether” would be used in English:

mis garif iza kanit Samya gayya walla la®

I don’t know whether Samya’s coming or not
kun® gawiz agraf iza kanit mawguoda walla la®

I wanted to know whether she was present or not
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badal-constructions

term badal-construction is used when a noun is added to another

n in order to qualify it, usually by referring to the material from

hich it is made, e.g. gild “leather.” wara? “paper.” dahab “gold,” utn

cotton™ etc. The second noun is not inflected for number and gender,
t it does receive an article if it qualifies a word which is defined.

mandil wara’ a paper handkerchief 1
ilmandil ilwara?® the paper handkerchief ‘
tlmanadil ilwara® the paper handkerchiefs

amis “utn a cotton shirt ‘
il°amis ilPutn the cotton shirt |
iPumsan ilPutn the cotton shirts ‘

Other examples:

santa_blastik *a plastic bag” issikka_lhadid ~ “the railway™
“alam rusds  “a (lead) pencil” ilfustan ilparir ~ “the silk dress™

In addition, badal-constructions may be formed from words which do
not refer to materials, but give another specification:

ixwati_lbanat “my sisters™ 12z1b ilbantalon *culottes™
[lit: my brothers the girls] [lit: the skirt the trousers]

IV. The verbal noun or masdar

Verbal nouns or masdars are derived from verbs:

fihim  *“to understand” — fahm  “understanding”
saddar *‘to export” — tasdir  “export”
intazar “to wait” — intizar ‘“waiting”

They can have an active or a passive meaning:

balas kidb! “no lying!”
ligarabiyya sawza gasil “the car needs washing”

1. Forming of the masdar

(a) When forming the masdar from the base stem. several different
patterns can be used. The most common ones are:

KaTB wazn  (wazan) fahm  (fihim) 2akl (kal)
KiTB digk  (dihik) libs (libis) kidb  (kidib)
KuTB surb  (sirih) hubb  (habb) bugd  (bigid)
KaTaB samag  (simig) fasad  (fisid) dalal  (dall)
KaTiB Zasil  (gasal) labix  (tabax) xabiz  (xabaz)
KuTiB Jucad  (Pagad) su’al  (sa’al) sukat  (sikit)
KuTuB rugug  (rigig) duxal  (daxal) nuzal  (nizil)
KiTaBa kitaba (katab) Yirdya  (ara) ziyara (zar)

KaTaBin tayaran (1ar) lamagan (lamag)  galayan (gili)
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Weak verbs often follow the pattern KaTaBan when forming
masdar: dar — dawaran “tuming”; tar— tayaran “flying.”
&ih — migiyy “coming” and ra — mirwal “going" are irregular.

(b) Verbs from stems Il and V share the same masdar, and verbs from
stems 1l and VI also share a masdar :

ITandV  taKTiB
¢allim  — taglim  “instruction™ sallaf — tagliy “repair”
itéallim — taglim “intstruction” itsallay — taslihy  “repair”

[lland VI muKaTBa ~ miKaTBa
¢éamil - — mugamla  “treatment” ’abil  — mu’abla “meeting”
ittamil — mugamla “treatment”  it’abil — mu’abla “meeting”
wifi> — miwaf’a “agreement”  pawil — mifjawla “trial”
iddayi® — miday®a “annoying”

Sometimes the pattern KiTaB can be found in the masdar of stem I1I:

éalig — silag  “treatment” dafig  — difag “defense”
hawir — piwar “dialogue”

(c) Stems IV and n-VII, as well as stems VIII and X, all form a masdar
which is recognizable by the presence of the vowel -i- followed by a -
- in the final syllable:

‘angaz — ‘ingaz ‘“achievement”  inafa® — itifa’ “agreement”

Jatlag — °itlag  “shooting” ittasal — ittisal ‘*“connection”
inbasat — inbisat “pleasure” ista’bil — isti’bal “reception”
ihtamm — ihtimam*concern” istagmil — istigmal “usage”

Note that the masdars of istara “to buy” and istagal “to work™ are taken
from the base stem: Sira “buying” and sugl “work.”

(d) 4-radical verbs form their masdars according to the pattern
KaTBaLa:

dardi§ — dardasa “chatter” narfis — nparfasa “nervousness”
ittarya’ — tarya’a “mocking” laxbat — laxbata “confusion”
2. Use of the masdar

When combined with words such as 2abl “before.” bagsd “after,” and
lihadd “until,” the masdar can be used to form temporal phrases:

JabF wusal ilwafd before the arrival of the delegation
bagd® dafy irrusam after payment of the cuty
lipadd® ta’mim qanat isSuwes until the nationalization of the Suez Canal




“addim, ta’dim
“afal, afl
2aggar. ta’gir
“ara, ’irdya
latlag, “itlag
agad, ugad
“am, ’iyam
2axiz, mu’axza
bag, beg

dafag, dafg
dardis, dardasa
daxal, duxul
dar, dawarin
dihik, difk
darab, darb
fakk, fakk
fataly, fath
fasil, fisal
gaddid, tagdid
gahhiz, taghiz
gasal, gasil
Sayyar, tagyir
gili, galayan
gili, giluww

habb. hubb
bagaz, hagz
haddar, tahdir
hassin, tasin
pawil, mihawla
ibtada, ibtida’

~ bidaya
iddayi’, miday’a

ista’bil, isti’bal
istalam, istilam
istagmil, istigmal
istagal, Sugl
istara, sira
it’axxar, ta’xir
itna’al, na’l
itnarfis, narfasa

ittafa’, ittifa®
ittarya’, tarya’a
calaw

iggawwiz, gawaz

ittasal, ittisal bi w
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SOME VERBAL NOUNS

offering
closing
hiring; renting
reading
shooting
sitting; staying
standing up
offense
selling
paying
chattering
entering
turning
laughing
hitting
untying
opening
bargaining
renewing
preparing
washing
changing
boiling (water)
becoming
expensive
loving
reserving
preparing
improving
attempting
beginning

being annoyed
marriage
reception
receiving
using
working
buying

being late
transferring
being irritated
contacting
agreement
mocking

itgallim, taglim
iftazar, igtizar

i w
kal, 2akl
kasar, kasr
katab, kitaba

~ katb
kasaf, kasf ¢ala
libis, libs
masaf), masj
mat, mot
misik, mask
naddaf, tandif
nam, nom
nizil, nuzul
radd, radd

rakkib, tarkib
ral), mirwap
rigi¢, ruguy
rikib, rukih
saal, su’al
sihir, sahar
sara’, sir’a
safir, safar
SImig, samag
saddar, tasdir
sallafy, taslih
sawa, sawy
sirib, surb
tabax, tabix
taffa, tatfiyya
talab, talab
tar, tayaran
tilig, tuli
wisil, wusal
wassal, tawsil
wazan, wazn
waddab. tawdib
xarag, xurug
xaf, xof min b
zar, ziyara
zabal, zabt
¢amal, samal
£irif, magrifa
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learning
apologizing

eating
breaking
writing

examining
wearing (clothes)
sweeping
death
catching
cleaning
sleeping
descending
giving back
replying
fixing
going
returning
mounting
asking
staying up
stealing
traveling
hearing
export
repairing
grilling
drinking
cooking
turning off
requesting
flying
climbing
arriving
bringing
weighing
cleaning up
leaving
fearing
visiting
adjusting
making
knowing
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EXERCISES

Make conditional sentences using the realis.

¢awiz tistiri fakha hilwa? lazim tistanna_swayya.
— iza kunt® cawiz tistiri fakha hilwa, lazim tistanna_swayya.

¢awiz battixa_kwayyisa? lazim tibsat Hani_ssu-.

Masr® sawza_tsaddar ilxudrawat? lazim tihassin nawgiyyit il’intag.

tiibbP_tfagil? lazim tikan satir.

hasis bi-"alam fi-batnak ? xalli_dduktar yiksif calék.

candak iltihab fi_zzayda? lazim tigmil gamaliyya gala tal.,

mis$ 13’1 tamatim fi_ssua®? raly izZamalik.

Maha cawza tinzil issi®? lazim taxud taks.

tinzil issu? badri? hatla’i xudar taza.

fawzin tigaddidu il’igama? lazim tiraju_IMugammag.

. habbet tisuf nasrit il’axbar? lazim tiftah ittilivizyon dilwa?ti.
] 'y

The car’s been stolen. It wouldn’t have been stolen if ...!
Make logical conditional sentences using the irrealis.

afalt iggaraz?
— law kunt® 2afalt iggaraz ma-kanits ilsarabiyya_tsara’it

nadahti_Imunadi?

sibtu_ssanta maftapa?

sibtaha fi_ggaraz?
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rakantiha_f-maw?af tani?

iddetu_Imunadi_Imuftah?

“afalt ilbab bi_Imuftah?

rakantaha ¢a_nnasya?

iggaraz maftih?

rigis® mit’axxar?

Silt ilbattariyya?

Make logical conditional sentences using the irrealis.

mis harkab ilPutubis li’anne fi zayma
— law ma-kans® fi zahma, kunt®_rkibt ilPutubis.

ma-starets® carabiyya_gdida li’ann® ma-¢andis filis.

ma-safirnas Iskindiriyya li’ann ieeawwe mis hilw,
vy £8

hasal su? tafahum li’ann Will v ma-byikkallims il¢arabi_kwayyis.

harkin il¢arabiyya hina li’ann® fi munadi.

ma-gayyartis ilkutub li’ann ilmaktaba mis fatha_nnaharda.

ma-gets®_me¢ak li’inn® ma-gandis wa’t,

’idirna_nrah iIMagadi li’inn® fi mitru (metro).

hanzil ilbalad bi_lsarabiyya li’inne fi ma w-af sarabiyyat.

mis ha’¢ud fi_Ibét innaharda li’inn® fi sugl.

ma-nsits ilma¢ ad bitagna li*innik ittasalti bi yya.
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V.

(a)

(b)
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Combine a word from (a) with a phrase from (b). Use inn if

necessary.
sagh yiggibni  sahih
bayin gariba dartri

ilPutubis lissa ma-gas
kanit li-wahdaha
tifarragna ¢ala kullP haga
kull ilPiwad mafguza
hatsafru_mgana

mamnu;g  lazim  sagiba
yizhar wadil)y  ma-ysahfis

ilmahallat fatha bi_llel
yimsiku_Imugrimin

Fatma ma-gats innaharda

tigi min ger tasrif

tirgagu mi_ssafar min gér hadaya

Turn these sentences around so that they form indirect commands.

inta lazim tigi bukra, ana gawza kida — ana gawzak tigi bukra!

lazim nu’gud dilwa’ti, mama gawza kida.

hiyya hatiggawwiz, abiiha kan ¢awiz kida.

ana faxud ilfilas di_mg¢aya, Samya kanit sawza kida.

inti safbit ilbet, ana kunt® fakra kida.

inta ma-bithibbis isSukulata (chocolate), iftakart® kida.
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ilgarabiyya lazim titgisil, ana fawiz kida.

ana mi§ mawgud, humma kanu fakrin kida,

lazim °axud *agaza, ilmudir ¢awiz kida.

lazim araly ilmadrasa, mama w baba gawzin kida.

. lazim titbuxi dilwa’ti, ifyna sawzin kida.

I. What are they made of? Combine one word from (a) with a
suitable word from (b). Do the exercise twice, first without and
then with the definite article.

1) “utn, nabas, hadid, asfal, &ild, suf. dahab, kawits, harir, fadda, £ag, naylon,
rusds, 2alabastar

Ab) sdga, 2alam, badla, tari’, kis, iswira, mandil, sikka, zakitta, timsal, abri>,
ta’tu’a, gazma, saniyya, >amis, biliiza

kis wara? ilkis ilwara’

VII. What you would like to have? Name the material it’s made of.

huwwa da dahab? ana kunt® sawza *iswira dahab.
— 2asif, il’asawir iddahab xilsit.

I. huwwa da alabastar? ana kunt® fawiz timsal

asif, ittamasil

xilsit.

2. huwwa da siif? ana kunte éfawiz bulofar

“asif. ilbulofarat xilsit.
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3. huwwa da harir? ana kunt® gawiz mandil
Jasif, ilmanadil xilsit.
4. huwwa da dahab? ana kunt® sawiz sisa
Jasif, issagat itbagit.
5. huwwa da °utn? ana kunt® fawza_bliza
Jasfa, ilbiluzat xilsit.
6. huwwa da_nhas? ina kunna cawzin saniyya
Jasif, issawdani kullaha_tbagit.
7. huwwa da gild? ana kunt® fawza Santa tabigi.
Jasif, issunat xilsit.
8. huwwa da “utn? ana kunt® cawza “amis
2asfa, ilPumsan xilsit.
VIIL. Stop doing that! Use the appropriate verbal noun.
battal tisrab sagayir! - battal surb sagayir!
1. battal tidhak sa_nnas! -
2. balas tigsil ilsarabiyya! -
3. balas tutbuxi_nnaharda! -
4. battal tu’sud ga_lPahawi! -
5. balas tishar illela! -
6. battal takul illuhiam! -
7. balas tit’axxar kull® yom! -
8. balas tinaddaf il°uwad innaharda! -
9. balas tifasil fi_ssu?! -
10. balas tistasmil iddawa da! -
I1. balas tisallaly ilhanafiyya! -
12. balas tidardisu fi_Ifasl! -
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. Use a masdar to ask what we should do next.
dilwa’ti hasallal ikkahraba. - wi bagd® taslily ikkahraba hatigmil °€?

dilwati hanisrab ilahwa. -
haticmilu 2é?

dilwati hagsil ilgarabiyya. -
hatismil €?

dilwa’ti haniswi_llahma. -
hatigmilu 2e?

dilwa’ti hanakul. -
hatigmilu 2e?

dilwa’ti hanzar ashabna. -
hatigmilu e?

dilwa’ti hagayyar ilfilds. -
hatigmil 2&?

dilwa’ti hahaddar ilfitar. -
hatigmil 2&?

dilwa’ti han’abil ilwafd. -
hatigmilu 2é?

dilwa’ti haral adfag il’igar. -
hatigmil %e?

. dilwati hasallah ittallaga. -
hatigmil 2e?

. dilwa’ti hazakir suwayya. -
hatigmil e?

. Ask questions, using e, kam, and “add® °¢ with the following
words:

wazn “weight” sumr “age” tal “length”
fadad  “amount” culuww  “height” taman “price”
lon “color” irtifag “height” Yigar  “‘rent”
sakl  “form, shape™ masata  “distance”

irragil da waznu kam kilu?

ilbadla di

bantalonak iggidid

sahbitik Fawziyya
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4. ya [fasan bithibb® Samiha
5. caris Samya

6. issa’’a_ggidida

7. burg ilQahira

8. Hiba

9. min hina li_lbalad

10. ittalaba ¢andukum

X

Ll

- I'wanted to ask if ... Make indirect questions.

Ya-tara_ddinya zama? - kune sawiz asal iza kanit
iddinya zalyma walla la°!

1. ya-tara fasan mawgud? -

2. il’uta gamda ya-tara? -

3. figanduku basal? -

4. ya-tara_lmudir mawgid? -

5. fi battixa a’alle min xamsa kilu?

I

6. ya-tara_lmanga hilwa? -

7. mumkin ninzil hina? -

8. ti°dar tigsilli_lsarabiyya? -

9. ya-tara_IPatr® wasal? -

XII. Make conditional sentences replacing the masdar with a verb.

fawzin tiaggaru §a°2a - lazim ilmirwah li_ssimsara —
iza kuntu ¢awzin ti*aggaru $a>>a, lazim tirahu Ii_ ssimsara.

1. ¢cawza_tsafri bukra - lazim il’iyam min inném badri

2. ¢awzin tistiru bét gidid - lazim beg ilbét ilPadim ilPawwil
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¢awiz ti’ra kutub gidida - mumkin mirwalhak ilmaktaba
intu satsanin - mumkin Surb® haga sa’sa
lfasan ¢awiz yisafir bukra - lazim hagz? tazkara fi_IPatr
Samya cawza tuxrug bi_llel - lazim libs®_blovar suf

I, Masr® scawza_tzawwid iddax] - lazim tahsin nawgiyyit il’intag

8. Samir cawiz yigraf ilhpa’Pa - 12zim su’al Maha

9. ihna cawzin niwsal badri - lazim rukab taks

10. Karima sawza_tsafir - lazim talab viza

XIII. Make conditional sentences using the irrealis. Be careful of
agreement and meaning,.

¢andaha_zzayda_w gasan kida daxalit ilmustasta,
— law ma-kans® sandaha_zza yda, ma-kanits® daxalit ilmustasfa,

ihna fadyin innaharda_w ¢asan Kida rufyna_ssinima.

hasal hadis wi casan kida_ ttasalu bi_lbulis.

iddinya mis zama_w gcasan kida_tmasset ca_lkurnis.

inti hassa_b->alam fi-batnik wi ¢asan kida rubti li-dduktar!

inta tacban awi_w sasan kida ma-ruftis issugl.

canduku Cagaza_w sasan kida safirtu_IBafr i’ Apmar.

fatana_ttilivizyon wi_ tfarragna sala nasrit il Jaxbar.
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ilwafd® gadda min hina_w gasan kida_tfarragna calé(h).

ma-lis nifs® fi_IPakle_w ¢asan kida ma->agadtis sa_ssufra.

ma-¢andus garabiyya_w ¢asan kida ma-rufynas Sina.

. ma-¢andinas wa’t°_w ¢asan kida ma-rupnas ilhafla.

Abmad mis hagiz makan fi_Imatsam wi casan kida ma-la’as
tarabéza fadya.

magad ilgada “arrab wi casan kida rawwalna.

ihna binhibb issajra_w sasan kida_starakna fi_rrijla.

XIV. Organize the words into sentences.

isSagudiyya, sinin, mudarris, fi, ba®ali, xamas, bastagal.

law, aysan, gétu, suwayya, kan, badri, kuntu.

ilmudir, tifibbi, tisufi, iza, 1azim, suwayya, kunti, tistanni.

’igarha, iza, mag>ul, kan, iSsa>’a, haxud, di.

lolak, e, girifna, nigmil, ma-kunnas.

mupadrat, kunna, law, sandina, ilkulliyya, kan. rufjna.

azunn, isSadd ilgAli, inn, bi_nnisba li, muhimm, Masr.

imbarih, gild, wi, Santa, Fawziyya, gazma, istarit, hilwin.

daf¢ irrusam, min, issufun, qanat isSuwes, bitmurr, basd.
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. Translate the following sentences.

I gave the porter the key to the flat.

Give it to them, then!

. I want to show them the library.

. When are you going to give (back) the money that I lent you?

. I have neither my passport nor my driving license with me.

He explained a subject to us which was (quite) new for (sala) us.

He has neither bought the vegetables, nor has he cooked them.

. IfI'd had time, I would have visited you.

9. When we were in Aswan it was very hot,

10. I don’t know her and she doesn’t know me either.

11. When Samir gets back from Kuwait, he’s going to marry Hiba.

12. Cotton shirts are best in (fi) this heat.

13. If the lift is broken, we shall have to go up by the stairs on foot.

14. If Egypt hadn’t built cheaper hotels, the tourists wouldn’t have
come.

I5. If the car had been repaired, the accident wouldn’t have happened.
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READING PASSAGES

ittaglim fi-Masr

I. kan mahw ilPummiyya fi_Imudun wi fi_lqura ¢an tari® ittaglim
ahamm@ ahdaf sawrit 2alf® tusgumiyya_tnén wi xamsin.

2. ¢asan kida 2amar wazir ittarbiyya wi_ttaglim bi-’in$a’ madari
magganiyya_gdida, filawa gala_Imadaris ilhukumiyya_lmawguda wi
Imadaris ilxassa.
3. bi_nnisba li-baramig ittaglim “amar ilwazir bi-ta’lif kutub gidi
bi_lcarabi gan tarix wi gugrafyit ilbilad ilgarabiyya, wi “asbal
ilmawadd® di igbari_f-gamig ilmadaris.
4. amma_ttaglim fi_ggamea fa-ba’a maggani li_Imasriyyin wi_I-kul
ilmuwatinin ilgarab. wi zaharit kutub gidida bi_lluga_lsarabiyy.
fi_Imawadd ilgilmiyya, 1i’inn ilmaragi¢ ilagnabiyya kanit ahyan
sagba gala abna? issagh.
5. di kanit awwil xatawat fi tatawwur nizam ittaglim fi-Masr, wi_
ttatawwur da ma zal gari_lgayit ma yiwsal li-mustawa_ynasib sadat wi
2ahdaf ilbilad ilsarabiyya.
ilfaraly ilmasri

I. min yom ma Samya_txatabit wi xatibha Mahmid biyistag.
fi_sSagudiyya.
2. Pawwil ma yirgag hayhaddidu magad ilfarah) wi yiggawwizu cala tal.
3. bagd® ma yiggawwizu haysafru >Aswan gasan yimaddu_hnak sahr
ilgasal bitaghum.
4. wi bagd® kida hayirgasu Masr®_f-sa” ithum iggidida, lakin mis
hay’addu maga bagde ger sahren li’inn® Mahmud mudtar® yirgag
isSagudiyya_lgayit ma yintihi ¢a’d ilgamal bitagu, wi Samya lazim
tistilim suglaha iggidid fi_Imustasta.
5. ¢a_ssef ta’riban haykan Malhmaud rigig wi hayathum ka-zog wi zoga
hatibtidi_b-ha>?°_w ha’i’i.

VOCABULARY
Jadda, yi‘addih  to spend time hadaf, ahdaf goal, aim
ashafy, yisbah §  to become haddid, yibaddid 1o set. to fix
ass, yi’uss b to cut itxatabit, titxitib 1o get engaged
Jigbari compulsory (of women)
Jinsa’ establishing ibtada, yibtidi }  to begin
baku, bakuwat  package ma zal is still, et
bi-ha’*_w pa’’i really madda, yimaddi f to spend
faraly, afrah wedding maggani free of charge
gari going on mahw ilPummiyya combatting

gugrafya geography illiteracy
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“margag, maragi¢  source (literary) tatawwur evolution
magad, mawagid  appointment wazir, wuzara minister
madda, mawadd  material; topic xad, yaxud cala } to get used to

mudtarr forced, obliged xatib fiancé

muwatin, -in citizen | xatwa, xatawat step
mizam, nuzum system Xass private
SIXin, yisxan Lo grow warm z0g, azwag husband
sSagudiyya Saudi Arabia zahar, yizhar to appear

savdaliyya, -at pharmacy ca’d? gamal contract
] honeymoon (for work)
writing, san tari’ via, through
composing fasal honey
approximately filmi scientific
GRAMMAR

illa and ger “only” “except” “no other”
ge. y

e simplest way to express “only” or “except” is by using the word
s in an affirmative sense:

talata bass “only three”
tlmatar biyinzil sandina fi_ssita bass “in our (country) it only rains
in winter”
Lif one wants to give the emphasis to the word “only,” one must use
negative followed by illa or ger meaning “except™:

ilmatar biyinzil sandina fi_ssita bass

= ilmatar ma-byinzils® sandina illa fi_$sita it doesn’t rain in our
(country) except in winter

fadil rubg® saga bass

— mis fadil ger rubg® saga there is only a quarter
of an hour left

magdya_lxamsin *irs® dol bass

— ma-m¢ayis ger ilxamsin “irs® dol I've got nothing on me
except these 50 piasters

contrast to illa, ger can be combined with a possessive suffix:
ma-haddis gérak “nobody (else) but you™

anhil, anhi, anhim “which ... 2’ “which one?”

interrogative words anhii (m.), anhi (f.) and anhim ~ anhiin (pl.)
h" “which one” can be placed (a) after a defined noun or (b) before
undefined noun. In both cases they agree with the noun they refer to:

|
(a) ilbabanha  ilgarabiyya anhi ittalaba anhdm ~ anhiin
(b) dnhu bab dnhi carabiyya  dnhu talaba ~ dnhi talaba
which door? which car? which students?
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Note that in (b)
* The stress is on the first syllable
* When referring to people in the plural. dnhu as well as
dnhi can be used:

dnhi zabayin? “which clients?” dnhu mudarrisin? “which teac

I11. kida *thus” “this way” “that”
In the first instance. kida means “thus”™ “like that” “this way™:
kida ahsan “it’s better this way” kida mis hayinfas “that won't do™

kida can also be translated by “that” especially when it follo
preposition:

ahsan min kida ma-fis “there’s nothing better than that™
magna kida “inn..... “that means that ..”

bagd® kida “after that” 2ablF kida “before that”
casan kida “that’s why” zayy? kida “like that™

Note that the expression “in spite of that” is always expressed by
zalik (never maga kida).

IV. bagd “each other” and bagd “some” “‘several” “a few”
1. bagd expresses reciprocity
* with verbs as in:
imta hansuf bagd® tani? “when shall we meet (each other) again?
biybussu_I-basd “they look at each other”
bitigrafu bagd? “do you know each other?”

* with prepositions as in:
Salwa wi Randa saknin gamb® bagd **Salwa and Randa live near each other™
kanu masyin wara basd “they were walking one after the other”

In the same way fo° bagd “one above the other” and maga bagd “with each

other.”

2. In more formal speech, bagd is used to express “several” “some”
“certain” in combination with a defined noun in the plural:

basd innds “certain people” fi-bagd ilmunasbat “‘on some occasions”
N.B. * Instead of bagd. in less formal speech kam is often used with
an undefined singular noun to express “some™ “a few™

ha’¢ud hina kam yom wi bagd® kida hasafir tani

“I'll stay here for a few days and then set off again”

ma-gandas gér kam safib hina
“he’s only got a few friends here”
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ember: In interrogative sentences kam means “how many™

u’sud hina kam yom? “how many days are you staying here?”
antion to the difference in pronunciation between bagd “after”

“some” “several.”

dinate clauses of time

unctions which introduce a subordinate clause of

abic the conj
owed by the particle ma:

equently consist of a preposition foll

F ma after 2ablF ma before
2 the moment that, when wa’lF ma at the time when
kullP ma whenever, every lime

3 on the day when
it ma since the moment that
wa’t® ma since the ime that

® ma until

min yom ma since the day that
ligayit ma until

Jgwwil ma  as sO0n as

s subject of the subordinate clause of time can be placed before or
or the particle ma:

“pefore Hasan comes”

>able Hasan ma yigi ~ >able ma Hasan yigi
“before you go”

2abl inta ma timsi~ ~ 2ablF ma timsi

kulle ma “whenever” “each time that” may only be combined with the
mple imperfect:
ak yisib ilfaramil sayba

kulle ma yirkin ilgarabiyya_ hn
aves the handbrake off”

severy time he parks the car there. he le

kulle ma_ysufni yifra)

“every time he sees me, he's happy”

) bagd® ma “after” is used with the perfect to eXpress past time, and
ith the simple imperfect Lo eXpress future time:

bagd ilwafd® ma cadda rigeit ilpaya fi_ssawari¢ ka_I¢ ada

“after the delegation had passed, life in the streets returned to normal”

Spil idduyuf hayraju_ [Pasr iggumhuri

bagd irra’is ma yista
as welcomed the guests. they will go to the Palace of

“after the president h
the Republic”

i) 2ablé ma “before” is used with the simple imperfect even when it
ers to past time:

raf ilmatar 2abl i [wafd® ma yiwsal

“he got to the airport before the delegation arrived”

cadda ¢alena >able ma_yrawwal)

“he dropped in to see us before going home”

(d) 2awwil ma “as soon as” is used with the imperfect or the perfect:

>awwil ma tiwsal ilmidan, tihawwid yimin
‘45 soon as you get to the square, turn right”

I
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“awwil ma_wsilt® nadaht ilmunadi
“as soon as [ arrived I called the parking attendant

(e) lamma “when” “whenever,” sdgit ma “the moment when.” yom
day when,” wa’(° ma “the time when” can refer to past or future ti
thus be combined with the perfect or the imperfect:

lamma_n¢uz battix ni’ullu ya Hani rily giblina battixa
“whenever we want some water melons we say: Hani, go and get a
melon for us™

lamma wasalt ikkurnis la>ét issaris zalyma ¢a_IPaxir

“when I arrived at the Corniche I found the street extremel Y Crow:
yom ma kan iggine(h) giné(h)

“in the days when a pound was (still) a pound”

(f) min sagit ma “since the moment that,” min yom ma “since the day
min wa’t® ma “since the time that” are always combined with the pe

min yom ¢Ali ma hagg® battal Surb

“since the day that ¢Ali went on a pilgrimage he stopped drinking™
min sagit ma_Stagale® hina baim 1ssubf® badri

“since the time [ started to work here I've had to get up early”

(2) lamma, lijadd® ma, ligayit ma*until” can be combined with
perfect or the imperfect:

fidlu masyin ligayit ma wislu_ssi” “they kept on walking until they
the market”
lazim nistanna lamma yigi_IPutubis *we must wait till the bus comes”

VI. Other subordinate clauses

L. ¢alasan ~ casan (— X1.1V.3b) and 1i%inn ~ li’ann “because.” “beca
of.” are causal conjunctions. /i’inn ~ li>ann can be followed by a verb:
nominal, or prepositional sentence, while the rules used in the case

inn (— XV.L1 and 2) also apply to sentences introduced by li’inn ~
Ii?ann :

... Ii’innina tagbanin >awi “... because we’re very tired”
... li’innuhum yistahlu “... because they deserve it”
... li’inn® Samira bint®_kwayyisa “... because Samira is a nice girl”

Be careful: ¢alasan ~ sasan used with the simple imperfect indicates
purpose, not reason (— XI.IV.3b).

2. maga ’inn - walaw inn “however” “even if” “even though” are used with

all types of sentence while the rules used in the case of inn are also
applied to them:

fihimt kull haga maga inn ilcarabi_ btagi mis 2awi
“I understood everything even though my Arabic isn’t very good”

wi’ift atfarrag walaw inni kunt® mistaggil awi
“I stood and watched even though I was in a hurry”
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ma_ykin and ka’ann ~ ka’inn “as if" are used to introduce
ble comparisons:

zayy® ma_ykun figid walla haga  "as if there were a feast or something™
ka’inn® ma-fis haga hasalit “as if nothing had happened”

ma “just as” is used with the perfect, a participle, or the simple

t

zayy® ma_nti sayfa ma-fis haga “as you (fem.) see, there is nothing”

zayy® ma_ntu arfin “as you (pl.) know”

Zzayy® ma tigi tigi “come what may”

ma ~ bidil ma “instead of" is always used with the simple
r

badal ma yu’¢ud fi_Ibét xarag yitmassa_swayya

“instead of sitting at home, he went for a walk™

badal ma tittisil bi, rify zuru

“instead of calling him, pay him a visit”

ger ma “without” is always used with the simple imperfect:

rigi¢ mi_sSagudiyya min gér ma_ygib haga
“he came back from Saudi Arabia without bringing anything (back)”

that in Arabic “without” can also be expressed by means of a
ive circumstantial clause:

Samya_txatabit min gér ma_graf — Samya_ txatabit w_ana mis ¢arif
“Samya got engaged without my knowing”

Borrowings from Standard Arabic

listening to the speech of educated Egyptians you will often
across words which do not comply with the rules given in kullu
_These words are usually borrowings from Standard Arabic,
sometimes differs from colloquial Arabic in its rules. For
e. Standard Arabic does not elide -i- nor shorten long vowels, as
case of c¢@mma “public (f.).” xassa “private (f.),” taliba “student (f.),”
fra “Cairo,” gamigat “universities,” ¢a’ilat “families,” muwatinin
5" etc.

glottal stop > may also be preserved, whereas in ordinary speech
Id be elided: il’ayyam “the days” instead of il-ryyam.

to morphology, nisba-adjectives receive feminine and plural
es just as other adjectives do: madaris magganiyya “free schools.”
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10.

. artuf) anhi madrasa? -

LESSON XVI

EXERCISES

Which one? It makes no difference, whichever you like!

axud anhu taks? - xud ayy® taks® min ittaksiyyat!
. Y

arkab anhu °utubis? -

albis anhi badla? -

naxud anhu dawa? -

nirkab anhi sarabiyya? -

aftalj anhu baku? -

axuss anhi saydaliyya?-

as’al anhu gaskari? -

ni’aggar anhi sa’’a?

anam fi-2anhi >oda? -

. Fill in the blanks using anhu, anhi, anham .

ifna mis carfin naxud utubis.
ya-tara, éarabiyya 2arxas?
¢awzin titkallimu maga talaba?
hatirkabu datr?

ya Sami, nifsak tisuf film?
intu_xtartu_Imatsam ?

hatrah ginent_ilhayawanat maga

lfasan mis ¢ arif lazim yistagal fi

fawzin tistiru tarabeza?

larétu kutub?

Jawlad?

madrasa.
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s bagd “each other” correctly in the following sentences.

ani gamb ilxudari ya¢ni humma litnén gamb? bagd

i sakin gamb® Mahmud yagni
ya gat maga Samira yagni
mad kin biyitgassa maca Mahmud yaéni

ir >abil Muhammad ca_ssalalim yagni

a hasufak bagde bukra yagni_fjna
ikri_biyfahhim cAli wil (Al biyfahhim Fikri yagni

Mafymid raf) iIMugammag, Wi Sayyid ra maga(h) yagni

yid biyidris wi Badr®_byidris maga(h) yacni

Maha xadit ¢ala Sand’ wi Sana® xadit cala Maha yagni
ilfustan da zayy ilfustan da yagni

huwwa cagabha w_ hiyya ¢agabitu yagni

>awwil imbarify kaman yagni yomen ward

imbaril kalna samak wi
samak!

_Use gerand the suitable suffix to express “no other” “only” €lC.
irrubg_gné(h) da, mis fadil magana geru.

issanta di, ana mi§ Sayfa santa
ilmahallat di. ana mi§ sarfa mahallat

da_bni wi di binti, ma-¢candis awlad
fi_Imaktab.

. yizhar gena badri 2awi, ma-fis

_ ana “uxtu_ Iwahida, wi ma-lus

intu sam¢inni, Jakin.ma-haddis samigni.

. ana (awiz astiri_lkutub di bass, mis ¢awiz astiri kutub

8. inta sadigi_ Jwahid, ma-Iis sadiq

‘
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. ahum dol ittalaba_btugna, ma-gandinas talaba
- ittilivizyon da mis hilw lakin ma-¢andinas
. inti 2uxti_w habibti w ma-1Iis
. ilPummiyya hiyya sabab ilmasakil, ma-fis
- magad ilfaraly ithaddid, mis binfakkar fi magad

. fadillina sahren bass, ma-fis

. Only three days! Use the negative with gér or illa.

. “agad fi-Magr® sanatén bass. -
. bakuan fi-Masr® yomen bass. -

. baktib bi_IPalam ilhibré bass. -

LESSON XVI

issikirtera di_kwayyisa, mis sawzin sikirtéra

ha’sud talat t-iyyam bass. - mis ha’sud ger talat t-iyy
- mis ha’¢ud illa talat t-iyy

candi xamsa_gne(h) bass. -

Suftu marra walda bass.

¢agabni_lbulofar da bass. -

¢anduhum ilmudél da bass.

binaxud agaza fi_ssef bass. -

¢awzin salamtak bass. -

arkab taks® fadi bass. .

ilhagat di mawgida sandina bass. -

ilmatar biyinzil sgandina fi_ssita bass. -




LESSON XVI

t a disappointment! Use lamma with the perfect or the
rfect and pay close attention to the meaning.

ibb atlas sa”’iti - ala’i_lPasanser catlan.
Jamma habbeét atlag sa>iti la’€t ilPasanser catlan.

ul ilhammam - ala’i Imayya ma’tuga.
_lmayy. g

garas ilbab yidrab.

idi 2ahaddar ilfitar

ahibb asmil fingan >ahwa - ma_la’is bunn® fi_Ibet.

a’sud aftar - yibtidi garas ittilifon yirinn.

aruly maktab iggawazat - ilmuwagzzaf gayib.

ahibb awallag innur - ma-fis kahraba.

axrug mi_Ibet - iddinya bitmattar.

arkab ilatr - ma-la’is i amakin fadya
azurha fi_Imustasta - uxti ;amla ¢amaliyya.
anzil issu’ - ala’i_Imahallat biti’fil.

. Every morning! Using bagd® ma, combine each of the sentences
below in turn with the one that follows, and pay careful attention

to the meaning.

_ssubfy - aruf ilpammam - axud duss - agsil sindni - abtidi albis hidumi -
dar ilfitar - aftar - aruf issugl - asrab say - a’ra_ggurndl - aktib Siwayyit
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VIII. Yesterday was just the same! Using basd® ma. combine the
following sentences in pairs, just as you did in exercise VIL

asha_ssubl - arafy iljammam - dxud duss - agsil sinani - abtidi albis
ahaddar ilfitar - aftar - aralh issugl - asrab §iy - a’ra_ggurnal - aktib
gawabat

asha_ssubly - arah ilpammam — bagd® ma_shit issubhe rupt ilham

[X. masakil ilmurdr “traffic problems.” Write a suitable conjunction in
each of the blanks.

lipadd® ma, min awwil ma, casan, ligayit ma, lamma, basd® ma,
kulP ma, min sagit ma, maga inn, lamma, badal ma, lamma

l. shit min innom hassét bi-suday sidid.

2. dawwart® sala_sbirina axudha Vixiff issudag
suwayya, lakin ma-kans® fi wala_sbirinaya fi_Ibet.
3 xadf® duss, hassét inni “ahsan bi-ktir.

4. fitirt® wi_nzilt® mi_Ibét. rikibt ilsarabiyya_btasti w

habbet aftal) ilkuntakt la”et ilbatariyya fadya.




LESSON XVI

asaggal ilmutar yira) wa 2if gala tal.

©mi_Ibawwab yizu>?ili_l¢arabiyya 2amit

lpamdu lillah.
ilkubri_l¢ilwi ibtada ilmutur yisxan, fa-daxalte_smal
da kan mamnug.

agaddi ¢ala_tTahrir futt® ¢ala Gardin Siti.
wisilte 2axiran Sugli kanit issaga tis¢a.
ni _nzilte min ilbet _wsilt ilmaktab

fat aktar min saga_w nuss.

at should he do first? Give him advice or tell him what to do.
agsil Sacri_ PPawwil walla *a’ussu?— igsilu 2able ma_t ussu!

axallas issugl iPawwil walla larawwaly?

ahaddar ilfitar iPawwil walla *axud duss?

- atgadda_IPawwil walla Janam?

agmil issay walla 2albis hidimi_IPawwil?

arul issugle walla “aftar ilPawwil?

atfarrag ¢a_ttilivizyon walla *a’ra_ggurnal ilPawwil?

agsil sinani walla “axud duss iPawwil?

argag ilbet walla datgassa_Pawwil?

anzil issa? walla *ahaddar ilgada_I’a wwil?

10. arawwal) walla >awassal Sugad ilPawwil?
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I'1. aktib iggawabat walla_rih li_Imudir il’awwil?

12. agib istimara walla_gmil suwar il°awwil?

XI. Organize the words into sentences.

I. iPutubis, >awwil ma, rikibna, wisil, ¢ala tal.

[

maga “inni, ruft, atmassa, tagban, sa_kkurnés, kunt.

3. ¢arif, zayy® ma, inta, ilmurir, Masr, fi, sagh.

4. yikanu, bi-surga, biyigru, zayy® ma, mistaggilin.

Ln

gahhiz. 2ablP ma, issu?, tinzil, ya Hasan, ilfitar!

6. iggawwizu, igGiza, saknin, min yom ma, humma, fi, wi.

7. ligayit ma, Ii, imsi, °axir issarig, tiwsal!

8. wisil, sagit ma, kalam, min, ma-battals.

9. awwil ma, gih, calayya, safni, yisallim.

10. kullF ma, issu’al, yimarr® wissu, as”alu, da.

XII.  Translate the following sentences.

I. Even though I had a headache, I started to work.

2. When Samir comes back from Kuwait, he will marry Samya.

3. When we were in Aswan it was very hot.
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e delegation had passed by before I arrived at the Tahrir Square.

hat would you like to drink?” — “It doesn’t matter, either tea
poffee.”

gucation was made compulsory for all citizens.

amya doesn’t want to get married because (/i°ann) she’s still
oung.

ter | have finished my studies at school, I shall go to University.

e girl continued to wait until the teacher asked her to come in.

Farma, please bring the cups with you!” “What cups?”

ir, you must finish your work before your friends come!

‘Every time he comes, he tells strange stories.

‘This train only stops at the main stations.

L 1 don’t want to go on a journey unless you come with me.

Mirvat and Halalooked at each other without speaking.

He speaks to nobody except (those) people he knows really well.

. We've got to study seven topics at the University this year.

8. Economic development has reached a high level.

19. She appealed to him from the first moment he saw her.

20. Nobody's coming today except you.
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Arabic Script

In order to prepare students for the study of Modern Standard
(MSA), Arabic script is introduced starting with lessons XI
XVL It is intended in the first instance to familiarize the students
Arabic letters and with the basic rules of reading and writing.

In the Arab world, MSA is used for the written text. In
however, there is also a considerable body of literature wri
dialect.

Since there is a marked difference between the two varieti
Arabic, only those words which are the same in both, or which
from each other very slightly, will be used in this lesson.

Basic facts:
@ the alphabet consists of 28 letters
- Arabic is written from right to left
ar only consonants and long vowels are written.
& doubled consonants are only written once
- short vowels are sometimes indicated by diacritical signs

In Arabic the word yiktib is written {yktb} =S, mudarris
{mdrs} . .., kibir is {kbyr} <, surir is {srwr} 23— . Si
the short vowels are not written, every Arabic word can be read
more than one way. For example{ktb} =S could represent katab
kutub; {mdrsh} i_..,._. could either be madrasa or mudarrisa. This i
why it is only possible to read fluently and correctly if you have
good knowledge of the language.

Letter formation:

Most letters can be written in four different ways depending on whether
they are written separately and stand on their own, or whether they
occur at the beginning, middle or end of a word and thus connect to
another letter on the left, on the right, or on both sides. Some letters
cannot connect on the left to the letter which follows them and so their
medial form is the same as their final form. Some letters differ from
one another simply by the number of dots written above or below
them. They fall naturally into four groups, which will be described
below.

Arabic is written “morphologically”. This means that if the stress
shifts and causes a long vowel to be pronounced as a short one, the
vowel still retains its original shape and is written long, e.g., mawgud
+ in— mawgudin s> ,» “present” (not mawgudin), katib + a—
katiba i_5\.s” “female writer” (not katba) and bét+na — bétni K5
“our house” (not betna)
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group of letters (with lesson XI)

sound separate final  medial initial
b < — - -
y, 1,1, 8¢ a ¢ T = -
n o o L =

t o IS = -1

t & L 2 3

% L \

2alif °a 3 %, a4l \
waw w, i, u, 0,0 3 >~ - 3

—— -

letters | and , are non-connectors, which means that they cannot
linked to the letter on their left. Together with the letter (s they are
to represent the long vowels @ i é€i, andto indicate short

els in words borrowed from other languages.
| is also used to indicate one of the short vowels a-, i- or u- at the

inning of a word.
which is represented by [ is pronounced ‘th’ as in the English

‘thin.’ In informal speech it is frequently pronounced as and in

tured informal speech as S.

Final ya’ can be written with
ther it is to be pronounced 1 or a
he built,” but = péti * my house.”
ost always written without dots.

]

t or without dots (s depending on
(alif magsura), €8 s~ bana
» However, in Egypt final ya’is

Reading exercise: =
ibn o bab <L
bata * Bata” (¥ !«‘ﬁf_t “ third” 26
yom Py yimin *“right” ok
ana Ll nom ey
bint L) pnabat * plant” Rt
taman * price” o mabna o

Writing exercise:
nom, tamam, min, ba
binti namit, bab beti, ana bint, talit mabna.

b, mot, talit , mabna, ibn, bata, nam, bet
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Reading exercise:

ot ol o v ol
=il Ll LT <l o
£y oL [Z3 S -

I1. Second group of letters (with lesson XI1I)

name  sound separate final  medial initial
kaf k 4 ) 5

Iam | J J i o)

dal d 5 S &

dal dd z 3 £ L

ra’ 5 3 . o

zay J > 7

ha’ h E “ g

fem. ending-a or -it ; F

>3 , and ; are non-connectors and cannot be linked to the letter on
their left. In MSA 3 d must be pronounced ‘th’ as in the English
words ‘this, thy.” In everyday speech this is often replaced by z

Both r and r are written .

The feminine ending -a is written . In Egypt the dots are frequently
omitted e.g. «+.=S.. maktaba “library,” but when they form part of a
genitive construction they must be written and are pronounced -it;
s 4284 maktabit Nahid “Nahid's library.”

The article il- (al- in MSA) is always written J| even when the j-
is not pronounced as in wi_Ibét <—Jls, or when the I- is assimilated
with the following consonant as in inniir s “the light.”

When alif | follows J 1am it is written Y [Z “no.” The letter 1am
may also be combined with the letter mim as in o lam, “not” and
with the letters mim and alif asin U lamma “when.”

Reading exercise: -
inNil Juibt dahab  * gold” —hd
marra o b ~ By kalb *“ dog” =y
marrat . Ol haram  “ pyramid” pA

kokakola VS5 ,s awlad s,
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ey kalam
50 warda “ flower”
“ pain” o tadkara * ticket”
ryg.h ilward
S innur

riting exercise:
ara (z = d), baraka (-a = 3), kan, kunt, kitab, nizil, nazzil, haram,
imm, hinak, lazim, mumKkin, mawlid, nadi, walad, awlad, balad,
ilad, kitir (t = 1), >ahl, hirib

ilbint, wadi innil, maktabi hina, maktab Randa, biyut kibira.

ing exercise: -

I Ll S M 2553 T
oS 8yl S J= ol O
Y58, s S 3 <5 Ol T
S S P -
I1. Third group of letters (with lesson XIIT)
name  sound separate final medial  initial
cayn ¢ ¢ B i i
gayn & ¢ - & =
par b C e &
xa’ X e = S >
gim 847 . S o A
simn 5 g S —— —_—
sin s o g o =
fa’ f o e “ s
qaf q.’ 3 G 3

Both alif and qaf are pronounced ° in the dialect of Cairo. However,
the > =q will always be represented by the letter gaf & in MSA.
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Reading exercise:

Lesson XVII Arabic script

sawarig S sugl * work”
ilcamal  * the work” Jendi mawagid

duxdl  “ entrance” s> mamnu¢ * forbidden”
tadxin  “smoking” = .5 yom iggumga

qal “ he said” Ju galam  “pen”

yom iggumsa it 3 kinisa

igtiyal Jl=é ilmabahit

igtiyal Jl=el ilxarig

fundugq TR ragm

Iskindiriyya L, ilQahira

tilifon Opals Saqqa

madrasa FN) mustasfa

ittarir Jugesy| Rusya

subar Jugow nadi

il° awlad sY,YI madrasa

gamiga Ll gamagat

xurug  “exit” T istiglamat o
ahsan ] iIMagadi

Writing exercise:

fundu? (° = q), fanadi” ( ° = Q). maghad, magahid, hadis (s = ),
bawadis (s = v), istiglamat, isti*bal (° = Q), igtiyal, mabapis (s=t),
8amaa (-a =), Sugub, xarag, dawla (-a = 3), farab, walad
Muhammad, Mapmiid, Samir, Alpmad, f{asan, Samiha (-a = 3)
mawid ilgamal, nadi_IMuhandisin, yom issabt, Sawari¢ ilmadina (-a
= 1), madrast_ilbanat (-t = 3)

Reading exercise: -
oraill p yiae pala 5 alill L0
oumaddl agy Gaaigll ol sa aladl
Joaudl g giae ol 85aall Gala
Casaad | p g P ani | Jaall
Ly, he s g ol LR Jaeyl
Taall iy L gt tialos
ol Gasa e O | P
Jandl el ya Jsas Car~ s
bl lu ue cladasl Ol gl JLasal
raddl plaas Ssana s B
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rth group of letters (with lesson XT'V)

sound separate final medial initial

: sad § 0 o - )
dad d Ny g -
1a’ t b L o b
za’ z L L L L
hamza ° : jor i

spoken Arabic it often happens that non-emphatic letters are
unced emphatically, due to the spreading effect of emphatic
In the written form, these accidentally emphatic sounds (often
d. t. z, or r) do not change; they retain their original, non-emphatic
_So one may say Asyut, but one will always write Asydt b y!.
en the hamza occurs at the beginning of a word, it is put above
- >aJif if the vowel which follows is -a- or -U-, and beneath the alif

n the following vowel is -i-.

ing exercise: -
J el Taba Ll

byl Masr A

* police” b 2 Tanta Uaslo

: O Yle >fralya s
ilmatar Sl fadda “ silver” FPY)
ilbarid ilgawwi S+ Lo talib S
Kurnis SsS gahwa byt
igtisad slazsl al’Ugsur * Luxor” ady

(= Lu’sur)

Writing exercise:
fada (-a = 3), ¢adat, Samipa (-a = 3), calam, ¢alaga (-a = 3),

falaqat, £as, tuffapa(-a = 3), miilid, tawqig, masri¢, masari¢, basala

(-a = ), wafd, wufud, duktir, hirib, gama¢a (-a = 3), dawla (-a =
%), nafs, surta (-a = 3), duhr (d = 2), samak, wisil, darab

matar ilQahira (-a = 3) iddawli, maglis isSagb, sahr Ramadan, ahram
igGiza (-a =3), didarit ilmurir (-it =3), didarit iggawazat (-it =3)
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Reading exercise:
sl iJhg RV Slee @)L‘..n
SeViaes s, b
Sarlay sl Epv-Fo
Sl Ly L~ Ll
s e b sl LYW
Su w L, et O s
ol o P
ol sty &Sy 5k
N an

V. The alphabet (with lesson XV)

value  name Jetter value name letter

=

t 1a° > a 7, %,y 2af |
zd za’ b b ba> <
¢ éayn ¢ t a’ [
g gayn ¢ Lts @ &
fa° 3 88 z gim ol

0.’ a g b b c
k kar 4 X x@ &
1 lam d dal 5
m mim ¢ d d z dal 3
n nun J nr ra’ J
h -a ha’ B z zayn J
W, 0,1,0,0 waw 3 s sin o
YyiLige y3 ¢ § sin o
a “alif maqsira 3 s sad o
-a, -it (@ marbiita i d dad P
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careful: groups of figures are written from left to right.
Vi Yveoin Ato AR ALY
7401 27546 645 1992 68402

the case of dates, the figures of each group are written from left to
t, but the date as a whole is read from right to left:

Y.YAY/YW = 27-12-2003
Read the following proper names: -
D e e O
3 aack Lz Jals ol
R Jls N ot
v il lga ) e
e ) sl Jale
R Jlaa s pal
ool sl I Y S JPRTEN

Hasan, Fatima, §Umar, Mustafa, Sami, Kamil, Xalid, Majmud, ¢Ali,
Hisén, Kamal, Safwat, ¢Abdallah, Maha, Ajmad, Samir, ¢Adil, Asraf,
Zénab, Samya, Ibrahim, Gali, Gamal, (Abd inNasir, Husni, Mubarak,
Anwar, isSadat

Read the following place names: -
owiss Sl el A 5Y

Sroadll  Lijgu g sall elila 31

2L sk s yalall Sdad

ol LS, Losad Sl 5l

Srinal} Bykigand! Sl S9!

Ol saad S sl 3l

olas ol sy oAbyl pakall

o gl | 3L obis! ol 5! ol
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SJ:M;_\.” e ;5.-:!.” q.—l..\.”
T TTRON T TONNIE I

iI?Azhar, Fas, Marrakis, Tinis, izZamalik, 1l¢Aris, Surya, ilB
Dimasgq, ilQahira, ilMagrib, Sina°, 1gGaz a’ir, Libya, Turkiya,
ilPUrdun, Lubnan, isSidan, il Yaman, il¢gIraq, Isra’il, Bayrit,
ilXartum, irRiyad, Bagdad, fAmman, ilYaban, fran, ilYunan,
isSuwes, ilMagadi, idDuqgqi, igGiza, Masr iggidida, iIM:
I¢Arabiyya_sSagidiyya, Gumhariyyit Misr ilsArabiyya

Writing exercise:

iPustaz (z =d), ’idara(-a = 3), maghad, hukima (-a = 3), il°; .
8asil, ittarix, piwar, il>axbar, markaz, muhandis, iggawazat, gumhii
(-a = 3); midan ittarir, issikka_ lhadid (-a = 3), ilyamdu lillah (a
issanawiyya_lgamma (-s = L -a = 3), sanat 1990 (-at = 3), ti
nimra 842377 (-a = 3), gurfa ragam 342 (-a =3), nimra 23 (-a =
daragit ilharara 32 (-it, -a = 3); bi-sur¢it tamanin fi_ssaga (t = s
en -a =3)

VI. Reading exercise (with lesson XVI)

The following words and phrases can be found in the reading passages.
in chapters XII to XVI, try to read them.

ol does Opzaldl (1)
o S oo )W Gt ()
KICOR U Yyl ol Emln (1)
RS et A S, (1)
sl s = Byl (0)
ke el W2 o> F e (1)

Jldzul Llas¥l SNl £ 54 (V)
Sy Leball oley 2l (A

ui;.qu;d Srall slas¥l (9
o ladil s SNl ey (V1)
u..rllld).:.-.l J..aLJi..L..;-JL».J- (\\)
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Sl L ol 3 (VYY)

R A Ayl Jgalh todd Jedl (VY
1S 221 gy ys¥) Gy £ e (V)
Sl et S el il (Vo)

LaY) o ras g e (19)

FUSE S R\ oebaddly Al 25y ( V1)

gl S )6 oMM e (YY)

bzl pllas oAl bl S (VA)

Sl G ) sas (VR
Zzall Oldpe i inde (Y4)
LS5 Y Al Al @b gl (YY)




GLOSSARY

(approximately 1800 Arabic words)

You will find the letters to be in the following order :

a 2

h i
r £ s
w X y

N wo oy

N~y

N 3o

g &
n q
u v
¢

The long vowel follows the corresponding short vowel:

d d = e

abbreviations:

act. active
adj.  adjective
adv. adverb

C. collective noun
f. feminine
imperf.imperfect

inter. interrogative
intr.  intransitive
inv.  invariable

m. masculine

n. noun

o0

part.
pass.
pl.

pr.

rel.
rel. pr.
sg.

0 u u

single unit (nomen
unitatis)
participle
passive

plural

pronoun
religious
relative pronoun
singular
transitive

verb

verbs are given as perfect, imperfect, and verbal noun: katab, yiktib, kitaba
definitions in the glossary relate to the context in which the words appear in

this book
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a

aall

a’rab

abb ~abu,
abbahat

absat

abyad. beda. bid

atandim

agdad (pl.)
agmal

agla
ahamm

aho, ahé, ahum
afdas

alpmar, hamra.
fumr

alfjsan

ahwal, hola, hul

akbar

akram

aktar
alazz
Allah
Allah yibarik
fik
Allah yixallik
ilhamdu lillah
bi_smi_llah
irrahman
irrahim
in $a> Allih
ma $3° Allah
amma ... fa
ana
anhu, anhi,
anhuam
arbaga
arxas
ashal
asmar, samra,
sumr
asna-
asra;
asgad

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

ARABIC - ENGLISH

less, least
closer. closest
father

simpler, simplest

white

yes? what were
you saying?

ancestors

more ~ most
beautiful

more ~ most
expensive

more ~ most
important

there is...

more ~ most
modern

red

better, best
cross-eyed
bigger. biggest
older, oldest
more ~ most
generous
more, most
tastier, tastiest
God

God bless you

God keep you

thanks be to God

in the name of

God the Bene-
ficent,the Merciful

God willing

what God intends

as for...

I

which one(s)?

four

cheaper, cheapest
easier, easiest
dark-skinned

during
faster, fastest
happier, happiest

asgar

aslag. salza, sulg
asfar, safra, sufr
as?ar, sa’ra, su’r
aswal, sola, sul
asvak

atras, tarsa, turs
atwal

atyab

aw- at
awlad (pl.)
awsag
awhas

axaft

axdar, xadra, xudr

aXX ~ axu, IXwan
~ ixwat subyan

aywa

azra’, zar’a, zur’

azka

asma, samya,
sumy

agrag, farga, furg

a

“abadan
la--
abl
abril
“adam
“add® Ye?

adab (pl.)

Yaddim, yiaddim
liwh

Yadim, “udam

ada, yi’di b

adda, vicaddi h

2atal, yifil (h),
afl

Jagiza, -at

Jaggar, yi’aggar b
- liwh

smaller, smal
younger, y
bald
yellow
blond
left-handed
more ~ most
elegant

deaf

taller, tallest
longer, longest
friendlier,
friendliest
sometimes
children; boys
wider, widest
uglier, ugliest
WOrse, worst
lighter, lightest
green
brother

yes
blue
cleverer, cleve
blind

lame
yes

never
not at all
before

April

foot (measure)
how much?

to what extent?

~ big? ~ long?
literature, arts
present s/th to s/o
offer s/th to sfo
old (things)
spend (time)
spend (time)
close (s/th)

holiday
rent s/th
rent s/th to s/o



abi, “aganib
s 1S
“ahali

wa sahlan

va, “ahawi

anan

wi’li , “aly
star

, “alam

. a’lam

lil, yi’allil
§~minj

Almanya

ani, “alman

ga, yulgi

igabd gala w

umar, yu’mur
w bi fj, “amr
ana
is, “umsan
mim,
yi‘ammim b
“amn
JAmrika
“amrikani,
Jamrikin
“amriki, -yyin
“angaz, yingiz )

“ara, yi’raj.
irdya
“araf
Jard, aradi
Jarrab, yiarrab,
urb
--cala
Jasaf
li_I--

. vikrim w

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

foreigner
August
family
people
welcome!
coffee
coffee house
sometimes
food, eating
be generous
to s/o
fry s/th
alabaster
pain
pen

i°lam ~ “ilima

ballpoint
pencil
fountain pen
strip s/th
take off s/th
heart
thousand
decrease (v.)
diminish
reduce s/th
cut down on s/th
Germany
German
arrest s/o

hope
moon
order s/o to do s/th

loyalty
shirt
nationalize s/th

security
America, USA
American

American
carry out s/th
execute s/th
read s/th

nuisance
ground, soil
approach (v.)

be nearly s/th
regret, remorse
unfortunately

asar (pl.)
Jastalt
aslam, yuslim
~ yislam
Zastika, “asatik
asanser, -at
“asl
“asl ...
“aslan
2asr, “usur
2Asr? tAbdin
“ass, yi‘uss fj,
Zass
atal, yitil w,
atl
latag, yi’tag b,
Jalg
Jatr, “uturat
~ “utdra
Zatlaq. yutlig
inndr fala w
)a“,
awam
Zawi
mis —
awwal
~ Zawwalani
Tawwil

il--
laxir
Jaxiran
Jaxxar, yi’axxar

w~0

Sayy

Jagad, yu’sud,
‘usad

2abil, yi*abil w

Jadir

>al, yical i w b

2dam, yium,
Jiyam

2asif

‘awim, yi’awim
W~

axir
ca_lPaxir

dxiz, yi’axiz w

agid

‘e

idara, -at

“idart_iggawazat

263

antiguities
asphalt
become Muslim

eraser
elevator
origin
because ...
originally
palace

Abdin Palace
cut s/th

kill s/o
tear s/th
train

shoot at s/o

or

quickly
very

not so good
first (adj.)

first (adj.)

beginning of

first (adv.)

last

finally

delay s/o ~ s/th

cause s/o or s/th to
regress

any: which ...7

sit; stay

meet sfo

being able to
tell s/o s/th

say s/th to s/o
get up, stand up

sorry
resist s/o ~ s/th

last (adj.); end of
extremely

blame s/o

sitting

what?
administration
directorate
passport office
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’idir, yi’dar
--éalaw ~f
’iftar

Yigar
Jigra’, -at
Sigbiri
“ihmal
Jimda, -at
Yimla
‘ingaz, -at

>Ingiltira
Yingilizi, 2ingiliz

‘insan
insa’
Jintag
igama
irdya
2irs, Juris
-- sag
Jism, a’sam
Jiswira, “asawir
isr
ltalya
’itali, -yyin
’izdza, azdyiz
Jizn
id (f.), “idén
“oda, "uwad
2odit *ugad
“odit gulus
‘odit nom
Jodit sufra
‘uddam

Jugra
“uktobar
Julayyil
‘umas, -at

~ a’misa
“umbiba, anabib
Jummiyya
“urayyib (min f)
Jurb
*Urubba
urubbi, -yyin
Jusbuy, *asabig
Justiz, asadza
*Usturalya
Justurali, -yyin
Jusayyar
“usad

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

be able to
master s/0 ~ s/th
main meal during
Ramadan
rent (n.)
formality, measure
compulsory
negligence
signature
dictation
achievement
acquisition
England
Englishman
English
human being
foundation
production
residence permit
reading (n.)
piastre
one piastre
police station
bracelet
skin;: peel
Italy
Italian
bottle
permission
hand
room
living room
living room
bedroom
dining room
in front of
opposite
wages
October
little, few
fabric

canister (gas)
illiteracy
nearby, close (1o s/th)
closeness
Europe
European
week

Mr.; professor
Australia
Australian
short, little

in front of
opposite

“utubis, -at
“utn

Zutt, Sutta, Jutat
“ata (c.f.)

b

ba’a
ba’a, yib’a f
ba’ilak..?

ba’sis
ba’ar(c.)
badla, bidal
badri

bapr, buhar

ilBapr iI° Apmar Red Sea
ilBafr il’Abyad Mediterran

iIMutawassit
balad (f.), bilid ~ country; to
village
balakona, -at balcony
balas free; don't ...!
bi- -- for free
ballag, yiballag ~ communicate
wh s/th to sfo
ballag, yiballag ;an  report s/o ~
w~p s/th
baltu, balati coat
Balzika Belgium
balziki, -yyin Belgian
bana, yibni f, build s/th
buna
banafsigi purple
bank, bunuk bank
bantalon, -at trousers (a pair)
banzin gasoline
baraka, -at blessing
bard cold
bardu also, as well
barid mail
sandi? -- mailbox
bariza, barayviz 10 piastre coin
barra outside

barrad, vibarrad
basat, yibsit w
basbor, -at ~ -1at
basit, busata

basita!

bass
basal (c.)

bus
cotton
cat

tomatoes

s0, then
become
how long ...
have you bee
tip (money)
COWS

suit

early

sea

cool down

(weather)

please s/o

make s/o happy

passport

simple

it's a simple
matter!

only; but; however

onions



—liw
sa, -wat

in gala w

& Bahawit
(c.)

5. biyut
~ buyut

bi_nnisba
liw~h

bi_zzabt

silastik

bimamig,
baramig

i 1d, bugad
(min ~ san)

NI d

ik, yvibarik fi w
ibat, bivat

&. yibig b. bé;

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

sighted
look at s/o

chief engineer
hero

potatoes

slow

stomach

stop doing s/th
battery

bad
watermelons
doorman, janitor

win, yibayyin fj reveal s/th
at. yibgat li w b send s/o s/th

after

after that

after (conj.)

then

some: each other
door

dad
package

thought

paying attention
cold

bless s/o
congratulate s/o
Pasha

spend the night
apparently ...
out of order
sell s/th

Bey

eggs

between

house

with, by

regarding s/o ~
s/th

precisely

plastic

blouse

girl; daughter

program

ag. bitagit, bt belonging to ...

distant, far (from)

beer
tomorrow
day after tomorrow

bulis
bulofar, -at
bunn

bunni

burg, abrag
burneta, baranit
burtu’an (c.)
burtu’ani
busta
bus(c.)
busa, -at

d

da
da’n (f.). du’an
dabah. yidbah §.
dabh
dafag. yidfag
Ii wh dafg
dahab
damga, -at
damm
daraga, -at
daragit ilharara

daras, yidris }j.
dars

dardis, yidardis,
dardasa

dars, duriis

dawa, adwiya

dawla, duwal

dawli

dawsa

dawwar,
yidawwar
--galaw ~§

dawwax,
yidawwax w

daxal, yidxul fj,
duxul

daxl

dayman

dayya?

dafi

dafi, yidafig
fanw~h

dar, yidur,
dawarin

dar, diyar

Dar ilKutub

police
sweater,
coffee beans
brown
tower

hat

oranges
orange (color)
mail., post
reed

inch

that (m.). this (m.)
beard, chin
slaughter s/th

pay s/o s/th

gold

fiscal stamp
blood
degree
lemperature
(grade)
study s/th

chatter

lesson
medicine

state (country)
international
noise, fuss

turn s/th around
look for s/o ~ s/th
search for s/o

~ s/th
make s/o dizzy

enter s/th

income

always

narrow

warm

defend s/o ~ s/th

turn (intr.)

residence
National Library
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dara, yidari f
—-calaw ~}
das, yidus f, dos

--calafy
dayi’. vidiyi® w

dax, yidux, doxa
di
di’i’a, da’ayi®

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

conceal s/th

cover up s/o ~ s/th

run over s/th
trample s/th
annoy s/o
irritate s/o
become dizzy
that (f.), this (f.)
minute

difjik, yidhak, dibk laugh (v.)

-- tala w
dihk
difag
dilwa’ti
dinya
id-- bard
id-- bitmattar
id-- dalma
id-- harr
id-- katma

id--a zahyma
dirdsa, -at
disimbir
dol
dor, adwar

~ idwar

id-- ilPardi
dugri
duktur, dakatra

-- batini
duktura
dulab. dawalib
duldar, -at
dunya
duss, idsas

d

dalma
darab, yidrab
W ~ fj. darb
-- w bi_nnar
dariba, darayib
daruri
def, diyaf
~ duyuf

fool s/o

laugh (n.)

defense

now

world

it's cold

it’s raining

it's dark

it's hot

the weather is
oppressive

it's crowded

study

December

these. those

floor

ground floor
straight on
doctor
physician
doctorate
cupboard, closet
dollar

world

shower

darkness; dark
beat s/o ~ s/th

shoot at s/o
tax
necessary
guest

difik, yidpak. dipk laugh (v.)

-- cala w dihk
duhr
bagd id--

fool s/o
noon
afternoon

f

fa
fair, fu’ara
fabrayir
fadda
fadl

min fadlak

fahhim, yifahhim

wh

fakahani, -yya

fakha (c.), fawikihfruit

fakk, yifukk .
fakk

fakka

fakkar, yifakkar
~fiw~h

fallah, -in

fanilla, -at

farah

farah, afrap

Faransa

faransawi

farhan

farmala, faramil

tars

farxa, firax

fatah, yiftal b,
fath

fasl, fusul

fatura, fawatir

fayda, fawayid

fawwil, yifawwil

fazi¢, fuzag

fadi

fasil, vifasil, fisal

fat, yifut
--calaw~h

fen

fi
fibrayir
fidi, yitda

fidil, yifdal

fihim, yitham b,
fahm

fikra, afkar

film, aflam

filus (pl.)

fingan, fanagin

firizar, -at

please
explain

fruit se

untie s/th

think
think of s/o
farmer (E
undershirt
Joy
wedding
France
Frenchman
French
happy, glad
brake (n.)
furniture
chicken
open s/th

classroom; se
bill, check
use
fill up with fuel
terrible, dreadful
empty; free
bargain (v.)
pass by
drop in on

s/o ~ s/th
where?
in, during
February
become empty
become free
remain
go on (doing s/th)
understand s/th

idea. thought
movie
money

cup

freezer



@rina, -at
~ fatarin

Wir. viftar
fitar ~ futar

Bndu’, fanadi’
, furas
stan, fasatin

(c.)
— midammis
. fuwat

2abbis, yigabbis f
saddid, yigaddid

hiz, yigahhiz

/
gallabiyya, galalib

gamil, gumal

Zamyga, gamigat
Zanayni. -yya

- ganub
ganubi

gara, yigra li w
garas, agras

~ igras

gariz, -at

garida, garayid

garima, garayim

gawab, -at

gawdz, -al

gawla, -at

gaww

gawwi

vy

gazma, gizam
fardit --

2agan

gab, yigib li w

gahiz

gamid

gamig, gawamig
gar, giran

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

bargaining
shop window

breakfast
have breakfast

indeed

there is ~ are
above, on (top of)
hotel

opportunity

dress

breakfast

beans

cooked beans
towel

mountain

put s/th in plaster
renew s/th
extend s/th
prepare s/th
ignorance
long garment
(Egypt)
group

next to
beautiful
university
gardener
south
southern
happen to s/o
bell, doorbell

garage
newspaper
crime

letter

permit (n.)
tour

weather
meteorological
coming

shoes (a pair)
shoe (one)
hungry

bring s/o s/th
ready

hard: intense
mosque
neighbor

gari
gayiz

Lag, yigug. gug
gibna, giban
gidd, gudud

~ agdad

a
ay

giddan
gidid, gudad
-- lang
min --
min “awwil
Wi --
gih, vigi, migiyy
giha, -at

aihiz, aghiza
gild
"H'L-"iL -at
-hat

ineéna, ganayin
ginent_

ilhayawanat
gil, agyal
giri, yigri, gary
goz, igwaz
gugratva
gumbhiiri
gumhuriyya
gumla, gumal
gumruk, gamarik
gurnal, garanil
guwwa

[ig
o
(=4

g

gada (m.)

Salat (inv.)

Salta, -

galayan

£ani, agniya

garb

garbi

gLarib, agrab

garib

gasal, yigsil b,
gasil

gasil

gayyar, yigayyar b

gayyim, yigayyim
gali
galiban

going on
possible; possibly
be hungry
cheese
grandfather
ancestors
(only pl.)
very, quite
new

brand new
once again
all over again

come
direction
establishment
device

skin; leather
leather washer
pound (Egypt)
garden

Z00

generation
run
husband
geography
republican
republic
sentence
customs
newspaper
inside

lunch

wrong
mistake
boiling

rich

west

western
foreigner
odd, peculiar
wash s/th

laundry

alter s/th

change s/th
convert (money)
become cloudy
expensive
probably
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gami?
ger
min --

gili, yigla, guluwwbecome expensive

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

dark (adj.)
except (for)
without

gili, yigli, galayan boil

gurfa, guraf

h

hadaf, ahdaf
hamdan

haram, ahram
hawa

hadi

hamm

hésa

hidi, yihda, huda?

hidiyya, hadaya

hidim (pl.)

hina

hinak

hindi, hunad
hunid humr

hirib, yihrab
(min ), hurab

hiyya

hotel, -at

hudi?

Hulanda

hulandi

humma
huwwa

b

ha’i’a

ha’i’i

habb, yihibb
w ~ h. hubb

hadd

ma-faddis
haddid, yihaddid b
hadid
hadis
hadis, ahadis

hadsa, hawadis
baddar. yihaddar
hadritak

room

goal

exhausted
pyramid

air, wind

calm, quiet
important
commotion
calm down
become quiet
present, gift
clothes, clothing
here

there

Indian

Native Americans
flee (s/th)

she

hotel

quietness
Holland

The Netherlands
Dutchman
Dutch

they

he

truth
truly
love sfo ~ s/th

someone
somebody
nobody
determine s/th
iron

modemn
conversation
interview
accident
prepare s/th
you (polite)

hafla, hafalat
bagar, higdra
hagaz, yihgiz b,
hagz
bage, yihige. higg
haka, vigki li w
halal (inv.)
halawa
hall, yibill b, hall
pammam, -at
fanafiyya, -at
haraka, -at
haram (inv.)
haram galek

harami, -yya

harara

harb (f.), hurab

harir, harayir

harir

harr

hasab, yipsib f
-—W g

fass, yiliss bi f

hassin, yihassin b

hasal, yihsal
(I w), husal

hasa, yihsi f

hatta

batt, yigutt . hatt

hawalen

pawali

hawwid,
yihawwid

hawwis,
yihawwis f

hayawan, -at

hayawi

hayva

bayy. ahya’

hadis, hawadis

padir

haga, -at

pal, ahwal
halan

haliyyan

baris, hurras
hawil, yihawil b
heta, hitan

hibr

pikaya, -at
hilm, ahlam

party
stone; bal
reserve s/th

go on a pi
tell s/o s/th
allowed (
sweetmeats
solve s/th
bath; bath
tap: faucet
movement

have mercy!
thief
temperature
war
silk
silken
warmth; warm
calculate s/th
consider s/o
feel s/th
improve s/th
occur, happen
(to s/o)
stuff s/th with
even
place s/th, put
around
approximately
turn (direction)

save (money)

animal

lively

life

district, quarter

incident; accident

okay: at your
service

present (adj.)

thing, matter

something

situation

immediately

presently

guard

try (to do) s/th

wall

ink

story

dream



D1

~lip
skkallim,
yikkallim
~fi b

illa
illi

Gra, yiddara
dayi’, yiddayi’

piag, yipragh

-- maga w ¢an

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

sweel; pretty

Helwan: Cairo suburb

bill, check

piece; neighborhood
dialogue

belt

courtyard
government

donkey

free

freedom

son

decent person
start (intr.)

make a start to s/th
start s/th
elementary; initial
give s/o s/th

call to prayer

train (intr.)

train for s/th
hide oneself
be annoyed
Doqgi: quarter
in Giza
be hit
remember s/o ~
s/th
inauguration
be renewed
be extended
marry s/o

Giza: West-Bank
Cairo
meeting, assembly
assassination
have an interest
in s/o ~ s/th
interest
we
need s/th

talk (intr.)
speak (intr.)
discuss s/th
with s/o
except (for)
which, who,
whom

iIMagadi

iIMugammay

ilMuhandisin

ilQahira
iltihab, -at
iltahaq,
yiltihiq bi f
iltihaq
ilYunan
ilzarabi
ilfAtaba

imbarif)
awwil --

imta
imtiyaz, -at

in

inbasat. yinbisit

inbasat, yinbisit
bi f

indarab, yindirib
bi_nnar

infataly, yinfitif)

Ingiltira

ingilizi, ingiliz

inkatab, yinkitib

inn

innaharda

inNimsa

insalla

inta

intazar, yintizir
w~p

inti

intizar

intu

iqtisad

iqtisadi

irtakab, yirtikib

irtifag

isfing (c.)

irtikab

Iskindiriyya

ism, asami

ista’al, yista’il

ista’bil,
yista’bil w
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Maadi: Cairo
suburb
Mugamma:
central
administrative
building in Cairo
Mohandiseen:
quarter in Giza
Cairo
inflammation
enrol in s/th

enrolment

Greece

Arabic

Ataba: quarter in
Central Cairo

yesterday

day before
yesterday

when?

distinction

privilege

if

enjoy oneself

be pleased
with s/th

get shot at

open (pass.)
England
Englishman
English

be written
that

today
Austria
God willing
you (m.)
wait for s/o ~ s/th

you (f.)
waiting (n.)
you (pl.)
economy
economical
commit s/th
height
sponge
committing (n.)
Alexandria
name
resign
receive s/o
(visitors)
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ista’zin, yista’zin
-

istafad, yistafid
min w ~

istafhim,
yistathim gan b

istagall, yistagill
w~p

istagla, yistagla fy

istagna, yistagna
fan w~h

istagrab, yistagrab be surprised by s/th

min fj
istaha>,

yistaha?? h
istaamma,

yistajamma

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

ask s/o for
permission

take one’s leave

profit from s/o ~
s/th

inquire about s/th

exploit s/o ~ s/th

take advantage of
s/o ~ s/th

consider s/th
expensive

manage without
sfo ~ s/th

deserve s/th

bathe (v.)

istahymil, yistahmil put up (with s/o

(w~h)
istalaf, yistilif h

~ s/th); hold out
borrow s/th

istalam, yistilim  receive s/th

istaltaf,
vistaltaf w

find s/o pleasant

istamarr. yistamirr continue

istanna, yistanna
istarayyal,
vistarayyah
istarxas,
vistarxas b
istaggil, yistaggil
istagmil,
yistagmil f
istahil, yistahil f
isti’bal
istimara, -at
istirad
istiggal
istigmal
istifmar
iswid, soda, sud
issallaly, yissallah
issarraf, yissarraf
bih
istagal, yistagal
istaka, yistiki
- W

istara, yistiri f,
sira

wait
rest (v.)

consider s/th
cheap

hurry (v.)
use s/th

deserve s/th

reception

form, application

import

rush

use, usage

colonialism

black

get repaired

be honored by
s/th

work (v.)

complain )

make a complaint
about s/o

buy s/th

istarak. yistirik fi j participate in s/th

ista’, yista®
li w~h, s0°

long for s/o ~ s/th

it%alab, yitilib

it?ammim,
vit’ammim

iPatal, yit’itil

it?atag, yit’itig

it2axxar, yit’axxar be late

it?abil, yit’abil
it?al, yir’al
ithag, yitbag
itfakk, yitfakk

itfarrag, yitfarrag
calah
itfassaf, yitfassaf
fusha
itfatafy., yitfitih
itgadda, yitgadda
itgasal, yitgisil
itgayyar,
yilgayyar
ithasib, yithasib
itkallim, yitkallim
itkatab, yitkitib
itlaft, yitlaff
itlamm, yitlamm
itmaddid,
yitmaddid
itmala. yitmili

itmasak, yitmisik
itmassa, yitmassa
itna’al, yitni?il
itnaffis, yitnaffis
itnarfis, yitnarfis
(cala w)
itnasa, yitnisi
itnen
litnén
itrabba, yitrabba
itrakkib., yitrakkib
itrama, yitrimi
itsamma,
yitsamma
itsammim,
yitsammim
itsamify, yitsamif
itsallaly, yitsallah
itsawwar,

vitsawwar (h)

itsalih, yitsalih

be killed
be torn

meet (each
be said

be sold

be loosened
be changed
(money)
watch s/th

stroll (v.);

£o out

open (pass.)
lunch (v.)

be washed
change (intr.)

settle accounts
speak: talk

be written

be wrapped
gather (intr.)
lie down

be filled
become full
get arrested
stroll (v.)

be transfered
breathe (v.)
get irritated
get angry (on s/0)
be forgotten

two

both

grow up, be raised
be installed

be thrown away
be named

be poisoned

forgive one
another

be repaired

have one’s picture

taken:

imagine (s/th)

reconcile (with

each other)



sesal

B

. —dl

L maga w

k

ka-
ka’ann
Kkabrit (c.)

kahraba

kalaks, -at
kalam
Jayy -

kalb, kilab

yitsirib

ar. yitsawir
®, yittifi °

. vittarya®

W, tarya’a
vittisil

. virtakil

lad, yitwilid

assag
atabit, titxitib

@ssa, yitgassa
il, yitgamil

, vittibix
gafa, yixtifi

1zzayyak
2zabat. yizzibil
Plazar, yictizir
li weanh

Kkaffa, yikaffi w

kal, yakul . 2akl

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

be drunk (consumed)

be removed
consult with s/o
agree upon s/th

mock s/o
contact s/o
union

be eaten
be worn out

be taken; be shocked

agreement, treaty
be born
expand

get engaged (f.)
quarrel (with s/o)

be done
learn s/th

make s/0’s
acquaintance

dine

deal with s/o

be cooked

disappear

choose s/o ~ s/th

if

Zamalek: quarter
in Cairo

how?

how are you?

become adjusted

apologize to s/o

for s/th

like, as
as if, as though
matches

be sufficient for s/o

electricity
eat s/th
claxon, horn
talk

nonsense; just any old

thing
dog

kallim, vikallim w speak to s/o

kaman
kanaba, -at
Kanada
kanadi
karam
karafatta, -at
karim, kurama
kart, kurita
kasar, yiksar ).
kasr
kasaf, yiksif
cala w ~ b, kasf
katab, yiktib §.
kitaba
katma (inv.)

Kkattar, yikattar
f ~mink

kawits

kaza_ w kaza

kam

kan, yikun
katib, kuttab
kibir, kubar

- fi_ssinn
kida

kifaya

kilma, kalimat

kinisa, kandayis

kitab, kutub

kitir, yiktar, kutr

kitir, kutar
bi_ktir

kilu

kis. akyds ~ ikyds
koka
kubbaya, -at
kubri, kabari
-- cilwi
kufta
kufli
kull
--haga
-—-wahid
kulliyya. -at
kulliyyit
ilPadab
kulliyyit
iPhu
kurnis inNil

27

also, as well
couch, sofa
Canada
Canadian
generosity
tie
generous
card

break s/th

examine s/o
check s/th
write s/th

oppressive
(weather)
increase s/th

rubber; tires
so and so
how many ~
much?
some
be
writer
big
old (people)
like that, in that
way
enough
word
church
book
increase (v.)
many, much
much more
kilogram
kilometer
bag
cola
glass
bridge
flyover
meatballs
dark blue
all; whole: every
everything
everyone
faculty
faculty of arts

faculty of law

corniche: road
along the Nile
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kurrasa, kararis
kursi, karasi
kusk, aksak
kuwayyis

1

la’ ~ 1d ~ la®?a
la mu’axza
la.... wala

la’a, yila’i b

la’im, lu’ama

laban, alban

laff, yilifff, laff

laha’, yilha

laham, yilhim b,
liham

lahma

lamag, yilmag,
lamagan

lamba, lumad

lamma

laman (c.)

latif, lutaf

law

laxbat, yilaxbat
W ~ f, laxbata

layyil, yilayyil

laziz, luzaz

lakin

lazim

le

lel
bi_llel

nuss illel
lela, layali

li
li-wahdu
liann ~ Ii’inn
libis, yilbis b, libs
ligayit
lihadd
lissa
liss, lusus
litnen
ligib, yilsab
(bi ), ligh
Ioha, -at
lon, alwan
Lubnan
lubnani
lukanda, -at

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

notebook
chair
kiosk
good

no
SOITY, excuse me
neither... nor....
find s/th

sly

milk

wrap s/th

catch up with s/th
weld s/th

meal
shine

light bulb

when

lemon

kind, pleasant

if

confuse s/o

mix up s/th
become night
delicious, tasty
but

necessary; must
why?

evening; night

in the evening

at night

midnight
evening (n.u.)
night (n.u)

for, to

alone, by himself
because

put on s/th; wear s/th
till, until

till, until

still; just (recently)
thief

both

play (with s/th)

blackboard; painting
color

Lebanon

Lebanese

hotel

lutf

m

md- ... -S not
ma-zal still
ma-ful closed

ma’lama, ma’alimpencil box
ma?li fried
mabahis (pl.)

mablul wel
mabna (m.), building
mabani
mabruk
mabsut
madina, mudun  city
madrasa, madaris school

--_btida’i elementary

-- sanawi secondary
mada, yvimdi sign (s/th)

(h ~calah)
madda, yimaddi fj spend s/th (
mafhim understood
mathum, mafahim notion
mafkik loose;

disassembled

mafrus furnished
maftif open
magal,-at area, field
maggani free
maglis, magalis  council

-- issagh parliament
magmuga, -at group
magnun, maganin crazy
mabhall, -at shop
mafatta, -at station
malhguz reserved
mal)si stuffed
maltuat placed
mafjw eradication
makan, amakin  place

mala, yimla j, fill out s/th

malw
malabis (pl.) clothes
malh salt
mallim, malalim  millieme: 1/10

piastre

mamnug forbidden
manaxir (f.) nose
manag¢, yimnag fy  forbid s/th

mang

--wminf forbid s/o (to do)

s/th



handkerchief
mango
3, mandfi’ region, area

I. manadil

amrad sickness, disease

. maragi¢ source, studybook
sick

marda patient
boat, ship

drop in on s/o

once, one time
at the same time
once again
several times
responsible
man in charge
official (n.)

amsal proverb
. amsila example
3 for example
vimsafy h. swab s/th
wipe off s/th
distance

a, masatir  ruler
mawasir pipe

. masadir source
as, masanig  factory
Egypt: Cairo
12Gidida Heliopolis
Egyptian
srub, -at beverage
£, -at project
masarig
] grilled
paf, matahif  museum
ar, amtar rain
B, -at airport
thax, matabix kitchen
@itar, yimattar  rain (v.)

gsam, matagim restaurant
2af, mawa’if parking; bus stop

wdig, -at subject, theme

ksl broken

ktab, makatib desk: office
aba, -at library

present (adj.)

born

awlid, mawalid infant

awwin, supply s/o

- yimawwin w bi j  with s/th
nawwit, kill s/o

yimawwit w ~ fj

pawgid, mawagid appointment

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

mayya

-- magdaniyya
mayyit, -in
magzbit
mazisteér
mag ul

mis --
maga
magazalik
magad, mawagid
magbad. magabid
maghad, mag ahid
magisa
ma-¢less
magluma, -at

magna (m.), magani

magrifa, magarif
madda, mawadd

madi
mama
manig, mawanig
maris
masi
masi
mat, yimat, mot
mayu
miaddim
mi’axxar
midawwar
miday’a
middayi®
midan, mayadin
mifakk, -at
migabbis
miggawwiz
migayyim
iddinya --a
mifjawla, -at
mifptag li w ~ f
mikaffi
milli
milyon, malayin
min
-- imit...
minen
mirawwal
mirwap
mirdt...
mirdya, -at
misadda’
misafir
misik, yimsik
w ~ [, mask

water

mineral water
dead

exact: exactly
master’s degree
reasonable, logical
unbelievable
with
nevertheless
appointment
temple

institute

living (n.)

it doesn’t matter
data; information
(pl.)

meaning
knowledge
substance
subject (study)
past

mama
hindrance
March

agreed!

on foot

die

May

fast (watch)
slow (watch)
round, circular
nuisance
annoyed

square
screwdriver
plastered
married

cloudy

it's cloudy
attempt

needing s/o ~ s/th
sufficient
millimeter
million

from:; out of; than
about ... ago
where from?
going home
going (n.)

wife of ...
mirror
believing
traveling

grab s/o ~ s/th
arrest s/o

L
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mistanni
mistarayyah
mistaggil
misammim

Misr

mis

misi, yimsi, masy
MISWAr, masawir
mit’akkid
mit’axxar
mitallig

mithag
mithayya’ i w
mitnarfis

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

waiting

relaxed

being in a hurry
determined
Egypt

not

walk (v.); leave (intr.)

errand

sure

late

frozen

sold

it seems Lo s/o
angry, irritated

mitr, amtar~ imtar meter

milrabbi
mitsakkir
mittakil
mitgallim
mitgawwid
éalaw ~ b
miwdafi’
mixalli
miyya, -at
migaksa
migalla®
min
miza, -at
mot
moz (c.)
mu-abla, -at
mu’tamar, -at
mubdrak
mubasdratan
mudarris. -in
mudda
mudel, -at
mudir. -in
mudtarr
mufta, mafatih
mugrim, -in
muhandis, -in
muhimm
mubadra, -at
mubaftza, -at
muhami, -yyin
mufasib, -in
muftamal
mukalma, -at
mumassil, -in
mumkin
munasba, -at
bi-munasbit ...
munadi, -yya
munasib

raised

thank you

worn out
educated

used to s/o ~ s/th

agreeing

letting

hundred

teasing (n.)
hanging

who?

advantage

death

bananas

meeting
conference
blessed
immediately
teacher

period

model

manager, director
forced

key

criminal
engineer
important

lecture
governorate
lawyer
bookkeeper
probably
telephone call
actor

possible
occasion

on the occasion of
“parking attendant
appropriate, suited

muntazir

mugim

mursid, -in
murur

mustaqirr
mustasfa, -yat
mustawa, -yat
mustahil
muskila, masakil
mustarak
mutasakkir
mutatarrif, -in
mutawassit
mutsakkir
mutur, -at
muwagzzal, -in
muwatin, -in
mulid, mawalid
musim, mawdasim

n

na’al, yin-il

w~h, na’l
na®’a, yina®?i
na’’a,

vina»?at (h)
nabat, -at
nabi, anbiya
nadah, yvindah

w ~ li w, nadh

naddaf, yinaddaf f clean s/th

nagdira, -at
nafax, yunfux
i ~ fih, nafx
natag, yinfag, nafy
nafs
nahr, anhar
nahar
nafhas
nafya, nawahi
naml (c.)
nammar,
yinammar b
narfis, yinarfis w,
narfasa
nass, nusus
nasya, nawasi
fa_nnasya

nasat, -at
~ ansita
nasra, nasarat
nasrit il’axbar

mMoLor; me
civil se
citizen
celebratiog
season

transfer s/o

select s/th
drip

plant (n.)
prophet
call s/o

glasses
blow (into) s/th

to be useful
self

river

daytime
copper

side: direction
ants

number s/th

irritate s/o

text

street corner

on the street
corner

activity

broadcast
news broadcast



result; calendar
illuminate (s/th)

patayig

put to sleep

sort, type: quality
palm trees

b ~ paylu  nylon
d. yinazzil h bring s/th down

missing; minus
L andiya ~ club

adi

 yinam. nom sleep (V.)

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH b3

r

ra’aba, ri’ab neck

ra’is, ru’asa’ president,
~ ruasa chairman

opinion; adv ice
to raise s/0
spring

reply to s/o ~ s/th

ra’y, 2ara’

rabba, virabbi w

rabi¢

radd. yirudd
calaw ~f. radd

rafag. yirfaz ). raf lift up s/th

raise s/th
raff, rufuf shelfl
raggaé. yiraggag f give back s/th

. yinasib w
, yinawil w i

f.), nirdn fire

people
suit s/o
hand s/th to s/o

vin’as decrease (v.): be
il missing
wine
. nudat clean

aal:

e
s + suffix fif

be useful to s/o

desire s/th

dya, -dl end
] copper
4, nimar number
Austrian

i, yinsaly ~ W,
pisyan

forget s/o ~ s/th

i nescafé
il. yinzil (§ go down (s/th)
~ min fj, nuzul  get off (s/th)
am, nuzum system
] November
sleep (n.)
anwig kind, sort
55, Insds half
baby
r, anwar light

gand, ganawat
gandt isSuwes

quwwa, -at

channel, canal
Suez Canal

gardr, -at decision
garn, qurin century
garrar. vigarrar decide s/th
garya, qura village
gawmi national
gism, agsam department
gissa, qisas story
qur’an Koran

power, force

rafam. yirjam w.
rafma

rafjma

rahfab, virahhab
biw =~}

rakan, yirkin fj.
rakn

rakkib, yirakkib
—-wh

rama, yirmi f.
ramy

rann. yirinn, rann

rasmi

rasif, arsifa

rawwal.
yirawwal

rayy

rayyis

ribi¢

ragil. riggdla

rah. yiraf) .
mirwdf
~liw

raha
bi_rraha

ras (f.). rus

rayif

rigi¢, yirga¢ .
rugi¢

rigl (£.). riglen
cala -
calarigle

rigif (£€8)

ripla, -at ~ rafalat

rikib. yirkab
f. rukab

rixis, ruxas

rif, aryaft

rfi

rify. riyal

to have mercy on

slo

mercy
welcome s/o ~ s/th

park s/th

install s/th
let s/o embark
in s/th
throw (away) s/th

ring (intr.)
official; officially
pavement

go home

irrigation
chief
fourth
man

go to s/th

go to sfo

rest

slowly: softly

head

going

return

(somewhere)

foot: leg

in an uproar

on foot

loaf of bread

excursion

ride s/th: get in
s/th

cheap

countryside

rural

wind

-
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riha, rawayih
ruby, irbag
rufayyas
rumad
rumadi
rusuam (pl.)
Rusya

rusi, rus
rusds

rusasi
ruxsa, ruxas
ruzz(c.)

saal, yis al w b,
su’al
- calaw

sabab, asbab
bi---

sabag, yusbug f,
sabg

sabbak, -in

sabbuira

sabga

sadd, yisidd f.
sadd

sadd, sudud
1sSadd ilg Ali

sadda?, yisadda’®
W~

saf :‘J'{

safina. sufun

sahl

safyab (c.), suhub

sakk, yisukk b,
sakk

sakran

salam

salam, -at

salama
salamtak
maga ssalama

salata, -at

sallif, yisallif w j,

sallim, yisallim
wh
--calaw
sama, -wit
samak (c.)
samaly, yismal
liwbih
law samafit
samag

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

scent
quarter (1/4)
thin

ash

gray

charge
Russia
Russian
lead (metal)
gray
(driving) license
rice

ask s/o s/th

ask about s/o
reason, cause
because of s/th
dye s/th

plumber
blackboard
seven

block s/th

dam
High Dam
believe s/o ~ s/th

journey
ship
easy
clouds
lock s/th

drunk

peace

greeting

safety

get well!
goodbye

salad

lend s/th to s/o
hand s/th to s/o

greet s/o

heaven; sky

fish

allow s/o (to do)
s/th

please!

hearing

sana., sanawat
~ sinin

sanawi
SANAWIYY
camma

sandi?, sanadi®

santi

sanya, sawani

sara®, yisra’ j.
Sira

sarral). yisarrah b

satr, sutur ~ ustur

sawa

sawra, -at

Sawwdaz, -in

saxxan, -at

sayyaly, visayyaf f

savyida, -at

sagid. sugada

sazi. suwwap

sab, yistb w ~ f

sabit

sabig

sadis

safir. yisafir

il

sap, yisih

sawa, yisawif

saga, -at
sagid, visagid w

- fih
sibtimbir
sigdra, sagayir
siggada, sagagid
sihir. yishar, sahar

sikin, yuskun fi,
sakan

sikit, yuskut. sukitstop speaking,

sikka, sikak
issikka_lpadid

siflim, saldalim

Simi¢, yismag

W~ fi. sama; ~ samy

simsar, samasra
sinima, -hat
sinn
sinna. sinan

~ 4sndn
sir’a
sitdra, satayir
sitt, -dt

sitti

chest
centi
second
steal

comb
line
together
revolution
chauffeur
boiler
make s/th
lady
happy
tourist
leave s/th, let
stable (adj.)
seventh
sixth

travel to (v.)
20 0on a jou
melt

be equal to ¢
be worth s/th
clock; watch;
help s/o

help doing s/th
September
cigarette
curpct

stay up late

2o out (late)
live in s/th

shut up

road

railways
slairs

hear s/o ~ s/th

house agent
cinema

age

tooth

theft

curtain
woman, lady
my grandmother



— [nnur

sabbaly, yisabbal
gala w

sabi. subyan

sabr

sabun (c.)

saddar, yisaddar {j

saff, sufuf

sahila

sapip

saph (inv.)

sala, -wat

salla, yisalli, sala

sallah, yisallah b

salon, -at

sammim,

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

Six

become hot
have a fever
you (polite)
tourism

price

Sinai
question
Sudanese: peanuts
dining table
waiter

sugar
pleasure
with pleasure
Syria

Syrian

speed
quickly
Switzerland
Swiss

warm

fever

market
misunderstanding

morning
good morning
(greet)

good morning
(reply)

greet s/o

(in the morning)
errand boy
patience

soap

export s/th
row; class
press

true: truly
right, correct
prayer

pray

repair s/th
sitting room
insist on s/th

yisammim ¢ala fj

sandal, sanadil
sanf, asnal
saniyya, sawani
sawwar,

yisawwar )
saydala

sandals (a pair)
sort, quality
tray
photograph s/th

pharma't:)' (study)

saydali, sayadla
saydaliyya, -at
sash
sahib, ashab
~ ishab
sahb_ilbet
sala, -at
salit isti°bal
salih. yisalip w
salih Ii
sef
sefi
sifa, -at

sifr, astar ~ istar
sifi, yvisha

sipha

sinaga, -at

sinagi

subag, subag.
sawiabig

subj

sudag

sudfa, sudaf
bi_ssudfa

sugayyar

sulb

suf, aswifl

suf

sura, suwar

§

sa’’a, su’a’

sagar(c.), asgar

saggala, -at

sahad, yishad.,
sahada

sahada

sahada, -at

pharmacist
pharmacy
difficult

friend; owner

landlord

hall

reception hall
make up with s/o
suitable for s/th
summer
summer (adj.)
characteristic
quality

ZEero

wake up

health

industry
industrial
artificial

finger

morning

headache
coincidence

by chance

small; little; young
steel

wool

woollen

picture

appartment
trees

maid
testify

testimony
certificate
diploma

Sahr, suhir~ ushur month

-- ilsasal
sakar, yuskur w,
Sukr
sakl, askal
sakwa, Sakawi
samal
samali
Samm., yisimm fj,
samm
sams (f.)
Santa, sunat

honeymoon
thank s/th

form, shape
complaint
north
northern
smell s/th

sun
bag, suitcase
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saqiq. asigga
sarafl
Sarafy, yisraf .
sarg
sar?
sar’i
sarab, -at
sarika, -at
sarg
1s8arq il°Awsat
sart. surut
sawa, yiswi fj,
sawy
sayyvil,
visayyil wj
sagh, sugub
saghi
sagric.)
sabb, subban
sabba, -at
saf, yisuf w ~ f
sal. yisil h, sel
sari¢, Sawarig
sati’, sawati?
satir, satrin
~ suttar
Sawir, visawir w
—liwn
say
se?, asya’
se? 11 yutag
sek, -at
$i%i°, asi??a
sibbik. sababik
sidid, sudad
simal
sirth, yisrab b,
surb
Sita
Sitan, sayatin
stk
subbak, sababik
sugl, asgal
suglana
sukr
sukran
surb
surba
surta
suwayya

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

full brother
honor
explain s/th

cast

castern

stockings (a pair)
firm, company
east

Middle East
condition

grill s/th

get s/o to carry
s/th

people
popular, folk
hair

young man
young woman
see s/o ~ s/th
carry (away) s/th
street

coast, beach
clever. smart

ask s/o for advice
wave to s/o

tea

thing, something
unbearable!
check

full brother
window

severe

left

drink s/th

winter; rain
devil

chic, elegant
window
work

job
gratitude; thanks
thank you
drinking (n.)
soup

police
somewhat

Suwayyit mayyasome water

suwayyit ruzz

some rice

ta’mim
ta’riban

ta’xir
tadahwur
tadrib
tadxin
tatkir
tagdid
tagyir
tafjrir
taf)sin
taht
afwila, -at
taks, tukusa ~

taksivit
takyit
talata
talg
talldga, -at
tallig, yitallig
taman, atman
tamanya
rfamam

kullu --
tammim.

yitammim gala

tamrin, -at
tandif
tarabéza, -at
arbiyya ~
tarbiva
tarix
tarix, tawarix
tarkib
tarya’a
taslim

tasdir
taslify, -at
tagrif), tasarih

tatawwur, -at
tawlid

tawgqi¢, -at
faxassus
tazkara, tazakir
tagdla

tasban

tagslim

tabig, yitabig
talit

nationali
Approxi
nearly
delay (n.)
decline (n.}

extension;
change; ¢
liberation
improvem
under, below
transfer

taxi

airconditioni
three
1ce: snow
refrigerator
freeze

price

eight

perfect
everything is
check s/th

exercise: traini
cleaning (n.)
table
upbringing
education
history

date

fixing (n.)
mockery
delivery
reclaim (baggage)
export (n.)
reparation
permission,
permit, license
development
generation

(of energy)
signature
specialization
ticket

come!

tired

education
pursue s/th
third



von, -at
L talamza

1. tamasil

I, tarakwa

ta’ati’
i (c.)
mbax, yutbux f.
tabx ~ tabix
hib, atibba

affa, yitaffi
affaya, -al
‘talab. yutlub.
w ~ b, talab
- min w
gallag, yitallag

galyani. lalayna
tamatim (c. f.)
farawa
tarbus, tarabis
tari, -yya, turdy
fari’, turu’

can -1
tari’a, turu’
awil, tuwal
tayyib

tagm

, yitfi b, tafy

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

eighth

second; another
again, once again
ninth

heavy
telephone
television

pupil

third (1/3)
statue

nine

thick: fat

figs

apples

three hundred
dust

Turkey

Turk, Turkish
thickness
mulberries

ashtray
fine ...
chalk
cook s/th

doctor

cooking (n.)
nature

natural

queue

of course

turn off s/th
extinguish s/th
ashtray

ask for s/th
order s/th

ask s/o (to do) s/th
bring s/th up
take s/th out
Italian

tomatoes
coolness
tarbush (hat)
soft

road

via; by means of
method, manner
long: tall

kind: good
okay! fine!
taste

tabig.
tawabi¢ barid
talib, tullab
~talaba
taliba, -at
{ar, vitir, tayaran
tdza (inv.)
tibb
tifl, atfal
tlig, vitlag (§).
tulug

tul
-- innahar
- illel
-- fumri

cala -

u

umm, -ahat
usta, -wat
uxt, ixwat banat

L

veranda, -t
viza, -at

w

wa
wa’t, aw?at
-- farag
waddab,
yiwaddab
wafd, wufud
waffar, yiwaftar
wagag, yiwgas w,
wagag
wagal, awgag
waljdu
wakkil, yiwakkil
wh
wala
-- haga
-- hitta
-- wapid
walad, awlad
walla

279

stamp
student (m.)

student (f.)

fly (v.)

fresh (food)

medicine

child

get oul: appear

ascend (s/th)

goup

length

all day long

all night long

my whole
life long

immediately:

straight on

mother
craftsman
sister

veranda. porch
visa

and

time

spare time
arrange s/th

put s/th in order
delegation

save s/th

hurt sfo

pain
alone, by himself
feed s/th to s/o

not a single
nothing
nowhere
no one

boy

or
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wallag, yiwallag f light s/th

switch on s/th

walldga, -at lighter
wara behind
wara’ (c.), awra’ paper

ward (c.), wurtid  flowers

warra, yiwarri w fj show s/o s/th

wasal, viwsal arrive at s/th

b~ li b, wusil

wasl, wustila receipt

wassal, viwassal  take s/o somewhere
wh
—-hliw deliver s/th to s/o

wazan, yiwzin ), weigh s/th
wazn

wazir, wuzara minister

wazn weight

wadi, widyan valley

wadil clear

wafi’, viwifi  agree (to s/th)
(calah)

wagib, -at duty: homework

wihid one

wasiy wide

wi and

wiif, yuaf, stand up
wu’uf come to a stop

wiZif cala rigl  be in an uproar

wiig, yua, fall down

wu g

widn (f.), widan  ear

wilis ugly: bad

wilaya, -at province
ilWilayat USA
iIMuttaida

WISIX dirty

wisil, yiwsal (h), arrive (at)
wusul

Wiss, wusus face
-- issubf early in the
morning
wizdra, -at ministry
wusul arrival
X

xabar, axbar
xabba, yixabbi j hide s/th
xad, yaxud b take s/th

-- bard catch a cold

—-baluminf  pay attention to

s/th
--calaw ~h
~ s/th

message, news

get used to s/o

Xafa, yixfif, xafy hide s/th

xaft, yixiff
xafif, xufaf
Xxalis

xalla, yixalli w ~ f allow s/o

xallas, yixallas b

Xamsa

xarag, yuxrug,
xurug

xarif

Xasran

xasab

Xass, Vixuss b
Xatab, yuxtub w

Xatwa, xatawat

xatt

xatt, xutat

Xazna, xizan

Xazzan, -at

xaf. yixaf min
w~ f, xof

xal. xilan
xdla, -at
xalis
xamis
xdrig
ilxarig

xatim, xawatim

xer

xidma, xadamat
cayy --

xilis ~ xulus,
vixlas

XIsir, yixsar

X[h’?b. -atl

xiyar(c.)

xof

Xudari, -yya

xudar (c.),
xudrawat

va
ya..ya..

recover
light (
enough!

preserve s
make s/o
finish s/th
five

20 outside
exit (v.)
autumn
out of order
wood
wooden
enter s/th
turn (dire
ask for s/o’s
in marriage

cash desk;
reservoir (wate
fear s/o ~ s/th
be afraid of
~ s/th

uncle (materna
aunt (maternal)
very, extremely
fifth

outside
abroad
private
especially
ring

bounty, good
service

at your service!
be finished, end,
come to an end
break down

be spoiled
speech
cucumbers

fear
greengrocer
vegetables

vocative particle
either ... or ...



, ayyam
~ lyyam
ilyomen dol

yunani

z

2a°°, yizu”’
w~ f, za’’

zah’an

zafyma (inv.)

zaki, azkiya

Zzaman

zann, yizinn, zann
zarag, yizrag ).
zarg
zarg (c.)
zatun (c.)
zawbaga, zawabig
zawwid,
yizawwid fj
~ min f
zawwid,
yizawwid
wbil
zayda
zayy
-- bagdu
-- mda
zaglan min w
--calaw
zad. yizid. ziyada
zakir, yizakir f
zdr, yizar w ~ §,
ziydra

zibala

zibun, zabayin

zimil, zumala ~
zumali’

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

Sir. Madam
noticeboard
signboard

come on! let’s go!
January

if only

I wonder ...
that is to say
right (direction)
perhaps
apparently

day

these days
July

June
Greek

push s/o ~ s/th

bored
crowded
intelligent
previously
long ago
whine
plant s/th

plants
olives
storm
increase s/th

provide s/o
with s/th

appendix

as, like

it doesn’t matter
as though

angry with s/o
sorry for sfo
increase (v.)
study s/th

visit s/o ~ s/th
pay a visit to s/o
~ s/th

garbage

client, customer
colleague
schoolmate

ziraga

Ziragi

ziyara, -at

zigil, yizgal
min w, zagal

z07

zog, azwag

zoga, zawgat

zabat, yuzbut fj.
zabt
bi_zzabt
zahar. yizhar,
zuhur
vizhar cala w
zabit, zubbat
zarf, zuraf

zarif, zurafl
zurf

Z

zakitta, -at
7ib, -at

¢

ca’d, cu’ud
-- camal
cadad. agdad
cadal. yigdil b,
cadl
cadd. yigidd .,
cadd
cadda, yigaddi
--calaw ~f
caddad, -at

sads (c.)

safrit, cafarit
cafwan

cagab. yiggib w
cagala

sagala, -t
cagala, gagal
faguz, cawagiz

¢cahd, guhud
fala ~¢a

281

agriculture
agricultural
visit

be angry with s/o
manners, tact

husband
wife

adjust

precisely
appear

apparently s/o is ...
officer
envelope
circumstance
pleasant, kind
kindness

jacket
skirt

contract

labor contract
number, amount
set s/th straight

count

cross s/th
pass by s/o
electricity meter
taxi meter
lentils
demon, devil
not at all!
appeal to s/o
rush (n.)
wheel
bicycle

old (people)
elderly

era

on
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éa_IPaxir
cd_nnasya
ca_rrija

-- fen

-- ketak
-- mahlak
-- rigl
--rigleh)
- tul

calam, aglam
calasan

calla?, yigalla® h
callim,
yigallim w h
- f ~calah
camal, agmal
camal, yicmil b,
camal
camaliyya, -at
damm, asmam ~
Jmam
camma, -at
san
cand
candak hina
cara®
carabi, sarab
cdr. abi
carabiyya, -at
card
card, surad
caris, firsan
carasa, farayis
casal
casali
caskari, gasakir
casir
¢asa(m.)
casara
casan

-- xatrak
catlan
calsan

GLOSSARY ARABIC - ENGLISH

extremely

on the street corner
lightly sugared
(coffee)

where to?

as you wish!
slow down!

in an uproar
walking, on foot
immediately
straight on

flag

for, because

in order to

hang up s/th
teach s/o s/th

mark s/th
deed: work
do s/th, make s/th

operation
uncle (paternal)

aunt (paternal)
from: about

at

stop here!
sweat

Arab

Arabic

cdr

breadth, width
show, presentation
bridegroom
bride; doll
honey

hazel (color)
policeman, soldier
Jjuice

dinner

ten

for, because

in order to

for your sake!
out of order
thirsty

lavvan

cavyil, cival

cazzil, yicazzil,
clzal

cacil

(ada, -at

cadi, -yya, -yyin
cag
cakis, yigakis w
calam
cali
camil, yigamil w
camm
CAS, VILIS, f1sa
casir
CAWIZ ~ fdviz
cdz, yiguz
cela, -at ~ ca’ila
cen (f.), seneén

~ fuyun
fes(c.)
silaqa, -at
cilawa gala b
cilba, gilab
cilm
cilmi
¢imdra, -at
cinwan, ganawin

L2, yigra®, sara®
Lt yigrat w ~
magrifa
-- + imperf.
£srin
SIS, yigtas, satas
civada, -at
éid, agyad
fisa
cidwan ~ sudwan
fuluww
cumda (m.),
fumad
fumla, -at
-- sa¢ba
sumr, asmar
fumru ma...

sick
child

move (

sensible
custom
common
ordinary,
vory
tease s/o
crowd
high
treat s/o
general,
live
tenth
wanting, w
want, wish
family

eye

bread
relationship
moreover
box

science
scientific
block of flats
address: title
(of a book)
sweal

know s/o ~ s/th

know how to
twenty

be thirsty

clinic

feast

living (n.)
aggression

height

headman (village)

currency
hard currency
life span
never did he ...



bdin Palace
le: be - 10
being -- to

achievement
acquaintance
make s/0’s --

acquisition
activity
actor
address
adjust s/th

become --ed
administration
advantage

take -- of s/o

~ s/th
advice
afraid

be -- of s/o

~ s/th
after

-- that

--...ing
afternoon
again

all over --

against

age

aggression
agree upon s/th

-~ to s/th

agreed
agreeing
agreement
agricultural
agriculture

air
airconditioning
airport

ENGLISH - ARABIC

Asr® ;Abdin

idir, yi*dar
“adir

san: min

min “imit ...

fo?

ilxdrig

hadis, hawadis

hadsa, hawadis
Yingaz, -at

magrifa, magarif

itgarraf, yitgarraf
calaw

Jingaz, -at

nasat, -at

mumassil, -in

cinwan, sanawin

zabat, yuzbut .

miza, -at

istagall, yistagill
w~h

ra’y, ara’

xayif

xaf, yixal min
w ~ f. xof

basd

bagd® kida

bagsd® ma ...

basd idduhr

tani: kaman marra

min “awwil

wi_gdid

cala ~ fa

sinn

cidwian ~ gudwin

ittata?, yittifi’
calah

wafi’, viwafi’
calah

masi

miwifi’

ittifa’, -at

ziragi

zirdga

hawa

takyif

matdr, -at

alabaster
Alexandria
all
-- day long
allow s/o ~ s/th
-- sfo to do
s/th
allowed (rel.)
alone
also
alter s/th
always
America
American

amount

ancestors

and

anew

angry

angry with s/o
be -- with s/o

be -- on s/o

animal
annoy s/o
annoyance
annoyed
be --
annual
another
antiquities
ants
any
anything
apologize to s/o
for s/th
apparently

appartment
appeal to sfo
appear

appendix

apples
application form
appointment

approach (intr.)

]
-]

Yalabastar
Iskindirivya
kull
tul innahar
xalla, vixalli w ~ f
samal), yismal
i wbih
halal (inv.)
wabdu; li-wahdu
kaman: bardu
Sayyar, vigayyarf
dayman
‘Amrika
Yamrikani.
Jamrikin
Zamriki, -yyin
fadad. agdad
agdad ~ gudud
wi ~ wa
min gidid
zaglan: mitnarfis
zaglan min w
zigil, yizgal
min w, zagal
itnarfis, yitnarfis
calaw
hayawan, -at
dayi’. yidayi® w
miday-a
middayi’
iddayi?, viddayi-
sanawi
tani
Jasdr
nami(c.)
ayy
Javy® haga
iftazar, vigtizir
i wganh
yizhar (inv.)
bayin sala w
sa’’a, su’a’
cagab. yiggib w
zahar. yizhar.
zuhur
zayda
tuftah (c.)
istimara, -at
mawgid ~ magad.
mawayid
arrab, yi°arrab,
“urb
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appropriate
approximately
April

Arab

Arabic

area

around
arrange s/th

arrest s/o

get —-ed
arrival
arrive (at)

artificial

as
- for...
- if
-- though
-- well

-- you wish

ascend s/th
ashtray

ask s/o s/th

-- about s/o
-- for s/o ~ s/th

-- s/o s/th
-- s/o for advice
-- s/o for
permission
asleep
make s/o fall --

asphalt
assassination
assemble s/th
assembly

at

Alaba

attempt
August

aunt (maternal)
aunt (paternal)
Australia
Australian
Austria

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

mundasib
hawali: ta’riban
Zabril
carabi, farab
carabi, ilsarabi
manti’a. manati’
magal, -at
hawalén
waddab,
Yiwaddab
“abad, yu’bud
calaw
misik, yimsik w
“alga, yulgi
’ilgabd sala w
itmasak. yitmisik
wusul
wasal ~ wisil,
viwsal b, wusil
sinagi
zayy: ka-
amma ... fa
ka’ann: zayy® ma
kaann; zayy® ma
kaman; bardu
cala kefak!
zayy® ma-thibb!
tilig, yitlag b tulig
La’ti’a, taati’
taffaya, -at
sa’al. yis’al w p,
su’al
sa’al cala w
talab, yutlub
W~ h, talab
talab min w
SAWIT, yisawir w
ista’zin,
Vista’zin w
nayim
nawwim,
yinawwim w
Yastalt
atl: igtival
rakkib, yirakkib b
igtimag. -at
cand
tlg Ataba
mihawla, -at
Jagustus
xdla, -at
camima, -t
*Usturalya
Yusturali
inNimsa

Austrian
autumn
average

b

baby
bad
bag

balcony
bald
ballpoint
bananas
bank
bargain (v.)
bath

bathe

bathroom
battery

be
beach
beans
cooked --
beard
beat s/o ~ s/th

beautiful

more ~ maost --
because

-- of s/th
become
bedroom
beer
before
begin (v.)
beginning

--of
behind
Belgian
Belgium
believe s/o ~ s/th

-- that s/o s/th
believing
bell

belonging to ...
below
belt

mmsawi
xarif
mutawas:

sanfa, Suna
kis, akyas =
balakona,
aslag, salsa,
alam gaff
moz (c.)
bank, bun
fasil. yifasilk
hammam, -a¢
Istafjamma,
Yistahamm
bammam, -at
battariyya, -3¢
hagar. higara
kan, vikin
sat’, sawati®
ful (c.)

ful midammis
da’n (1), du’in
darab, yidrab

W~ f), darb

Lamil, gumal
hilw

agmal; ahla
calasan ~ sasan
li’ann ~ Ii%inn
bi-sabab |

ba’a, yib’a
Jodit nom

bira

Zabl

ibtada, yibtidi
bidiya

“awwil

wara

balziki

Balzika

sadda’, yisadda®
w~h

hasab, yifsib w f

misadda’

garas, agras

~ igrds

bitag, bitagit, bitig

taht

Bizam, hizima



blow s/th

blue
dark --
boat

boil
boiler
boiling
book
bookkeeper
bored
born
borrow s/th
both
bottle
bounty
box
boy
bracelet
brake (n.)
bread
loaf of --
breadth
break s/th
-- down
breakfast
have --

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

afjsan
ahsan
ben
masrib, -al
Bé, Bahawit
cagala, cagal
kibir. kubar
gawil, tuwal
Jadd® 2€?
akbar
fatura. fawatir
hisab, -at
iswid, soda, sud
loha, -at
sabbura
23xiz, yiPaxiz w
pbarik. yibarik fi w
mubirak
baraka, -at
agma, camya, (umy
sadd., yisidd 1,
sadd
gimara, -at
as2ar, Sa’ra, Su’r
damm
biluza. -at
nafax, yunfux
b ~ fih, nafx
azra’. zar’a, zur’
kupli
markib (f.),
marakib
gili. yigli, galayan
saxxdn, -at
galayan
kitab, kutub
muhasib, -n
zah?an
mawlud
itwalad, yitwilid
istalaf, yistilif b
litnen
dizdza, *azdylz
xer
gilba, ¢ilab
walad, awlad
djswira. Jasawir
farmala. faramil
cesic)
rigif, rigifa ~ irgifa
card
kasar. yiksar fj. kasr
xisir, yixsar
fitar ~ fugar
fitir, yiftar, fitar

breathe

bride

bridegroom

bridge

bring s/o s/th
-- s/th down
-- s/th up

broadcast

broken

brother

full --

brown
build s/th

building

bus
bus stop
but
buy s/th

by
-- chance
-~ himself
-~ means of

Cc

Cairo
calculate s/th
calendar

call s/o

-- {0 prayer
calm (adj.)

calm down
Canada
Canadian
canal

canister (gas)
car

card

carpet

carry (away) s/th

- out s/th
get s/o - sith

cash desk
cat

itnaffis, yitnaffis
sarusa, cardyis
caris, ¢irsan
kubri. kabdri
gab, yigib li wh
nazzil, yinazzil
tallag, yitallag b
nasra, nasarat
maksur
axx ~ axu, ixwan
~ ixwat subyan
sagiqg. asigga
§i°i°. asi’?a
bunni; asmar
bana, yibni fj.
buna
mabna (m.),
mabani
Sutubis, -at
maw?af, mawa’if
lakin; bass
iStara. yistiri fj.
sira
bi
bi_ssudfa
li-wahdu
can tari’

ilQahira: Masr
hasab. yifsibf
patiga, natayig
nadah. yindah
w ~ li w, nadh
iddan, viddan
hadi, hadya.
hadyin
hidi. yihda, hudi’
Kanada
kanadi. yyin
gand ~ qandt,
ganawat
>umbiiba, anabib
carabiyya. -at
kart, kurita
siggada, sagagid
gal. yisil f. sel
Sangaz. yingiz
sayyil, yisayyi I
wh
xazna, Xizan
2utt (m.). “utta
(f.), “utat

——esSS
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catch sfo ~ s/th

-- up with s/th
cause (n.)
celebration (rel.)
centimeter
century
certificate
chair
chairman

chalk

change (intr.)
-- s/th
-- (money)

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

misik, yimsik
W~ ). mask
laha?, yilha’ p
sabab, asbab
mulid, mawalid
santi
qarn, qurtn
sahada, -at
kursi, kardsi
ra’is, ru’asa?
~ ru”asa
tabasir(c.)
itgayyar. yitgayyar
gayyar, viga yyarh
fakk, yifukk b,
fakk

be —-ed (money) itfakk. yitfakk

change (n.)
small --
channel
characteristic
charge
chatter (v.)

chauffeur
cheap
consider s/th --

cheaper
~ cheapest
check s/th

check

check (bill)
cheese

chest (box)
chic

chicken

chief

chief engineer
child

children

chin

choose s/o ~ s/th
church
cigarette
cinema
circular (adj.)
circumstance
citizen

city

civil servant
class
classroom

tagyir
fakka
qana, ganawit
sifa, -at
rusam (pl.)
dardis, yidardis,
dardasa
sawwa?, -in
rixis, ruxds
istarxas,
Vistarxas b
arxas

tammim,
yitammim gala fy

sek, -at

hisab, -at

gibna, giban

sandu?, sanadi?

stk

farxa, firix

rayyis

basmuhandis, -in

tifl, atfal

cayyil, gival

awlid

da’n (f.), du’in

IXQar, yixtar w ~ f

Kinisa. kandyis

sigdra, sagdyir

sinima, -hat

midawwar

zarf, zuraf

muwatin, -in

madina, mudun

muwazzaf, -in

saft, sufuf

fasl, fusal

claxon
clean s/th
clean (adj.)
cleaning (n.)
clear (adj.)
clever

cleverer

~ cleverest
chient
clinic
clock
close (s/th)
close (to)
closed
closeness
closer ~ closest
closet
clothes

clothing

clouds
cloudy
become --
 t df 0
club

coast
coat
coffee
-- beans
-- house
coincidence
cola
cold (n.)
it's --
catcha ~
cold (adj.)
colleague

colonialism
color
comb s/th
come (v.)

-- here

--on
coming
commit s/th
committing (n.)
common

-- practice
commotion

kalaks, -ar
naddat. yi
nidil. nudaf
tandit
wadif
satir, satrin
suttar;

zaki, azkiya
azka; astar

zibin, zaba
civada, -at
saga, -at
“afal. yi’fil .
urayyib (min)
ma’ful, *afil
“urb
a’rab
dulab, dawalib
hidiam
malabis
hidam (pl.)
malibis (pl.)
sahab (c.), subub
migayyvim
gayyim. yigayvi
iddinya_mgayyi
nadi, andiya ~
nawadi
sau”, sawati’
baltu, balati
“ahwa
bunn
Yahwa, “ahawi
sudfa, sudaf
koka; bibsi
bard
iddinya bard
xad, yvaxud bard
barid
zimil, zumala ~
zumala?
isticmar
lon, alwan ~ jlwan
sarraf), visarrah b
gih. vigi. migiyy
tagala hina!
valla!
gayy
irtakab. virtikib f
irtikab
mustarak
cadi, -yya, -yyin
samm
hesa



municate
s/th to s/o

{about s/th)

conference
“confuse s/o

congratulate s/o
congratulations!
consider s/o s/th
consult s/o

-- with s/o
contact s/o
continue
contract

labor contract
conversation

convert (money)
cook s/th

be --ed
cooking (n.)
cool down

coolness
copper
corniche: road
along the Nile
correct
cotton
couch
council
country
countryside
courtyard
cover up s/o
~ s/th
COWS
craftsman
crazy
crime
criminal
cross s/th
cross-eyed
crow (v.)
crowded
it's --

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

ballag, viballag
wh

sarika, -at

istaka, yistiki
(minf)

sakwa, sakawi

istaka, yistiki w

igbari
dira, yidari
sart, surut
mu tamar, -at
laxbat, yilaxbat

w, laxbata
barik, yibarik Ii w
mabruk!
hasab, yifisib w
SAWIr, YISAWIr w
itsawir, yitsawir
ittasal. yittisil bi w

istamarr, yistamirr

ca’d, ¢uad
ca’d® camal
hadis, ahadis
muhadsa. -at
gayyar. yigayyarl
tabax, yutbux fj.,
tabx ~ tabix
ittabax, yittibix
tabix
barrad. yibarrad
(weather)
tarawa
nahas ~ nifds
kurnis inNil

saph (inv.)

‘utn

kanaba, -at

maglis, magalis

balad (t.), bilad

rif, aryaf

hos, ajwas

dara, vidari
calaw ~f

ba’ar(c.)

usta, -wat

magnun, maganin

garima, gardyim

mugrim, -in

cadda, vigaddi

ahwal, hola, hul

iddan. yiddan

zahma (inv.)

iddinya zayma

cucumbers
cup
cupboard
currency

hard --
curtain
custom
customer
customs
cut s/th

-- down on s/th

d

dad
dam

High Dam
dark: it's --
dark-skinned

darkness
data

date
daughter
day

all -- long
-- after
tOmorrow
-- before
yesterday
these --s

daytime

dead

deaf

deal with s/o

death
December
decent person
decide s/th
decision
decline (n.)
decrease (v.)

deed
defense
defend s/o ~ s/th

degree
delay s/o ~ s/th

xiydr(c.)
fingan, fanagin
dulab, dawalib
sfumla, -at
sumla sagba
sitara, satayir
sada, -at
zibun, zabayin
gumruk, gamarik
Jass. yiuss f. Jass
2allil, yiallil

h ~minf

baba

sadd, sudad

isSadd il Ali

iddinya dalma

asmar, samra.
sumr

dalma

mag lama. -at

tarix, lawarix

bint, banat

yom, ayyam ~
fyyam

tul innahar

bagd® bukra

Jawwil imbarih

ilyomen dol

nahar

mayyit, -in

atras. tarsa, turs

itgamil, yitgamil
maga w

mot

disimbir

ibn® halal

qarrar. yiqarrar

qardr, -at

tadahwur

all, yi?ill, 2illa

ni’is. yin“as.
na’s ~ na’asan

camal, agmal

difa;
dafig, vidaly
can w~1f

daraga, -at
Jaxxar, yilaxxar

w~h
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delay (n.)
delegation
delicious

deliver s/th to s/o

delivery
demon
department
deserve s/th

desire s/th
desk
determine s/th
determined
development
device

devil

dialogue
dictation
die

difficult
diminish
dine

dining room
dining table
dinner
diploma
direction

director
directorate
dirty
disappear
disassembled
disease
dismantle s/th

distance

distant (from)

distinction

district

dizzy
become --
make s/o --

do s/th

be done
doctor

doctorate

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

ta’xir
wald, wufad
laziz, luziz
wassal, yiwassal
hliw
taslim; tawsil
cafrit, safarit
qism, agsam
istaha>,
Vistapa? f;
istahil, yistahil
nifs + suffix fi
maktab, makatib
haddid. yihaddid
misammim
tatawwur, -at
gihaz, aghiza
sitan, sayvatin
cafrit. gafarit
hiwar, -at
imla
mat, yimat, mot
sagh
all. yiill, illa
1gassa, yitgassa
odit sufra
sufra, sufar
casa(m.)
sahada, -at
giha, -at
nafjya, nawapi
mudir, -in
Yidara, -at
WISiX
ixtafa, yixtifi
mafkuak
marad. amrad
fakk, yifukk h.
fakk
masafa, -at
bugd
bi¢id, bugad
(min ~ san)
mtiyaz, -at
hayy. ahya’
davix
dax, yidux, doxa
dawwax,
Vidawwax w
camal, yigmil b,
camal
itgamal, yitgimil
duktur, dakatra
tabib, atibba
duktura

dog
doll
dollar
donkey
door

doorbell

doorman
Doqgi
dreadful
dream
dress
drink s/th

be drunk
(consumed)
drinking (n.)
drip
drop in on s/o

drunk
during
dust
Dutch
~ Dutchman
duty
dye s/th

]

each other
ear
early

-- morning

earth
easier ~ easiest
easl
eastern
easy
eat s/th

be --en
eating (n.)
economical
economy
educated
education

kalb, kilab
cartsa, ag
dular, -at
humadr, Gl
bab, abwab
ibwab
garas, agras
~ gras
bawwab, -in
idDu??i
fazig, fuzdg
hilm, ahlam
fustan, fasatin
sirib, yisrab §,
Surb
itsarab, yitsi

surb

naat. yina®

marr, yimurr
calaw

fat, yifut gala w

sakrdn

asna-, fi

turab

hulandi

wagib, -at
sabag, yusbug h,
sabg

bacd

widn (f.), widan

badri (inv.)

issubh® badri
wiss issubf

(metaphor)

Yard

ashal

sar® ~ sarq

sari

sahl

Kal. yvakul b, 2akl

ittakil. yirakil
“akl

iqisadi

gtisad

mitgallim

tarbiva ~ tarbivya
taglim

bed (c.)

Masr ~ Misr



tricity meter
ant

more ~ most --
mentary

-- school

vator

bark: let s/o
-~ in s/th

pty (adj)
become --

end (v.)

end (n.)
- of ...
engage: get --d

engineer
England

English ~
Englishman

enjoy oneself

enough

enough!

enrol in s/th

enrolment
enter s/th

envelope
equal (v.)
era
eradication
eraser
errand

-- boy
especially
establishment
Europe
European
even
evening

- (n.u.)

in the --

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

masri

tamanya

tamin

ya..yd..

faguz. cawagiz

kahraba

caddad. -at

Sk

asvak

ibtida’i

madrasa_btida-i

Jasanscr, -t

rakkib.,
virakkib w §

fadi, fadya. fadyin

fidi, yifda

xilis ~ xulus,
vixlas

nihdya, -at

2axir ...

xatab. yuxtub
w (of men),

itxatabit, titxitib

(of women),
xutuba

muhandis, -in

Ingiltira ~

“Ingiltira

ingilizi ~ Zingilizi,

ingiliz ~ “ingiliz

inbasat. vinbisit

Kifdva

xalds!

iltahaq. viltihiq
bih

iltihaq

daxal. yidxul §.
duxual;

Xass, VIXUSS
h~fib

zarf, zuraf

sawa, visawi b

cahd. suhud

mafw

Jastika. “asatik

MISWar, masawir

sabi, subyan
Xdssatan

giha, -at
*Urubba
“urubbi

hatta

lel

lela, layali

bi_llel

289

every kull
everyone kull innas
kullF wapid
kulF haga

evervthing

-- 15 okay kullu tamam

exact mazbut
sahh (inv.)

exactly bi_zzabt
exam: final sanawiyya famma

school --
examine s/o ~ s/th kasaf, viksif sala

w ~ . kasf

example masal, amsila

for -- masalan
except (for) ger: illa
excursion rifla, -at ~ rahalat

la mu°axza
Jangaz, yingiz )
naffiz, yinaffiz
tamrin, -at

excuse me
execute s/th

exercize (n.)

exhausted hamdan

exit (v.) xarag, yuxrug.
xurug

expand itwassag,
Vitwassag

expensive aali, galya, galyin

more ~ most - agla

become -- gili, vigla, guluww

consider s/th -- istagla, yistagla §
explain s/th to s/o Saraf, yisrah b li

w, sarf
fahhim, yifahhim
wh
exploit sfo ~ s/th  istagall, yistagill
w~h
export s/th saddar, yisaddar f
export (n.) tasdir
extend s/th gaddid, yigaddid f
be --ed iggaddid,
yiggaddid
extension tagdid

JaddF %e?

tafta, yitaffi h

extent: to what --
extinguish s/th

extremely xdlis, ca_IPaxir

extremist mutatarrif

eye sen(f.). genen ~
suvin

f

fabric ‘umas, -at ~
a’misa

face WISS, wWusus

factory masnag, masanig
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faculty
-- of arts
-- of law

fall down
family
far (from)

farmer
fast

faster ~ fastest
fat

father

faucet
favor
fear s/o ~ s/th

fear

feast

February

feed s/th to sfo

feel s/th
fever
few

a--..
field
fifth
figs

fill out s/th

be --ed
- up
with fuel

final school exam

finally
find sfo ~ s/th
finger

finish s/th
be --ed

fire
firm (company)
first (adj.)

first (adv.)
fiscal stamp
fish

five

five hundred

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

kulliyya. -at

kulliyyit ilPadab

kullivyit iIPhu’ia?

wiig, yuag,
wuig

cela, -at: sa’ila,
-at; “ahl, “ahali

bi¢id. bugad

(min ~ fan)

fallih. -in

Sarig

mi“addim (watch)

dsrag

tixin, tuxan

simin. sumin

abb ~ abu,

abbahit

hanafiyya, -at

fadl

xaf. vixaf min
w~ fh, xof

xof

Gid, agvad

fabrayir ~ fibrayir

wakkil, viwakkil
wh

hass, vihiss bi f

suxuniyya

“ulayyil

suwayyit ...

magal.-at

Xamis

tin (c.)

mala, yimla f,
malw

itmala. yitmili

fawwil,
vitawwil

sanawiyya ¢ amma

Jaxiran

la”a, yila’i w ~ b

subdy ~ subay,
sawabig

xallas, vixallas h

xilis ~ xulus,
vixlas

nar(f.), niran

sarika, -at

“awwil ~ Jawwal
Jawwalani

ilPawwil

damga, -at

samak (c.)

xamsa

xXumsumiyya

fix s/th
be --ed

fixing (n.)

flag

flee (v.)

floor

flowers
fly (v.)
flyover
folk (adj.)
food

fool s/o

foot
on --

foot (measure)
for

--your sake
forbid s/th

== s/o (to do)
s/th
forbidden

force
forced
foreigner

forget s/o ~ s/th

be forgotten
forgive one
another
form (n.)
formality
foundation
fountain pen
four
fourth
France
free

for --

become --
freedom
freeze (s/th)
freezer
French ~

Frenchman

masyin
Cala riglech)
Jadam
li; salasan ~
casan xatrak
manag, yim

nf{”]{_‘
mana; w min

mamniig
haram (rel.)
quwwa, -at
mudtarr
agnabi, *aginib
garib, agrab

nisi, yinsa w ~ f.

nisyan
itnasa, yitnisi
itsamify. yitsamify

Istimara, -at
Jigra’, -at

‘insa’

“alam hibr

arbaga

ribig

Faransa

hurr, ahrar

fadi, fadya, fadyin
(time)

maggani (money )
bi-balas

fidi, vitda (lime)
hurriyya

tallig. yitallig (h)
firizar, -at
faransawi



friendlier ~
friendliest

friendly

from

front: in -- of

frozen

fruil

fruit seller
irv s/th
full

become --
furnished
furniture
fuss

g

galabiya
(garment)
garage
garbage
garden
gardener
gasoline
gather (intr.)
general (adj.)
generation (n.)

generosity
Zenerous
be -- to s/o

geography
German
Germany
get in s/th

-- off s/th

== up

-- well!
gift
girl
give s/o s/th
-- back s/th
Giza

-- (of energy)

more ~ most --

-- used to s/th

GLOSSARY ENGLISH-A RABIC

taza(inv.)

ma-li

sapib, ashab ~
ishab

sadiq. asdiga®

atvab

tayyib

min

“uddim, “usid

mitallig

fakha (c.).
fawikih

fakahani, -yya

Zala, yi’li . 2aly

malyan

itmala, yitmilj

mafrus

fars

dawsa; hésa

gallabiyya, galalib

Laraz, -at
zibala
ginéna, gandyin
ganayni, -yva
banzin
itlamm, yitlamm
samm
&il, agyal
tawlid (kahraba)
karam
Karim, kurama
akram, yikrim w
akram
gugrafya
almani, “alman
“Almanya
rikib, yirkab .
rukab
nizil, yinzil
§ ~ min b, nuzal
2am, yi’am,
iyam
xad, yaxud sala b
salamtak!
hidiyya. hadiya
bint, banat
idda, yiddi w f
raggag. viraggas b

12Giza

glad
glass
-- (material)
glasses
2o to s/th
-- s/o
-- down s/th

-- home
--on

(doing s/th)
-- out

-- out (late)
-- outside

- up s/th
goal
God
-- bless you
-- keep you
-- willing

what ~ intends

in the Name of
-- the Bene-
ficent, the
Merciful

thanks be to --

going (n.)

g
-- home
--on

gold

golden
good

-- morning

not so --
goodbye
government
governor
governorate
grab s/o ~ s/th

grandfather

gratitude
aray

Greece
Greek
green
greengrocer
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farhan, mabsit
kubbaya, -at
lizaz
naddara, -at
rap, virah b,
mirwah
rah i w
nizil, yinzil
B~ min b, nuzal
rawwap., virawwap
fidil, yifdal + verb

itfassap. yitfassal
fusha

sihir, yishar. sahar

Xarag, yuxrug,
Xurig

tilig, yitlag b, ruliy

hadaf. ahdif

Allah

Allah yibirik fik

Allah yixallik

in $a’ Allih ~
insafla

ma 53’ Allih

bi_smi_llih

irrahman

irrahim

ilhamdu lillih
mirwih
rayif
mirawwal
Zari
dahab
dahabi
kuwayyis,
fayyib (people)
sabalh ilxer
sabah innur
mis “awj
maga_ssalama
hukama, -ar
muafiz, -in
muhalza, -at
misik, yimsik
W~ h. mask
gidd, gudiid ~
agdad
sukr
rumadi, rusasi
il Yunan
yunani
axdar. xadra. xudr
Xudari, -yya
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greet s/o

-- s/o in the

morning
greeting

erill s/th

grilled
ground

-- floor
group

Zrow up
guard
guest
guide

h

hair

half

hall

hand

hand s/th to s/o

handkerchief
handwriting
hang up s/th
hanging

happen to s/o

happier ~ happiest
happy

make s/o --
hard
hat
hazel (color)
he
head
headache
headman (village)

health
hear s/o ~ s/th

hearing (n.)
heart
heaven
heavy
height

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

sallim, yisallim
cfalaw

sabbaly, visabbah
calaw

salam, -at

sawa, viswi .
sawy

maswi

ard, aradi

dor “ardi

gamaga, -at

magmuga. -at

itrabba, yitrabba

haris. hurras

def. diyuf ~ duyuf

mursid, -in

sasric.)
nuss, insas
sala. -at
“id (f.), “iden
nawil, yinawil w f
sallim, yisallim
wh
mandil, manadil
xail
calla’, yigalla’
migalla’
gara, yigrali wh
hasal, yifhsal
It wh, husal
asgad
farhan, mabsat,
sagid, sugada
basat. yibsit w
gamid
burneta, baranit
casali
huwwa
ras (f.), ras
sudayg
cumda (m.),
sumad
sihha
simig, yismag
W~ f, samg ~
samay
sama;g
“alb, *ulub
sama, -wilt
uil, w2al
irtifag: juluww

Heliopolis
hc]p sfo
-- s/o doing s/th

Helwan
hence
here
hero
hide s/th

-- oneself
high
hindrance
history
hit s/o ~ s/th

be --
hold out
holiday

Holland
homework
honey
honeymoon
honor (n.)
be --ed
hope
horn
hospital
hot
become --

it’s -- (weather)
hotel

hour
house
house agent
how
- much?
- are you?
-~ many ...7
however
human being
hundred
hungry
be --
hurry (v.)
being in a --
hurt s/o

husband

sagid, yis
wiih
Hilwan
fa
hina
batal. abtal
xabba, yix
xafa, yixfi
iddara, yi
cali, salya, §
mani¢, ma
tarix
darab, yid
w ~ h. darb
iddarab, yide
istahmil, yisi
‘agaza, -at
cutla
Hulanda
wagib, -at
casal
sahr ilgasal
sarafl
issarraf, vissag
“amal, “amal
kalaks, -at
mustasfa, -yat
suxn
SIXIn, yisxan,
suxunivya
iddinya harr
fundu?. fanadi?
hotel, -at
lukanda, -at
saga, -at
beét, bivit ~ buyat
SINSAr, samasra
izzay ~ izzayy?
add® “e?
izzayyak?
kam .7
bass
’insan
miyya. -at
asan
gag. vigug, gug
istaggil, vistaggil
musta;gil
wagag. yiwgas w,
wigay
goz, igwiz
Z0g, azwag



inch
mcident
mncome

-- &/th

indeed
India
Indian
industrial
industry
infant

ink

inside

institute

intense
interest

= only + pr.

more ~ most --
possible

prove s/th
smprovement

-- order to
mauguration

Increase (intr.)

inflammation
information

inquire about s/th

insist on s/th
install s/th
intelligent

have an -- in
s/0 ~ s/th

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

ana
talg

fikra, afkar

in, iza, law

yaret + suffix

gahl

“ummivya

nawwar,
vinawwar b
itsawwar,
vitsawwar fy

halan, sala tal

mubdasdratan

istirad

muhimm; hamm

ahamm

mustafyil

mis mumkin

hassin, yihassin b

tafjsin

fi

(alasan ~ casan

iftitah

biisa

hadis, hawadis

daxl

zad. yizid, ziyada

kitir. yiktar, kutr

karttar, yikattar
fi ~minj

zawwid, vizawwid
f ~minh

figlan

ilHind

hindi, hunad

sindgi

sinaga, -at

mawlud, mawalid

iltihab, -ar

maglumat (pl.)

hibr

istafthim, yistafhim
danf

suwwa

sammim,
Visammim sala b

rakkib, yirakkib f

maghad. magahid

zaki, azkiya

gamid

thtimam

ithtamm, yihtamm
biw~f

international
interview
iron
irrigation
irritate s/o

get --ed
irritated
Italian

[taly
ivory

Jjacket
jam
janitor
January

job

journey
g0 0n a-- (to)
joy
juice
July
June
just (recently)

k

key
kill sfo

be --ed
kilogram
kilometer
kind (n.)
kind (adj.)

kindness

kiosk

kitchen

know s/o ~ s/th
-- how to

knowledge

Koran
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dawli

hadis, ahadis

hadid

rayy

dayi”, yidayi’ w

narfis, yinarfis w,
narfasa

itnarfis, yitnarfis

mitnarfis

“itali, -yvin

talyani, talayna

“Ntalyva

30
¢ag

Zakitta, -at
mirabba
bawwib, -in
vanayir

sugl
suglina
safar, rifjla
sdfir, yisafir
faraj. inbisat
cdsir

yulyu
yunyu

lissa

muftal, mafatih
2atal. yi*til w, atl

mawwit,
vimawwit w ~ f

ir?atal. yit’itil

kilu

Kilumitr

nog, anwiyg

latif. lutaf

zarif, zurafl

tayyib

lutf. zurf

kusk, aksiak

matbax. matabix

cirif, yigraf w ~ f,
magrifa

cirif, yigraf +
imperf.

magrita, magarif

cilm

qur’in
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lady

lame
landlord
last (adj.)
late (adv.)
be --
laugh (v.)
lawyer
lead (metal)
learn s/th

least

leather

leave (intr,)
-- 8/o ~ s/th

take one’s --

Lebanese
Lebanon
lecture
left
left-handed
leg
lemon
lend s/th 1o s/o
length
lentils
less
lesson
let s/th

-- s/o do s/th

--'s go

letter

level
liberation
library
National --
license
driving --
lie down

life

-- span
lift up s/th
light s/th
light (n.)
light (weight)
light bulb
lighter (n.)

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

sitt, at
savyida, -at
agrag, garga, jurg
sahib bet

2axir
mit’axxar
it?axxar, yit®axxar
dibik, yidhak, digk
mubami, -yyin
rusas
itgallim,

vitcallim f
aall
gild
Misi, Vimsi. masy
sdab, yisib w ~ §
ista’zin, yista’zin

W~ min w
lubnani
Lubnan
mupadra, -at
simal

aswal. sola, sul
rigl (), riglen
laman (c.)
sallif. yisallif w
tul
cads (c.)
a’all
dars, duriis
sab. yisib f
xalla. yixalli
w4+ impf.
yalla!
hart. huraf
gawab, -at
xitab, -at
mustawa, -yat
tafrir
maktaba, -at
Dar ilkutub
tasrify, tasarif
ruxsa, ruxas
itmaddid,
vitmaddid
haya
cumr, agmar
rafag, yirfag b, rafg
wallag. yiwallag b
nur, anwar
xafif, xutaf
lamba, lumad
wallaga, -at

lighter ~ lightest
like

-- that
line

literature
little

live (v.)
--in s/th

lively
living (n.)

living room

loaf of bread
lock s/th

logical
long for s/o ~ s/th

long (adj.)

-- ago
longer ~ longest
look at s/o

-- for s/o ~ s/th
loose
loosen: be --ed
love s/o ~ s/th
loyalty
lunch
lunch (v.)
m
Maadi
Madam!

maid
mail
mailbox

make s/th

-- up with s/o
make s/o do s/th

axaff

zayy. ka-

kida

satr, sutur ~ usf

xatt. xutut

Yadab, “adab

“ulayyil (quan

sugayyar

“usayyar (leng

£Aas, VigIs, g1sa

sikin, yuskun fi
sakan

hayvawi

magisa

csa

“odit “ugad

odit gulis

rigif (¢€s)

sakk. visukk h.
sakk

2afal, yifil h, 2

mag ul

ista’, vista’

li w~}, s6°
tawil, tuwal
zaman
arwal
bass, vibuss i w,

bass
dawwar, yidawwar

lalaw ~
mafkuk
itfakk, yitfakk
habb, yihibb

w ~h, hubb
Zamiana
gada (m.)
itgadda, yitgadda

iIMag adi

vatandim!

ya madam!

va sitt!

saggala, -at

barid: busta

sandu? barid ~
busta

camal, yigmil b,
camal ~ jumila

salif, yisalih w

xalla, yixalli w
vigmil b



in charge
ge without
s/o ~ s/th

how --...7
March
mark s/th

market
married
marry s/o

master s/o ~ s/th

master’s degree
matches
matter

it doesn’t --

May
meal
main -- during
Ramadan
meaning

measure (n.)
measurement
meal
meatballs
medicine (drug)
medicine (study)
Mediterranean
Sea
meet s/o
-- (each other)
meeting

melt

make s/th --
mercy

have -- on s/o

have --
message
meteorological
meter

method

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

mama

ragil, riggila

mas’al, -in
1stagna, yistagna
fanw-~4h
mudir, -in
manga (c.)
tari’a, tury’
707 (m.sg.)
kitir. kutar
kiam...?
maris
callim, yigatlim
b~ calah
su’, aswa”
miggawwiz

1ggawwiz,
viggawwiz w
’idir, vi*dar
calaw ~f

mazister

kabrit (c.)

haga, -at

zayy® bagdu

ma_¢less

mis muhimm

mayu

wagba, wagabat

iftar ~ fitar

magna(m.),
magani

,
17, -d

lahma

kufta

dawa, adwiya

tibb

ilBahr i’ Abyad
iIMutawassit

2abil. yi?abil w

it?abil, yit’abil

1gmag, -at

mu-abla, -at

sap, yisih

sayyaf, visayyah

raffma

rafam, yirham
w, rajma

haram galek!

xabar, axbar

Lcawwi

mitr, amtar ~
imtar

tari’a, turu’

Middle East
midnight
milk
millieme
millimeter
million
minister
ministry
minus
minute
mirror
missing
be --

mistake

misunderstanding
mix up s/th

mock s/o ~ s/th

mockery
model
modern

more ~ most --
Mohandiseen
money
month

moon
maore
moreover
morning

maos L| ue

most

mother

motor
motorcycle
mountain
move (house)

movement
movie

Mr.
much
-- more
Mugamma
mulberries
museum
Muslim:
become --

must

isSarq il°’Awsat
nuss illel
laban, alban
mallim. malalim
milli
milyon, malayin
wazir, wuzara
wizdra, -at
na-is; “illa
di’i’a. da’ayi’
mirdya, -at
na’is
ni’is. yin’as.
na’asan
galta, -at
xata’, axta’
sa? tafahum
laxbat, yilaxbat §.
laxbata
ittarya’, yittarya’
alaw ~h,
tarya’a
Larya’a
mudel, -at
hadis
afydas
ilMuhandisin
filus (pl.)
sahr, suhur ~
ushur
Jamar
aktar
Silawa gala kida
subly; sabah
gamig, gawamiy
aktar
umm, -ahat
mutur., -at
mutur, -at
gabal, gibal
cazzil, yigazzil,
cizal
haraka, -at
film, aflam
sinima, -hat
ustaz, “asadza
kitir
bi-ktir
iIMugammag
e (c.)
mathaf, matahif
muslim, -in
“aslam, yuslim ~
vislam
lazim
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n

name s/o ~ s/th
be --d

name (n.)

narrow
national
nationalization
nationalize s/th

be --d
Native Americans

natural

nature

nearly

nearby
necessary (adv.)
neck

need s/th

needing s/o ~ s/th
negligence
neighbor
neighbor (f.)
neighborhood

neither... nor....
nescafé
Netherlands
never
never did he ...
nevertheless
new

brand --
news
news broadcast
newspaper

next to
night
== (n.u)
at --
become --
nine
ninth
no

nobody

noise

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

samma. yisammi
w4
itsamma,
vitsamma
ism, asma- ~
asami
dayya’
gawmi
ta’mim
“ammim,
vi’ammim b
it“ammim,
yitammim
hunad humr
(only pl.)
labigi
tabi¢a
ta’riban
urayyib
daruri; lizim
ra’aba, ri°ab
ihtag, yihtag
b~lip
mitag li w ~ f
“ihmal
£dr, giran
gara, -at
hayy, ahya’
hitta, hitat
la ... wala ...
niskafe
Hulanda
Yabadan
cumru ma ...
magazalik
gidid, gudad
gidid lang
Xabar, axbir
nasrit axbar
ganida, garayid
gurnal, garanil
safifa, suhuf
gamb
lel
lela, lavali
bi_llel
layyil, yilayyil
tisga
f.'i.‘i}(:
la® ~ 1 ~ Ja>2
wala hadd
ma-haddis
dawsa

nonsense
noon
north
northern
nose

not

-- a single ...
--at all

--even

-- 50 good
notebook
nothing
noticeboard
notion
novel
November
now
nowhere
nuisance

number s/th

number (n.)

nylon

(o]

occasion
on the -- of
occur

October

odd

of course

offer s/th to s/o

office
officer
official (n.)
official (adj.)
officially
okay

old (people)

old (things)
older ~ oldest
olives

on

on (top of)

“ayy® kalam

duhr

samil

samali

manaxir (f.)

ma- ... -8

mis

wala ...

la Zabadan

¢afwan (reply to
sukran)

wala

mis 2awi

kurrasa, kararis

wala higa

vafta, yufat

matham, mafahim

riwaya, -at

nufimbir

dilwati

wala fitta

“araf

miday>a

namimar,
Minammar

nimra, nimar

ragam. argam

cadad, agdad

naylu ~ naylon

munasba, -at
bi-munasbit....
hasal, yihsal

b i w. husul
“uktobar
Sarb
tabgan
“addim, yi’addim

hliw
maktab, makatib
zabit, zubbat
mas-ul, -in
rasmi
rasmi
hadir; tayyib
kibir fi_ssinn
faguz, sawagiz
“adim, “udim
akbar: a’dam
zatun (c.)
dala ~ ga
fo?



s/th

ordinary
origin
originally
out of
outside
owner

P

package
pain
painting
palace
palm trees
paper
park s/th
parking
parliament
party
Pasha

passport

(pass.)

-- 8/0 to do s/th

out of --

parking attendant

participate in s/th

pass by s/o ~ s/th

passport office

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

marra, -at
kaman marra
tani

wahid

basal (c.), basala
bass

fataf), yiftal . fath
infatal). yinfitip
itfatap, yitfitih
fatif. maftiih
camaliyya, -at
iddinya katma

ra’y, 2ara?

fursa, furas
uddam; *usad
Jaw; walla

burtu’ani

burtu’an (c.)

talab, yutlub j,
talab

amar, yu’mur
w bif, 2amr

bayiz, satlan,

Xasran, xarban

&adi, -yya, -yyin

“asl

“aslan

min

barra; xarig

sahib, ashab ~
ishab

baku, -wai ~

bawiki

“alam, “alam

1ofa, -at

2asr. Jusir

naxl(c.)

wara? (c.), “awra’

rakan, yirkin .
rakn

maw-2af, mawa’if

mundadi, -yva

maglis issasb

istarak, yistirik fi

hafla. hatalat

Basa, Basawat

cadda, yigaddy

calaw ~

basbor, -at ~ -tat

Yidart_igeawazat

past
patience
patient (n.)
pavement
pay s/th to s/o

-- attention
to s/th
-- a visit to
s/o ~ s/th
paying attention
peace
peanuts
peculiar
peel
pen

pencil
pencil box
people

perfect
perhaps
period
permission

ask s/o for --

permit (n.)

pharmacist
pharmacy
pharmacy (study)
photograph s/o ~
s/th
physician
piaster
one --
ten -- coin
picture
have one’s --
taken
piece
pilgrim
pilgrimage
goona--
pipe
place

place s/th
placed

plant (n.)
plant s/th

plants
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madi

sabr

marid, marda

rasif, arsifa

dafag, yidfag

b liw, daf}

Xad, yvaxud bilu

min f

zdr, yizir w ~ §,
zivara

wixid balu

salam

(ful) sudini

Sarib

Isr

Yalam, a’lam ~
i’lam ~ 2ilima
“alam rusas
ma’lama, ma’ilim
nds (pl.)

2ahl, 2ahali

sagh, sugab

lamam; mumtaz

vimkin

mudda

tasrif). tasariy; 2izn

ista’zin, yista’zin
W~ min w

Lawdz, -al

tasrify, tasarih

saydali, sayadla

saydaliyya, -at

savdala

sawwar, yisawwar
W~

duktir batini

2irs, “uris

irs® sag

bariza, bardyiz

sura, suwar

itsawwar,
vitsawwar

futta, hitat

hagg. huggag

higg

bagg. yihige, hige

masura, mawasir

makan, 2amakin

hitta, hitat

batt. yihutt b, hau

mafptat

nabat, -at

zarag, vizrag b,
zarg

Zarg (c.)
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plaster

put s/th in --
plastered
plastic
play (with s/th)

pleasant

find s/o --
please s/o

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

gibs

gabbis, yigabbis b

migabbis
bilastik

ligib, yilgab (bi ),

ligh
latif, lutaf
zaril, zuraf

istaltaf, yistaltaf w

basat, vibsit w

be --ed with s/th inbasay, vinbisit

please

pleasure
with --

plumber

poison
be --ed

police

-- investigation

department

police station
policeman
poor
popular
porch
possible
possibly
post
potatoes
pound
power
pray
prayer

call to --
precizely
prepare s/th

present s/th to s/o

present (adj.)
present (gift)
presentation
presently
preserve s/o
president

press
pretty

previously
price

bif
min fadlak
law samajht
surur
bi-kulF_srur
sabbak, -in
simm, sumim
itsammim,

vitsammim
bulis; surta
ilmabapis

Jism, a’sam
caskari, casakir
fa’ir, fu’ara
sagbi

veranda, -at
mumkin; gayiz
giyiz

busta; barid
batatis (c. f.)
gine, -hat
quwwa, -at
salla, yisalli. sala
sala, -wat
iddan, yiddan
bi_zzabt

gahhiz, vigahhiz f
haddar, yihaddar b
Yaddim, yi’addim

bhliw
mawgid. hadir
hidiyya. hadayva
card, surad
haliyyan
xalla, yixalli w
ra’is, ru’asa’ ~
ru’asa
sahata
hilw
gamil, gumal
zaman
SIgr, asgar
taman, atman

private
privilege
probably
problem
production
products
professor
profit from
s/o ~ s/th
profit (n.)
program
project

prophet

proverb

provide s/o
with s/th

pullover

pupil

purple

pursue s/th

push s/o ~ s/th

put s/th
-- s/th in order

-- on s/th
-- to sleep

-- up with

s/o ~ s/th
pyramid

q

quality (sort)

characteristic --

quarrel with s/o

quarter
quarter (1/4)

three --s
question
queue
quickly
quiet

become --
quietness
quite (adv.)

xass
imtiyaz, -at
galiban: mub
muskila, mas
Yintig
muntagat
Justaz, asadza
istafad, yistafid
min w ~ fj
fayda
birmamig, bay
masrug. -at
~ masari;
nabi, anbiya
masal. amsal
zawwid,
vizawwid w bi
bulofar, -at
tilmiz. talamza
banalfsigi
tabig, yitabig
za??, yizu?’ w~
za’?
hatt. yipuut b, hate
waddab,
viwaddab b
libis, yilbis f. I
nawwim,
yinawwim w
istalymil, yistah
W~

haram, ahram

nawgiyya

sanf, asnafl

sifa, -at

itxani’, yiexani?
maga w, Xina’

hayy, ahya’

rubg, irbag

talat t-irbag

su”al. as’ila

tabur, tawabir
Jawam: bi-surga

hadi, hadya.
hadyin

hidi, yvihda, hudi?

huda?

giddan



receive s/th
-- s/o

reception
reception hall
reclaim (baggage)
reconcile

recover (sickness)
red

reduce s/th

reed

refrigerator

regarding s/o ~
s/th

region

regress: cause s/o
or s/th to --

regret

relationship

relaxed

remain (v.)
remember s/o ~
s/th
remorse
remove s/th
be --ed
renew s/th
be --ed

renewal
rent s/th to s/o

rent (n.)
repair s/th
be --ed

JLLOSSARY ENGLISH-ARABIC

issikka_lhadid
mattar, yimattar
iddinya bitmattar
matar, amtar
sita
rafag, yirfag f, raf
rabba, yirabbi w
itrabba, yitrabba
mitrabbi
Jara, yi’ra .
Jirdya
Yirdya
gahiz
sabab, asbab
mag ul
wasl, wustila
istalam, yistilim §
istabil,
vista’bil w
isti’bal
salit isti°bal
taslim issunat
itsalify, yitsalih
xaff, yixiff
afymar, hamra,
humr
2allil, yi’allil
h ~ minh
bus (c.)
tallaga, -at
bi_nnisba li w ~ §

manti’a, manati’
Jaxxar, yiaxxar
w~f

Jasaf

¢ilaga, -at

mistarayyah

fidil, yifdal

iftakar, yiftikir
W0

Jasaf

sal, yisil f, sel

isal, yitsal

gaddid, yigaddid b

iggaddid,
yiggaddid

tagdid

aggar, yi*aggar
hliw

igar

sallaly, yisallah f

itsallal). yitsallah

reparation
reply to s/o ~ s/th

reply (n.)
report s/o ~ s/th

republic
republican
reserve s/th

reserved
reservoir (water)
residence permit
residing

resign

resist 8/0 ~ s/th

responsible
rest

-- (remains)
rest (v.)

restaurant
result
return (v.)
reveal s/th
revolution
rice

rich

ride s/th

ridicule s/o

right (direction)
right!

ring (n.)

ring (intr.)
river

road

room

round (adj.)
row
rubber
ruler
run (v.)

-- over s/th
rural
rush (n.)
Russia
Russian
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issallah, yissallah

taslify, -at

radd, yirudd

éala w ~ b, radd

radd, rudod

ballag, yiballag

fanw~f

gumhuriyya

gumbhari

hagaz. yihgiz .

hagz

mahguz

Xazzan, -at

Jigama

muqim

ista”al, yista’il
2awim, yi’awim
w~h

mas-ul

raha

ba-i

istarayyaf,
Vistarayyah

matgam, matagim

natiga, natayig

rigi¢, yirgag. rugig

bayyin, yibayyin f

sawra, -at

ruzz(c.)

gani, agniya

rikib, yirkab b,

rukab

ittarya’, yittarya’

¢ala w, taryaa

yimin

sabh!

xatim. xawatim

rann, yirinn, rann

nahr, anhar

sikka, sikak

tari’, turu’

“oda, ‘uwad

Surfa, guraf

midawwar

saff, sufuf

kawits

mastara, masatir

&iri, yigri, gary

das, yidus f, dos

rifi

isticgal, fagala

Rusya

rusi, ris
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safe
safety
salad
salt
sandals (a pair)
satisfied
save sith
-- (money)

say s/th to sfo
be said

scent

school

schoolmate

science
scientific
screwdriver
script
sea

Red --
search for

s/o ~ s/th
season

second (time unit)
second
secondary
secondary school
security
see s/o ~ s/th
seem: it --s to s/o
select s/th
self
sell s/th

be sold
send s/th to s/o
sensible
sentence
September
service

can | be

of any --?7
set s/th straight
settle accounts
seven
seventh
severe

shame on you
shape
she

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

Xazna, xizan
salama
salata, -at
mally

‘sandal, sanadil

mabsut

waftar, yiwaffar b

hawwis,
yvihawwis b

“al, yilalh i w

iPal, yit’al

riha, rawayih

madrasa, maddris

zimil, zumala ~

zumala’

cilm, gulim

Silmi

mifakk, -at

xatt

babr, bufir

iIBahr il°Afmar

dawwar,
vidawwar

calaw ~f

fasl, fusal

musim, mawasim

sanya, sawani

tani

sanawi

madrasa sanawi
Jamn

saf, yisaf w ~ b

mithayya® Ii w

na”?a, yina>?i

nafs

bag. yibig¢ b. beg

itbag, yithay

bagat, yibgat f Ii w

cail

gumla, gumal

sibtimbir

xidma, xadamat
“ayy® xidma?

cadal, yigdil
ithasib. yithasib
sabsa

sabig

sidid, sudad
gamid

haram galek!
sakl. askal
hiyya

shelf
shine (v.)

ship

shirt

shocked: be --

shoes (a pair)
one shoe --

shoot at s/o

get shot at

shop
shop window

short

show (n.)
show s/th to s/o
shower
shut up (v.)
sick
sickness
side
sidewalk
sighted
sign s/th

signature

signboard
silk
silken
silver
simple
it's a -- matter
Sinai
since
sir!
sister
sit(v.)

sitting
sitting room

situation

six
sixth
skin
-- (fruit)
skirt

raff, rufuf
lamag, yi,

lamagan
markib (f.),
marakib

ittaxid, yi

gazma, gi.

fardit gazma

“Jatlaq. yutli
cala w, d.
vidrab w bi_i

indarab, yi

bi_nnar

maball, -at

fitrina, -at ~
fatarin

“usayyar

card, surud

warra, yiwarrm

duss, idsas

sikit. yiskut,

marid, sayyan

marad, amrad

nafjya. nawapi

rasif, arsifa

basir

mada. yimdi
h ~calal

Jimda, -at

tawqis, -at

vafta, yufat

harir, harayir

harir

fadda

basit, busata

basita!

Sina

min

yaftandim!

uxt, ixwdt (banat)
agad, yu’gud,
Yugad

2agid

salon, -at

Yodit gulis

‘odit “ugad

hal, ahwal

zarf, zuruf

sitta

sadis

gild

isr

zib, -at



s0 and so

soap

socks: pair of --
sofa

soft

softly

soil

sold
soldier
solve s/th
some

-- water
somebody
something

sometimes

somewhat
son
SOrTy

sorry for s/o
sort

soup
source

south
southern
spare time
speak to s/o
-- (intr.)

stop --ing

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

dabaly, yidbal b.
dabfy

ndm, yinam, nom

nom

bati?, buta’

mi’axxar (watch)

cala mahlak!

bi_rraha

la’im, lu’ama

sugayyar

asgar

satir, satrin ~
suttar

Samm, yisimm fj.
samm

tadxin

talg

fa; ba’a

kaza_w kaza

sabun (c.)

sarab, -at

kanaba, -at

tari, tariyya, turay

bi_rraha
bi_swes

Jard, “aradi
mitbag

caskari, gasakir
pall, yibill b, hall
bagd: kam
suwayya
suwayyit mayya
hadd

haga, -at

sé?, asya’
aw?at, sagat
afyanan
suwayya

ibn, abna’
Jasif!

la mu’axza!
zaglan cala w
no¢g, anwag
nawgiyya, -at
sanf, asnal
surba

margag, maragi;
masdar, masadir
ganub

ganubi

wa’t® farag

kallim, yikallim w

ikkallim,
vikkallim

sikit, yuskut, sukut

. =

specialization
specialist
speech

speed
spend (time)

-- the night
spoil: be --ed
sponge
spring
square
stable (adj.)

stairs
stamp

stand up

start (n.)
start (intr.)

301

axassus

axissa’i

xitab, -at

xutba, xutab

surga, -at

ada, yi>di

2adda, yi®addi

madda, yimaddi

bat, yibat, biyat

Xisir, yixsar

isfing (c.)

rabi¢

midan, mayadin

mustaqirr

sabit

sillim, salalim

tabig, tawabig
barid

2am, yium,
dGjyam: wiif,
yu?af, wu’af

biddya, -at

ibtada, yibtidi

make a -- to s/th ibtada, yibtidi

state
station
statue
stay (v.)

-- up late
staying
steady
steal s/th

steel

step

still

stockings (a pair)
stomach

stop doing s/th

-- here!
come to a --

storm
story

straight on

strange

street

street corner
on the --

strip s/th

h~fih
dawla, duwal
mahatta, -at
timsal, tamasil
Jagad, yu’gud,
2ugad: fidil,
yifdal
sihir, yishar, sahar
mugim
mustaqirr
sara’, yisra’ f),
sir’a
sulb
xatwa, Xatawdl
lissa, ma-zal
sarab, -at
batn (f.), butun
battal, yibattal
balas ...
candak hina!
wiif, yu?af,
wu’af
zawbaga, zawabig
hikdya, -at
qissa, gisas
dugri; ¢ala tul
garib, agrab
Sarig, sawarig
nasya, nawasi
fa_nasya
2alag, yi’lag . Jal¢
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stroll (v.)

student (f.)
student (m.)

study

study s/th

studybook

stuff s/th with s/th
stuffed

subject

-- (study)
substance
Sudan
Sudanese
Suez Canal
sufficient

sufficient: to be --
for s/o
sugar
suit
suit s/o
suitable for s/th
suitcase
suited
summer
summer (adj.)
sun
supply sfo
with s/th
sure
surprize s/o
be --ed at s/th

swab s/th

sweat (n.)
sweat (v.)
sweater
sweet

Swiss

switch on s/th
Switzerland
system

table
tact

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

itfassaf, yitfassaf,
fusha

itmassa, yitmassa

taliba, -at

talib. tullab ~
talaba

dirasa, -at

zakir, yizakir

daras, yidris §.
dars

margag, maragis

hasa, yihsih b

malsi

mawdug, -at ~
mawadi;

madda. mawadd

madda, mawadd

isSudan

sudani

gandt isSuwes

kifaya (inv.)

mikafti

kaffa. yikaffi w

sukkar(c.)

badla. bidal

nasib, yinasib w

salif Ii

santa, sunat

munasib

sef

séfi

sams (f.)

mawwin,
yimawwin w bi f

mitZakkid

fagi°, vifagi® w

istagrab, yistagrab
min i

masaf), yimsaf b,

masl

fara?

&iri?, yigra®, sara®

bulofar, -at

hilw

SUWIsri

wallag, yiwallas

Suwisra

nizam, nuzum

tarabeza, -at
z0°

take s/th
-- s/th out
-- s/o s/fwh

-- off s/th
talk to s/o
-- (intr.)

talk (n.)

tall

taller ~ tallest
tap

tarbush (hat)
taste s/th
taste (n.)
tastier ~ tastiest
tasty

tax

taxi

-- meter
lea
teach s/th 1o s/o

teacher
tear s/th

be torn
tease s/o
teasing
telephone
telephone call
television
tell s/o s/th

temperature
- (grade)

temple

ten

tenth

terrible

testify

testimony
text
than
thank s/o

thanks
thank you

that
-- (dem.)
-- 18 to say
theft

xad, yaxud j

tallag, vitallag

wassal, yiwass
wh
lalag, yi’lag Bt

kallim, vikalls

ikkallim,
vikkallim

kalam

tawil, tuwil

atwal

hanafiyya, -at

tarbus, tarabis

da’, yidu? h

tagm

alazz

laziz, luzaz

dariba. dardyib

taks. -iyat ~
tukiisa

saddad, -at

say

callim, yigallim
wh

mudarris, -in

atag, yi’tag ). 2atg

itPatag. yit’itig

cakis, vigakis w

migaksa

tilifon, -at

mukalma, -at

tilivizyon, -t

“al. yial g i w

haka, vibki b Ii w

harara

daragit ilharara

magbad, magabid

casara

sasir

fazig, fuzay

sahad., yishad,
sahada

sahada

nass. nusus

min; fan

sakar., yuskur w,
Sukr

sukr

mitsakkir

mutasakkir

sukran

inn

da (m.), di (f.)

vagni

sir’a



- is ~ are
-- 15 (he, etc)

these

thickness
thief

thin
thing

think of s/o ~ s/th

thinking (n.)
third

thirsty
be --
thirty
this (dem.)
those
thought
thousand
three
throw (away) s/th

be --n away
ticket
tie
tll
time
at the same --
several --s
lip (money)
tired
tires
title (book)
today
together
tomatoes

tomorrow
tooth

tour
tourism
tourist
lowel
tower
town
traffic

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

mawdig, -at ~
mawadi;

fa; bagden: ba’a

hinak

fith)

dho, ahé, ahim

dol

humma

tixin, tuxan

tuxn

harami. -yya

liss. lusis

rufayyas

haga, -at

sé?, asya’

fakkar. yifakkar
fiw~}

tafkir

tali

tle(1/3)

catsan

CHUS, Vigtas, catas

talatin

da(m.), di(f.)

dol

bal: fikr

alf. alaf

talata

rama, yirmi j,
ramy

itrama, yitrimi

tazkara, tazakir

karafatta, -ar

ligayit, lihadd

wa’t, aw’at

bi_Imarra

kaza marra

ba’sis

tagban: hamdan

kawits

mwan, ganawin

innaharda

sawa

“ta (c.f.)

tamatim (c.f.)

bukra

sinna, sinan ~

asnan

gawla, -at

siydha

sazify, suwwah

futa, fuwat

burg. abrag

balad (f.), bilad

muruar

train

train s/o
-- (intr.)
training (n.)

trample s/th
transfer (n.)

transfer s/o ~ s/th

be --ed
travel
traveling
tray
treaty
trees
trousers (a pair)
lrue
truly
truth
try (to do) s/th
Turk
Turkey
Turkish
turn (intr.)

-- s/th around

-- (direction)

-- off s/th
be --ed upside
down
twenty
two
type

u

uglier ~ ugliest
ugly
unbearable
unbelievable
uncle

under
undershirt
understand s/th

understood
unfortunately
university
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“atr, uturat ~
Juttira

darrab, yidarrab w

iddarrab

tadrib

tamnin, -at

das, yidus sala

tahwila, -at

na’al, yin’il
W~ b, na’l

itna’al, yitni?il

safir, yisafir

misafir

saniyya, sawani

itifa®, -at

sagar(c.), asgar

bantalon, -at

sabh

safif; ha’i’i

ha’ica

hawil, yihawil h

turki, tarakwa

Turkiva

turki

dar. yidur,
dawaran

dawwar,
yidawwar b

Xass, Vixuss b

hawwid,
yijawwid f

lafa, yitfi h, tafy

it?alab, yit°ilib

cisrin
itnen
nawgiyya, -at

awhas

wiis

se? Ia yutag

mis mag il

xal, xilan (mater.)

damm, afmam ~
&imam (paternal)

taft

fanilla, -a

fihim, yifham §,
fahm

mafthum

li_IPasaf

Sam¢éa, gamigat
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untie s/th

until
upbringing
uproar

be in an --

USA

usage
use s/th

be --ed to
sfo ~ s/th
use (n.)

useful
be --

¥

valley
vegetables

veranda
very

village

visa
visit
visit s/o ~ s/th

vocative particle

w

wages
wait for s/o ~ s/th

waiter
waiting
waiting (n.)
wake up

walk (v.)

wall

want s/o ~ s/th
wanting

fakk, yifukk b,
fakk

ligayit: lifadd

tarbiya ~ tarbiyya

hésa

wi?if, yu?af sala
rigl

’Amrika

ilWilayat
ilMuttdhida

istigmal; istixdam

istasmil,
Vistagmil

mitcawwid gala
W~

istigmal, istixdam

fayda, fawayid

mufid

nafag ~nifi¢,
yinfag, nafg

wadi, widyan
xudar(c.),
xudrawat
veranda, -at
“awi, giddan,
xalis

garya, qura
balad (f.), bilad
viza, -at
ziyara, -at

zar, yizir w ~ fj,
ziydra

ya

Jugra

istanna, yistanna
W~ p

intazar, yintizir
w~p

sufragi, -yya

mistanni; muntazir

intizar

sihi, yisha,
safjaydn

misi, yimsi, masy

heéta, hitan

caz, yigcuz w ~f

CaAwiz ~ gayiz

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

war
warm

warmth
wash s/th

be --ed
washer: leather --
washing (n.)
waltch s/o ~ s/th

watch (n.)
waler
mineral --

watermelons
wave to s/o
way

in that --
we
wear s/th
weather

the -- is

oppressive

wedding
week
weigh s/th

weight (n.)

welcome
weld s/th

west
western
wel
what?
--were you
saying?
wheel
when?
-- (conj.)
where?
-- from?
--10?
which ...7
-- (rel.pr.)
-- one(s)?

whine (v.)
white
who?

-~ (rel.pr.)
whole

(weather)
par
gasal, yigse
gasil
itgasal, yitg
gilda, -at
gasil
itfarrag, vi
falaw ~ §
saga, -at
mayya
mayya
magdaniy
battix (c.)
Sawir, yisawa
tari’a, turu’?
kida
ihna
libis, yilbis §.

faraly, afrah
“ushiy, “a :
wazan, yiwzin§
wazn
wazn

“ahlan wa sahlan!

laham, yilhim
liham

garb

Sarbi

mablil

JE'_J

afandim?

sagala, -at
imta?
lamma
fen?
minen?
cala fen?
‘ayy ...?7
il

anhu, anhi,
anhiam?
zann, yvizinn, zann
abyad, béda, bid
min?

il

kull



why?
wide
wider ~ widest
width
wife
-of ..
wind
window

wine
winter
wipe off s/th

wish: as you --

with
without
woman
wonder: [ -- ..
wood
wooden
wool
woollen
word
work (v.)
work (n.)
world

worn: be -- out
worn out

Wworse ~ worst
worth: be -- s/th
wrap s/th

be --ped

GLOSSARY ENGLISH-ARABIC

le?
wasig
awsay
card
2084, zawgat
mirat ...
hawa rif), rivap
sibbak ~ subbak,
sababik
nibit
sita
masaf). yimsah f,
masf
cala kefak
zayy® ma_thibb
bi; maga
min ger
Sitt, -at
Yya-tara ...?
Xasab
xasab
suf(c.), aswaf
suf
kilma, kalimat
istagal. yistagal
sugl, asgal
dinya ~ dunya
¢alam, cawalim
ittakil, yitakil
mittakil
awhas
sawa, yisawi fj
laft, yiliffh, laff
itlaft, vitlaff

write s/th
be written

wriler
wrong

y
year

vellow
yes

yesterday
you

-- (polite)
young

-- man
-~ woman
younger ~
youngest
youth

Zamalek
Zero
Z00
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katab. yiktib j,
kitaba

inkatab, vinkitib

itkatab, yitkitib

katib, kuttab

SLalat (inv,)

sana, sinin ~
sanawat

asfar., safra, sufr

aywa

nagsam

imbarih

inta (m.), inti (f.),

intu (pl.)

hadritak; sivadtak

sugayyar

(fi_ssinn)

sabb, subbin

sabba. -ar

asgar

sabab
izZamalik

sifr, asfar ~ istar
ginent_

tlhayawanat
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LLESSON 1

bintak ibnak  giddak ~ ;ammak ummak uxtak
pintu  ibnu  giddu  fammu  ummu  uxiu
bintaha ibnaha giddaha ;ammaha ummaha uxtaha
pintik  ibnik  giddik  cammik ummik uxtik
binti  ibni giddi cammi  ummi  uxti

bintu  ibnu  giddu fammu  ummu - UX
bintaha ibnaha giddaha ¢cammaha ummaha uxtaha
bintak ibnak  giddak ~ sammak ummak uxtak
pintik  ibnik  giddik  cammik ummik  uxtik
binti  ibni giddi cammi  ummi  uxti

1. 14, da mis giddi. 2. aywa. di 2ummu. 3. [a, di mis uxtaha. 4. aywa,
di binti. 5. 1a, da mis ibnaha. 6. aywa, di Jummak ~ ummik.

| 14. di mis uxti *ana, di uxtak inta! 2. 14, da mis ibni ana, da_bnak inta ~
ibnik inti! 3. 14, da mis s;ammi 2ana, da gammak inta ~ cammik inti! 4. I, &
mis ummi 2ana, di >ummak inta ~ *ummik inti! 5. 14, da mis giddi 2ana, da

giddak inta! 6. 14, da mis ismi 2ana, da_smak inta ~ ismik inti!
1. 14. di bintaha. 2. 1a. di >ummaha. 3. 1a, da_ bnaha. 4. 1a. di sittaha.
1. ya_Mhammad. ibnak fen?2. ya Samya. ummik fén? 3. ya Fawzi. giddak

fen? 4. ya Maha, ibnik fén? 5. ya ¢(AlL. ammak fen? 6. ya Hasan, uxtak fen?
7. ya Muna, bintik fen? 8. ya (Abdu, sittak fen?

I. Hasan, cammu f_Iskindiriyya. 2. Mapmad, ummu fi_gGiza. 3. Apmad,
cammu fi-Lu’sur. 4. ana, sammi_{->Aswan. 5. Maha, bintaha fi-Bur Sagid.
6. Samya, ibnaha fi_sSuwes. 7. Mirvat, uxtaha fi_IFayvim. 8. Ahmad,
bintu fi Siwa.

|. Samya muhandisa kaman. 2. uxti mudarrisa kaman. 3. Samya taliba
kamdn. 4. uxti mawgiida kaman. 5. binti taliba kaman. 6. ummi mudarrisa
kaman

1. huwwa mis mawgud. wi >uxtu kaman mis mawgiida. 2. hiyya mis
mudarrisa. wi bintaha kaman mis mudarrisa. 3. ana mis muhandisa. wi 2ibni
kamdn mis muhandis. 4. Samya mis mawguda, wi cammaha kaman mis
mawgid. 5. inti mis taliba, wi Hasan kaman mis talib. 6. inta mis mudarris,
wi hivya kaman mis mudarrisa.
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LESSON i

Lidduku ummuku  uxeky ibnuku cdmmuku  bingky

Lgiddi ummi uxti ibni cammi binti
giddu ummu uxtu 1bnu cammu bintu
giddina ummina  uxiip, ibnina cammina  bintina
Ziddik ummik uxtik thnik cammik bintik
Lidduhum ummuhum uxtuhym, ibnuhum cammuhum  bintuhym
giddak ummak  yxgak ibnak cammak bintak

L. 14, di mis ummina, likin ummuhum. 2, I3, dy mis ibnina, Iakin ibnuhum,
3.1, da mis giddina, 1akin gidduhum, 4. 13, gi mis uxtina, likin uxtuhum.
5. 14, da mis ismina, lakip ismuhum, 6. )3, da mis fammina, likin
cammuhum,

L. di mis uxtina, di bintina. 2. di mjs ummina, di 2uxting, 3. da mis
cammina, da gidding, 4. da mis ibning, dq camming. 5, di mis bintina, dj
“uxtina,

I. di min inNimsa, Yagni hivva nimsa Wivya. 2. di min Faransa, Yagni hiyya
faransawiyya, 3. da min Italya, Yagni huwwy 2itali ~ falyani. 4. di min

"Amrika, yagni hiyya “amrikiyya ~ 3.'unr.ik.-m.{-.'_'.'a, 5. da min Ingiltira, yagni

huwwa_ngilizi 6. di min °A Imanya, Yagni hiyya “almaniyya, 7. dg min
Masr. vasni hy WWa masri. 8. di min i1 Yunan, Ya¢ni hiyya Yunaniyya,

1. dol min Masr, yasni humma masriyyin. 2. dol min Lubnan, Yagm humma
r‘uhnaniy}-m, 3. dol min “Italya, Yaeni hummag “italiyyin ~ talayna. 4. doy
min Surya, Yagni humma suriyyin. 5. dol min Faransa, Yagni humma
!Ef;';ms.-fu'{l-}-‘fn, 6. dol min *Amrika, Yagni humma amrikiyyin ~ “amrikan,
7. dol min Ingiltira, Yagni humma ’ingiliz. 8. doj min °Almanya, agni
humma 2almap. 9. dol min Rusya, Ya¢ni humma s,

L. huwwa yupan;. Wi hiyya kaman Yunaniyya. 2. ana almani, wjpii kaman
“ahn.m{}j\'a. 3. ana 2amyik;. W_inti kaman 3.':;3”.5&:','.-'_\«-;; ~ -’anrrﬁun.'{\-j'a. 4. di
nimsawiyya, wi da kaman nimsaw; S.di suriyya, wi da kaman siir,

6. hiyya r{'.ir;rr.rs.'nt'l}-}a. Wi huwwa kaman faransawi, 7. huwwa mudarris, wji
hiyya kaman mudarrisa, 8, jni taliba, w_inta kaman talib. 9. ang muhandis,
W_inti kaman muhandisg.

L. ana min Hulanda w bakkallim hulandi. 2. ana min Faransa w bakkallim
faransaw;. 3, ana min il Yunan wi bakkallim yunani. 4. ana min ‘A mrika w
bakkallim “amrikani ~ ngilizi. S, ana min ltalya w bakkallim lalyani ~
*iali. 6. ana min inNimsa w bakkallim nimsawi ~ almani, 7. ana min
Suwisra_w bakkallim SUWISIT ~ 2j17]j ~ faransawi ~ “almani.

I ihna_ngiliz, 2. humma_ kwayyisin fi lcarabi, 3, inty masriyyin. 4. dol
faransawiyyin, 5. humma muhandisin, 6, ihna amrikan ~ ’;:mrik.-}; vin.

7. intu talibar? 8. humma mis mawgudin. 9. jhpg lubnaniyyin, |0, dol
mmsawiyyin,

I. Sami_w Samya masriyyin, 2. Jane wi Mike kuwayvyisin fi_I; arabi,

3. John wi Kate J.'mm';\'.'miy.\'.fn, 4. Mirvat wi Samya mjs “aginib,

5. 8ami_w Mark mudarrisin, 6, Samya_w Japey talibat. 7. Mirvag wi
Michael muhandisin. 8. Japet u T Samya mjs mawgudin. 9. Johp wi Jane
Yingiliz. 10. Ann wi Kevin usturalivyin
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I. ana lubnani, mis masri. 2. uxti muhandisa, mis mudarrisa. 3. hu
Yalman, mis suwisriyyin. 4. da rasi, mis hulandi. 5. ummina lubnan
masriyya. 6. dol talaba, mis mudarrisin. 7. John wi Jane amrikin ~
“amrikivyin, mis faransawiyyin. 8. Mary wi Jane mudarrisat, mis m

LESSON 111

warak axuk bintak babak abuk

ward axu bintu baba abu

waraki axoki bintik babaki abuki
wariana axuna bintina babana abuna
wardya axuya binti babiya abiya

wardhum axuhum  bintuhum  babiahum  abuhum
waraku  axuku  bintuku  babaku abuku

I. da 2abiha. mis axaha. 2. da 2axuya, mi§ gammi. 3. da 2axiki, mis
cammik. 4. da biabaya. mis giddi. 5. di bintaha. mis uxtaha. 6. da giddu,
abu(h). 7. da gammaha, mis abaha. 8. babaki fen, ya Samya?

|. ahd. 2. aho. 3. ahé. 4. ahé. 5. aho. 6. ahé. 7. ahim. 8. ahim. 9. ahé.
10. ahim.

bagsd® bukra ana gayy® halan  bi-kullP_srur intu saknin fen?
bint® wahda  bet wahid gamb® Mahmud ma-¢andaks®_[Tas
kitab wabid ~ ramm?@ gali ma gandaks® wa’t - zayy® bagdu

1. ana tagban suwayya. 2. da mis kitir *awi. 3. da 2ahsan bi-kuir. 4. dol
kuwayyisin awi. 5. inti tacbana_swayya. 6. di sahla >awi. 7. hivya sayy
giddan. 8. humma lissa fi_ssinima.

|, ilbinf di_smaha 7¢? 2. ittifle da_smu 2€? 3. inalib da_smu “é? 4. innas
dol ismuhum 2€? 5. izzabit da_smu 28?7 6. issitt® di _smaha *¢? 7. ittaliba
di _smaha ?¢? 8. ittalaba dol ismuhum ¢?

|. ilwara® da makanu fen? 2. ilfuta di makanha fén? 3. itta’ta°a di makanha
fen? 4. ilkutub di makanha fen? 5. illamba di makanha fen? 6. ili’lam di
makanha fen? 7. ilhagat di makanha fén? 8. issiggada di makanha fén?

9. ilkursi da makanu fen?

I. sil isstra di, ya Hasan! 2. sil ilfata di, ya Hasan! 3. sil ikkitab da, ya Hasan®
4. sil issanta di, ya Hasan! 5. sil ikkurrasa di, ya Hasan! 6. sil ittarabéza di,
Ya {Fasan! 7. $il issabun da, ya ffasan! 8. $il izzét da, ya Hasan!

|. da “ahsan bi-kur. 2. ilmustasfa di_kwayyisa giddan. 3. ana waxda bard®_
swayya. 4. ittalibat gayyin halan. 5. ya-tara, hivya lissa fi_Imustasfa?

6. ilmukalma di sasanak! 7. da ~ huwwa “aljsan suwayya. 8. da_ktir >awi ~
giddan ~ xalis. 9. ilbinf di_smaha %e? 10. ¢Ali fi_ssinima. 11. huwwa gayy®
fhalan ~ dilwa’ti. 12. bukra tib’i ~ tib’a 2ahsan! 13. Sami gayy® basd® bukra.
14. faglukum fen? 15. giddukum, ismu “¢?
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LESSON IV e

mudirris mudarrisa tialaba ibndha badladu

baladha baladik siggada  mdrra marrien
sawdriy sawarisna wara’at wdra’ ismi

ismdha sarig sarigna mdlzam  sibbak
da’dyi’ carfin carif muhdndis  muhandisin
muhandisa  garabiyyiti  sdnta santiti xidmitak

1. aywa, dol nimsawiyyin. 2. aywa, humma lubnaniyyin. 3. aywa, ifna
Jamrikan ~ Jamrikiyyin. 4. aywa, ifjna suriyyin. 5. aywa, dol sudaniyyin.
6. aywa, dol yunaniyyin. 7. aywa. dol faransawiyyin. 8. aywa, humma

italiyyin ~ talayna. 9. aywa, iffna magarba. 10. aywa. dol rus.

1. izzayyak ya Sami? 2. izzayyuku ya banat? 3. izzayyik ya Maha?

4. izzayyuku ya ’awlad? 5. izzayyak ya biaba? 6. izzayyik ya Samya?
7. izzayyak ya Sayyid? 8. izzayyak ya Hasan? 9. izzayyik ya Mirvat?
10. izzayyuku ya “atfal?

1. bintik fen ya Maha? 2. gammik fen ya bint? 3. giddak fen va Sami?

4. ummuku fen ya banat? 5. babaku fen ya “awlad? 6. abuki fen ya Salwa?
7. uxtak fen va Mahmad? 8. awladik fén ya Mirvat?

1. 2ulli, uxtak Samya, izzayyaha? 2. “ulli, biba_w mama, izzayyuhum?

3. “ulli, bintak Mirvat, izzayyaha? 4. 2ulli, ;Ayda. izzayyaha? 5. °ulli, ibnak,
izzayyu? 6.°ulli, awladak, izzayyuhum? 7. “ulli, ;gammak Ahmad, izzayyu?
8. 2ulli, ittalaba, izzayyuhum?

I. huwwa mis wixid bard. lakin hiyya waxda bard. 2. huwwa mis mitrabbi_
I=Tanta, lakin hiyya mitrabiyya_f{-Tanta. 3. Hasan mis satir, lakin Samifja
Satra. 4. ana mis ¢ arif, lakin hiyya carfa. 5. huwwa mis sawiz, 1akin hiyvya
cawza. 6. iggamig mis “urayyib, lakin ikkinisa_’rayyiba. 7. ittalib mis wifis,
lakin ilmadrasa wifsa. 8. abaya mis misafir, lakin ummi_msafra. 9. Ahmad
mis mawgud. lakin uxtu mawguda. 10. innadi mis bigid, lakin ilmahatta_
bgida.

1. Apmad mis misafir. lakin Sami_w Maha_msafrin. 2. huwwa mis latif
lakin Sami_w Maha lutaf. 3. ana mis satir, lakin Sami_w Maha satrin.

4. huwwa mis tawil, likin Simi_w Maha tuwil. 5. inta mis gani, [ikin
Sami_w Maha gunay ~ “agniya. 6. inti mis kibira, lakin Sami_w Maha_
kbar. 7.inta nus garif. lakin Sami_w Maha garfin. 8. huwwa mis sawiz,
lakin humma gawzin. 9. inti mis fa”ira, lakin humma fu’ara. 10. ittalib da
mis gidid, Iakin intu talaba_gdad.

1. innadi “usad ilmatgam. 2. issanta taht ikkursi. 3. ikkitab sala_ttarabeza.
4. ilPalam fi_ssanta. 5. ilbint® sand ummaha. 6. iggamig gamb ilmustasfa.
iPawwal. 7. iSsa”?a gala_nnasya. 8. iddor ittani {67 iddor

gawamig, gamig lumad, lamba kararis, kurrisa malattat, mahatta
kubar, kibir alwan, lon madaris, madrasa  gudad. gidid
kutub, kitab matasim, matsam  suwar., sura gumal. gamil
bandt, bint suttdr, satir biyut, bet sSawdrig, Sarig
bilad., balad nawdsi. nasya atfal, tifl i’lam, “alam
sunat, santa fu’ara, fa’ir abwab. bib

gudud, gidd kandyis, kinisa asma?, ism
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|, ilmuhandisin mis mawgudin. 2. ilmustasfayat kuwayyisa. 3. ilttalaba
giddan. 4. iggawami¢ bigida ¢an hina. 5. ilmatagim fatha. 6. ilbanat gu
7. ilbanat dol mawludin fi_gGiza. 8. il°atfal gaganin. 9. ilbivat kibira.
10. ittarabezat sugayyara.

|, thna gagamn awi. 2. dol mis Kitir “awi. 3. humma yimkin fi_nnadi.
4. ilmadrasa_“rayyiba min hina. 5. ilbalad di_bgida xalis. 6. humma
mawludin wi mitrabbiyyin hina. ;7. iggamig wara_Ilmadrasa gala tal ~
tlmadrasa wara_ggami; ¢ala til. 8. issuwar di mis wiisa. 9. ilmatzam da
awi. 10. Tanta balad rifi gamila. 11. law samafti, ilmahatta fén? 12. i$$a
da_smu “e?

L. ilbanat hilwin. 2. ittalibat fi_nnadi. 3. ilfitar mis gahiz. 4. inta mawlid
inti mawluda fen bi_zzabt? 5. ilmat;am ¢a_nnasya. 6. binti_w bintak mis

mawgudin innaharda. 7. ilmatsam da “ahsan suwayya. 8. ana “aslan min
Iskindiriyya. 9. ilmukalma di mis gasanak ~ casanik. 10. iggawamig di mis
bi¢ida san innadi. 11, ya-tara_lmadaris bigida gan hina? 12, ilmatagim di
battila. 13. huww_ Ahmad ~ ya-tar_Afymad lissa fi_Imustasfa? 14. ifna
cawzin ilmafatih di! 15. dilwati issaga talita ~ issaga talata dilwa’ti. 16.
issagagid di galva “awi. 17. Rasid balad rifi gamila. 18. Hasan wi Samya

awlad ~ atfal kuwayyisin. 19. ya-tara bétak ~ bétik ~ betkum fen? 20. Sal,
babiha ~ abiiha mis mudarris.

LESSON V

1. candi bint® wafyda bass. 2. ;andaha kalb? wahid bass. 3. candu sa®’a
walyda bass. 4. magaya “alam wahid bass. 5. magaya kurrasa wahda bass.
6. candina_ktib wahid bass. 7. sandina villa wahda bass. 8. magaha sura
walda bass.

I. 14, ma-gandis banat. 2. 1a. ma-¢anduhums ixwat. 3. 13, ma-gandis gimam.
4. 14, ma-ganduhums® kutub. 5. 13, ma-¢andinas abb. 6. 1a, ma-gandis ilima.
7. 14, ma-¢andis garabivya. 8. 13, ma-gandis filus.

l. sandi walad walid bass. 2. sandina garabiyva wahda bass. 3. sandaha
$a?%a walda bass. 4. lina uxt wahda bass. 5. gandi wallaga wahda bass.

6. sandu bint® wafjda bass. 7. liyya *axx® wahid bass. 8. ilbet lith) bab wahid
bass. 9. magiya “alam wahid bass. 10. magana santa wafhda bass.

I 1. candina bét wabid bass.

. magak wallaga? 2. magaki_flus? 3. mag Thum ¢arabiyya? 4. magiaku
sagayir? 5. magana fakka? 6. maga kam giné(h)? 7. magaha santa?

1. la?, ma-gandinas. 2. la°. mis ;gandaha. 3. la’, ma-lhas. 4. la°, ma-Inas.
5. la°, ma-ganduhums. 6. la°, mis magiya. 7. la°, ma-¢andis.

l. ¢andaha garabiyya, lakin il;arabiyya mis magaha. 2. sandi wallaga, lakin
ilwallaga mis magaya. 3. sandina_flas, lakin ilfilus mis magana.

4. sanduhum sagayir, lakin issagayir mis magahum. 5. sandu kabnit, lakin
ikkabrit mis maga.

1. ma-m¢ayis kabrit, yimkin Samya_m¢aha. 2. ma-mgayis kabrit, yimkin
ittalaba_mygdhum. 3. ma-mgayis kabrit, yimkin inta_mgak. 4. ma-mgayis
kabrit. yimkin Mahmiid maga(h). 5. ma-mgayis kabrit, yimkin inti_mg¢aki.
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6. ma-mgayis kabrit, vimkin intu_mgaku. 7. ma-mgahums® kabrit, yimkin
thna_m¢ana. 8. ma-mgahis kabrit, vimkin ana myg dya.

1. ilmukalma di lu(h) huwwa. 2. ilmukalma di liyya_na. 3. ilmukalma di
lina_bna. 4. ilmukalma di liku_nw. 5. ilmukalma di liha hivva.
- ilmukalma di liki_nti, 7. ilmukalma di lihum humma,

=

-itneén w_arbaga yib2u sitta. 2. itndsar na’is tissa yisawi talita.
- tamanya na’is waid yisawi sabga. 4. xamsa_w sitta vib’u_hdasar.
- casara w_itnen yib’u _tnasar 6. hidasar nais arbagza vibu sabga.

N -

I arbaga “ahwa, min fadlak! 2. xamsa $ay, min fadlak! 3. wahid “ahwa, min
fadlak! 4. itnén koka, min fadlak! 5. sabsa *ahwa turki, min fadlak! 6. sasara
sdy. min fadlak! 7. sitta burtu’an, min fadlak! 8. arbaga lamun, min fadlak!
Y. tis¢a bibsi, min fadlak! 10. talita niskafé, min fadlak! 11. wahid bira, min
fadlak! 12. itnasar >ahwa. min fadlak!

I. xamsa na’is talata yib>u_tnén. yasni liyya candak itnén ginéh. 2. sabga
na’is arbagca yib’u taldta, yagni liyya ¢andak talata_gnéh. 3. tissa na’is
tamanya yib’a wapid, yagni liyya candak gineh. 4. talata na’is w apid
yibu_tnén, yagni liyya candak itnén ginch. 5. casara nais xamsa vib’u
Xamsa, yagni liyyva candak xamsa_gneh.

I. ma-kans® mawgid imbari. 2. Hasan kan candu magad imbarify. 3. ma-
Kanits? fi_Imadrasa_mbarih. 4. kun¥® bastagal fi_Imasnas zaman. 5. Samya
kanit miggawwiza zamin. 6. kunna fi_Imustasfa_ mbdrifh. 7. kunt® waxda
bard imbirif. 8. ma-kanas lissa sartin imbarip. 9. kun® fi_nnadi mbaril).
10. ittalaba ma-kanas mawgudin imbarih.

1. 1a, ma-kans® mudarrisi. 2. 13, ma-kans® gandaha wat. 3. 13, ma-kanis
magana. 4. 13, ma-kans® gali. 5. 12, ma-kuntis fi->Almanya. 6. 14, ma-
kunnas waxdin bard. 7. Ii. ma-kunnas tagbanin. 8. 13, ma-kunnis ~ ma-
kuntis garfin. 9. 14, ma-kanits® miggawwiza. 10. 17, ma-kunnas fi_Ibet.

XIV. surtak Yodtak xidmitak wallag tak santitak
surtu Jodtu xidmitu wallagtu santitu
suritna “oditna xidmitna wallagitna santitna
surithum  odithum  xidmithum wallagithum  santithum
surtik Yodtik xidmitik wallagtik santitik
surti odti xidmiti wallagti santiti
suritha “oditha xidmitha wallagitha santitha

XV. 1. dol banit Salwa. 2. da bét Salwa. 3. di santit Salwa. 4. di wallagit Salwa.
5. da gidd® Salwa. 6. da abu Salwa. 7. di umm® Salwa. 8. di sagit Salwa.
9. di mudarrisit Salwa. 10. da mudarris Salwa.

XVL 1. di sagit Samya. 2. di_gnénit iFasan. 3. da masnaghum. 4. dol awlad

Hasan. 5. di sa®’it aghabi. 6. da matzam Sami. 7. di bintina. 8. di 2uxt®
Samir. 9. di *uttit Tari>. 10. di giddit Mirvat.

XVIL 1. candi bint® wafyda bass. 2. ma-myahis wallaga. 3. ilPawlad mis magana.
4. ma-¢andinds garabiyya. 5. talata koka min fadlak! 6.wapid *ahwa min
fadlak! 7. ya-tara_m¢ak *alam rusas? 8. yimkin Hasan maga(h) sagayir?
9. vimkin Samya ma-gandahas wa’t? 10, ma-mgayis fakka. 11. mahattit
ilPutubis fen, ya-tara? 12. awlad min dol. Ya-tara? 13, ilwalad da_smu “¢?
14. ilbanat lissa_sgayyarin wi mis miggawwizin. 15. hivya kanit mudarrisa
wi huwwa kan mudarris fi-madrasa sanawi. 16. bastagal dilwa’ti_f madrasa
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t_Iskindiriyya. 17. kunf zaman tabbix sand® wahid ingilizi. 18.
muhandis fi-masnag. 19. awlad Mahmud fi-madrasa faransawi. 20,
tilifonha kam min fadlak? 21. fi_mbattit banzin sa_nnasya.

nazil  nazla  nazlin mirawwal) mirawwalja miraww
ganf carfa  gsarfin gayy gayya gayyin
sayif sayvfa  sayfin wixid waxda waxdin
nayim nayma naymin lawiz fawza fawzin
misafir misafra misafrin fakir fakra fakrin

1. ana mis ¢arif ilbé, lakin hiyya garta ilbét. 2. ana mis sawiz >ahwa, |
humma gawzin 2ahwa. 3. ifna rayhin iggamis. 1akin hiyya mis
rayha_gegamig. 4. inta mis sami¢ haga, lakin hiyya samga haga. 5. hu
mis $dyif haga, lakin hiyya sayfa haga. 6. ana sakna fi_dDu>’i, w_inta
fen? 7. Sami rayip innddi, w_inti rayha fen? 8. Hasan gayy® bukra, wi
Maha gayya 2imta? 9. ilwalad nayim. wi_Ibint® nayma kaman. 10, inti
fakra_kwayyis, lakin ana li_IPasaf mis fakir~ fakra. 11. hiyyva_msafra
innaharda. wi_hna_msafrin bukra.

I. talata_w gasara yibu talattasar. 2. xamsa_w sabga yib u_tnasar. 3. il
wi tisagtasar yib’u wapid wi ¢isrin. 4. tisca_w tisga yibu tamantasar.

S. sitta_w Xamsa yib°u_hdasar. 6. ;asara_w sabgsa yib®u sabagtasar.

7. sabga_w sabsa yib“u 2arbagtasar. 8. xamsa wi_hdasar yib°u sittasar.
9. arbaga_w tisga yib’u talattasar. 10, tamanya_w talata yib’u_hdasar.
L1, casara_w tisga yib u tisagtasar.

L. 14 + 7 yibou wahid wi gisrin. 2. 57 +12 yib2u tisca_w sittin, 3. 17 + 21
yib’u tamanya_w talatin. 4. 15 + 13 yib’u tamanya_w cisrin. 5,62 + 22
yib2u arbaga_w tamanin. 6.47 + 15 yib’u itnén wi sittin. 7. 8 + 37 vib’u
xamsa w_arbigin. 8. 19 + 22 vib’u wahid w_arbigin. 9. 35 + 37 yib’u itnén
wi sab¢in. 10. 12+ 19 yib’u wapid wi talatin. 11. 44 + 33 yib’u sabsa_w
sabgin. 12,27 + 34 yib’u wahid wi sittin

xamsa Xamastasar ~ xamsin Xumsumiyya  xamas (-alaf
tissa lisag tasar tss 1 tusgumiyya tisag t-alaf
talita talatasar talatin tultumiyya talat t-alaf
arbaga arbagtasar  arbigin rubsumiyya  arbag t-alaf
wahid fasara miyya alf

sitta sittin suttumiyya sitt -alaf
itnén cisrin mitén “alfen

sabga sabagtisar  sabgin subsumiyya  sabag t-alaf

lamanya  tamantasar  tamanin  tumnumiyya  taman (-alaf

I. xamas marrat wi kaman gasara yib’u xamastasar marra. 2. binten wi
kaman ¢asara yib2u itnasar bint. 3. santa wahda_w kaman gasara yibu
hidasar santa. 4. xamas Su’a® wi kaman gasara yib’u xamastasar sa”a.
5. arbag madaris wi kamin gasara yib’u arbagtasar madrasa. 6. talat gawamig
wi kaman ¢asara yib°u talattasar gamig. 7. sabag atfal wi kaman fasara yib’u
sabagtasar (ifl. 8. tisas sazat wi kaman gasara yibu tisagtasar saga. 9. sitt®
kanayis wi kaman gasara yibu sittasar kinisa. 10. talat sababik wi kamin
¢asara yib2u talattasar Sibbak. 11. sabag talaba_w kaman casara yib’u
sabagtasar talib. 12. tisa sagayir wi kaman sasara yib>u tisastasar sigira.
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13. arbag t-iyyam wi kaman casara yib2u arbagtasar vom. 14. taman Simarat
wi kamdan gasara vib°u tamantasar cimdara. 15, talat (3°ildt wi kamin lasara

Yib2u talattasar ¢€la ~ £32ila. 16. xamas t~ibwib wi kaman gasara yib u
xamastasar bab.

Sisrin taliba talata_w talatin saniyya tisags sagavir

arbag tasar muwazzaf Itndsar marra Xamastasar sa’>a
casar maddris Xamas kalimat hidasar masnag
sabag t-iyyam arbag 1-ibwab sitt? hafalit

talat fanawin sabga_w tisgin sibbak arbagsa_w gisrin bint

lalattasar sa”ih

I. ba’ali xamas t-iyyam fi-Masr. 2. ba’ili Zarbag asabig fi-Masr.,

3. ba’ali_tnasar sana_ f~Masr. 4. ba’ali xamas t-ushur ~ Suhiir fi-Masr.
5. ba’ali sabagtasar sahi® -Magr. 6. ba ali talat sasat fi-Masr. 7. baali
Xamastasar yom fi-Masr.

1. ya-tara ba’alik *add® °¢ waxda bard? 2. Ya-tara ba’alha add® 2¢_f-Masr?
3. ya-tara ba’alku *add® °é f-Aswan? 4. Va-tara ba’alku 2add® ¢
miggawwizin? 5. ya-tara ba’alhum add® ¢ mistanniyyin? 6. va-tara
ba’alak *add® & masgil? 7. Ya-tara ba’alha add® ¢ msafra? 8. Yya-tara
ba’alu *add® ¢ sikin hina 9. Ya-tara ba’alhum “add® ¢ fi_Imadrasa?

I. since 2. in~ after 3. after 4. before 5. ago 6. after 7. since 8. ago 9. in

10. before 11. in

1. il basbor da_btag axiya. 2. ilvilla di_btagit Fari®. 3. ilsarabiyya di_ bragit
Maha. 4. issunat di_btagt issuwwap. 5. ilwallagsa di_biagit Hasan. 6. ilhidim
di_btigit Samya. 7. ithidiyya di_btagit uxti.

1. ilhaddya di_btagit Hasan. 2. ikkitib da btag ilmudir. 3. ikkalb® da_ btay
ilbulis. 4. ilbanat dél bitii; Samya. 5. ilwallaza di_btagit ilmudarris,

6. ilmudarrisin dol bitig ilfaransawi. 7, ilmaktab da_btiy issikirtera.

8. issuwwal) dol bittig maktab inNil. 9, tarabiyyat di_buagit masnag
issukkar.

L. issanta_btagti. 2. issawaris bitagitha. 3. ilbanat bitughum. 4. 1gginéna_

btagitha. 5. ikkitab bitigik. 6. ilhafla_btagitna. 7. ilbét bitackum. 8. issaza_
btagtu. 9. ittalaba_btugna

XIV. 1. Ia, di mis bitagti, lakin bitagtu huwwa, 2. 14, di mis bitagitna lakin
bitagithum humma. 3. 1, di mis bitagti 1akin bitagitha hiyya. 4. 1a, di mis
bitagtu lakin bitagitha hivya. 5. 14, di mis bitagti lakin bitagithum humma.

6. I, da mis bitagi lakin bitagu huwwa. 7. 14, dél mis bitugna ~ bitus kum
lakin bitushum humma. 8. 13, di mis bitagitha lakin bitastu huwwa. 9. 13, di
mis bitagitna Iakin bitagitha hiyya. 10. 14, di mis bitagti lakin bitagithum
humma.

XV. 1. ilbasbor bitagak fen? 2. innadi_btagna fi_IMuhandisin. 3. ilmudarrisin
bitugna mis mawgudin, 4. issari¢ bitagku fith) magzam. 5, issa®’a_btagithum
kibira “awi. 6. igginéna_ btagtik gamb innadi. 7. ittalaba_btugna gayyin
bukra. 8. ilbét bitasi gamil giddan.

XVL 1. aywa, il¢arabiyya di_ btagitha hiyya. 2. aywa, il’awlid dol bitughum
humma. 3. aywa, igginéna di btagti 2ana. 4. aywa, issa>’a di_ btagtu huwwa.
5. aywa. ilbét da_ btathum humma. 6. aywa, issaca di_btagti ana. 7. aywa,
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ilkitab da_btagha hiyya. 8. aywa. innimra di_btagitna ifna. 9. aywa,
ilmahatta di_btagti “ana.

|. Maha kanit rayha_IMuhandisin imbarifj. 2. inti kunti sakna hina zam
3. dol kanu gayyin minén? 4. hiyya kanit cawza °¢? 5. intu ma-kuntas
carfin haga. 6. humma gayyin hina bukra bi_ Ilel. 7. issaga kam dilwa’ti®
8. hiyya ma-kanits® sayfa haga. 9. 2asif, ana ma-kuntis fadi_mbaril) iss
10. ilpafla_btagit imbarily kanit latifa. 11. kan magaya talat sunat.

3. ittalaba rayhin (cala) fén? 4. Maha sakna fén ya-tara? 5. ya-tara_ nti sa
~ inta sayif haga? 6. il¢ada mis gahiz. 7. ifna rayhin innadi_ssia tisga.
8. tagdla hina bukra! 9. ana mi§ fadi dilwa’ti. 10. li_IPasaf bukra ma-¢
wa’t. 11. ya-tara tigraf $ari¢ Asr inNil? 12. ya-tara taslim issunat fen?
13. ilviza_btagit hadritak ~ hadritik fen? 14. Hasan candu talat banat.
15. ilmukalma di ma-kanits® sasanak ~ lik. 16. padritak gayy®_syaha wal
sugl? 17. ba’ili talat t-iyyam fi-Masr. 18. mirati kanit misafra. 19. ba’a
SadeP 2 sakna ~gaysa fi->Amsterdam. 20. muwazzaf iggamarik fen?
21. Nadya ya fi_Imadrassa ya fi_lbet dilwa’ti.

LESSON VII

I, arkab ilPutubis? 2. a>fil ilbab? 3. aftah issibbak? 4. astanna ligayit imia®
S. agmil 2ahwa? 6. aruh fén? 7. dxud paga sa’ca? 8. axuss?® dilwa’ti? 9. a
calek issaga kam? 10. anzil fi-Midan itTahrir? 11. awassalak $arig JAsr
inNil? 12. agaddi sala Midan itTafrir?

I. Mark lazim yirkab ilutubis. 2. Mark lazim yaxud taks. 3. Mark lazim
yis?al ilzaskari. 4. Mark lazim yimsi_lgayit ilmidan. 5. Mark lazim yinzil
fi-Midan itTahrir. 6. Mark lazim yiraf) sarig Talgat lfarb

|. Fawziyya lazim tifutt ikkarasi fi_Ibalakona. 2. Fawziyya lazim tigmil
ilPahwa. 3. Fawziyya lazim tirdh issa’. 4. Fawziyya lazim ti °fil issababik.
5. Fawziyya lazim tistanna_swayya. 6. Fawziyya lazim tinaddaf ittarabéza.
7. Fawziyya lazim tiftafy ilbab.

|. Fawzivya_w Husniyya lazim yihuttu_kkarasi fi_Ibalakona. 2. Fawziyya_
w Husniyya lazim yigmilu_IPahwa. 3. Fawziyya_w Husniyya lazim yiraju_
ssu”. 4. Fawziyya_w Husniyya lazim yi>filu_ssababik. 5. Fa wziyya_w
Husniyya lazim yistannu_swayya. 6. Fawziyya_w Husniyya lazim
vinaddafu_ttarabéza. 7. Fawziyya _w Husniyya lazim yiftaju_Ibab.

1. iftahi_Ibab! iftahu_Ibab! 2. i*fili_ssibbak! i*filu_ssibbak!

3. igmili_ssay!igmilu_ssay! 4. istarayyafi! istaravyapu! 5. itfaddali!
itfaddalu! 6. naddafi_kkursi! naddafu_kkursi! 7. irkabi_ttaks! irkabu_ttaks!
8. isali_Ibawwib! is”alu_lbawwab! 9. inzili_ssu”! inzilu _ssu’!

10. xussi_ymin! xussu_ymin!

I. aywa, i>fil ilbab ya Hasan! 2. aywa, iftafji_ssibbak ya Maha! 3. aywa,
istarayyahi hina, ya Samya! 4. aywa. istannu hina ya “awlad! 5. aywa. igmil
sdy va Hasan! 6. itfaddal ya Hasan. is?al! 7. itfaddali ya Samya, inzili!

8. itfaddal ya Hasan, xud il>alam! 9. itfaddalu ya banat. imsu! 10. aywa,
i%ri_Ikitab min fadlik! 11. tabcan. xussu! 12. tabzan. itfaddal saddi!

1. mi§ gawiz anzil. 2. mi§ gawza_nzil. 3. mis cawzin ninzil. 4. mis ¢awiz
asrab. 5. mis ¢awiz arkab. 6. mis cawza_starayyaf. 7. mis cawzin niftafy.
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8. mis cawzin nakul. 9. mis cawza *akul. 10. mis gawzin nistanna. 1. mig s
cawiz arafy. 12. mi§ gawzin naxud.

VIIL 1. /4 ya Hasan, ma-timsis! 2. 1 ya Hasan, ma-tiftaps! 3. la ya Hasan, ma-
txussis! 4. 13 ya Hasan, ma-tzaddis! 5. 1a ya ffasan, ma-tis’als! 6. I ya
Hasan, ma-tistiris! 7. li ya Samya, ma-tinzilis! 8. 1a ya Samya. ma-trufis!
9. 1 ya Samya, ma-taxdis! 10. [a ya Samya, ma-taklis! 11. I3 ya Samya.
ma-tistannis!

IX. 1. tabgan, lizim tinzil ya Hasan! 2. tabsan, lazim tisrab ya Fawzi! 3. tabgan,
lazim tis’ali ya Fawziyya! 4. tabgan. lazim tiraf) ya_bni! 5. tabgan, lazim
tistannu ya bandt! 6. tabsan, lazim timsu ya *awlad! 7. tabgan. lazim tirkabu
ya atfal! 8. tabéan. lazim taklu ya banat! 9. tabgan, lazim taxdi taks® ya
binti! 10. tabgan. 1azim tiftafi ya Samya! 11. tabgan. lazim tinaddafi ya
Fawziyya! 12. tabgan, lazim tixuss® ya Hasan!

X. 1. mis ¢awiz arkab, lazim yirkabu humma! 2. mis ;a wiz astarayyaf). lazim
vistarayyahu humma! 3. mis (awza astanna, lazim vistannu humma!
4. mis ¢awiz as”al, lazim yis’alu humma! 5. mis cawza_ msi, lazim yimsu
humma! 6. mis sawiz anaddaf, lazim yinaddafu humma! 7. mis gawzin
nistagal. lazim yistagalu humma! 8. mis gawza_ nzil, lazim vinzilu humma!
XL 1. va-tara 2arkab walla ma-rkabs il’utubis da? 2. va-tara nistanna walla ma-
nistannas baba? 3. ya-tara taxdu walla ma-taxdus taks? 4. ya-tara tisrabi
walla ma-tisrabis illaban da? 5. ya-tara “a¢mil walla ma-¢mil§ iPahwa?
6. va-tara “axuss® walla ma-xussis simal? 7. ya-tara_ ngib walla ma-ngibs
ilPawlid magana? 8. ya-tara nakul walla ma-nak uls issamak da? 9. va-tara
>addi walla ma-ddis Sami_kkutub? 10. ya-tara “akallim walla ma_kallims
ilmudir? 11. ya-tara nistiri walla ma-nistiris il¢arabiyya di? 12. va-tara_
twassalu walla ma_twassalis Randa_Ibet? 13. ya-tara_ nbi¢ walla ma-nbi¢s
12%a? 14, va-tara_nrah walla ma-nrufs ilhatla? 15. ya-tara Yafukk® walla
ma-fukkis ilmit gineh dol?

IS

XIL 1. inti cawza ahwa turki? 2. cawzin nizar ilmasani; iggidida. 3. Masr® fiha
matagim rixisa kitir. 4. issagayir ilingilizi di_bta; it min? 5. bajibb
issawdrig ilhadya. 6. fen ittalaba_geudad? 7. axud walla ma-xuds issa’’a
_Igalya di ? 8. huwwa miggawwiz wafda ganivva xalis. 9. Samya taliba
zakiyya giddan. 10. fi suwwal kitir “awi_f{-Magr. 11. mis cawiz
ilhadiya_lgalya di. 12. issanta_kkibira di_ btagti ana! 13. innds ilfu’ara
ma-canduhums®_flas. 14. ilPawlad issugayyarin ldzim yinamu badri.

IS, mumkin tiddini nimritak iggidida? 16. inta sayif ilsimara_kkibira di?
17. Samya ma-;andahas wat. hiyya mis fadya dilwa’ti.

XIIL. 1. (Aziza mis ¢awza tistanna. 2. Kawsar mis lazim timsi. 3. as’al min?
4. igmili 2ahwa min fadlik ya Samira! 5. mis lazim tistanna. 6. ittalibat
lazim yistannu_Swayya. 7. ya-tara_nnadi_b¢id gan hina? 8. azmil ’e?
9. ariih ~ awsal hinik izziy? 10. i°fili_ssibbak min fadlik ya Fawziyya!
I 1. mis cawzin nistanna. 12. ihna mistaggilin suwayya. 13. hutt ittarabeza
fi_Ibalakona min fadlak ya_Mbammad! 14. lazim timsi_lgayit mahattit
ilbanzin iggidida. 15. is%al ~ is?ali ilbawwab ilPawwil! 16. ldzim tinzil gand

igegami¢ ilPadim. 17. ;awza tisrabi_sgira ya Samya? 18. astanna_Igayit
issdca kam? 19, ma-taxdis ittaks® da ya Samira! 20. ma-tgis *abl idduhr® ~
ca_tnasar ya Hasan! 21. ma-tzaddis cala Midan itTaprir innaharda ya
Samya! 22. ma-tistannas ~ tistannis ligayit bukra! 23. li_IPasaf ana mis fadi
~ fadya dilwa’ti. 24. iddinya zapma awi_nnaharda. 25. wassali
Samira_lbet min fadlik!

iss
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LESSON VIII

1. Hasan “agid fi_s dbig. 2. Samya sakna fi_ddor ilxamis. 3. sana
sacb® Pawi. 4. issaff ittasic mis mahguz. 5. Madiha sakna fi_ddor il
6. lazim yitlasu li_ddor ittamin? 7. sib issaris ilPawwal wi_ttani wi xu
ssarig itealit! 8. issawra_f-Masr® kanit fi_lgarn ilgisrin. 9. s Umar fi-sana
fi_ggamga. 10. mis gawiz yirah wi yirgas marra tanya

I. ¢Amr? sakin fi-tamin dor. 2. ilPasansér wa’if fi-sadis dor. 3. rabis wi
xamis saff® mahguzin Ii_Imudir. 4.  asir dars® sagb® 2awi. 5. di tdsig
“agazzil fiha. 6. ya_sta, xuss® min fadlak fi-rabig sarig vimin. 7. di talit
sa>a_sufha_nnaharda. 8. Samiha daxla tani fmara ga_lyimin. 9. di a
haga yigmilha_nnaharda. 10. sahbiti ¢ Azza asda_fsabig saff.

I. cale huwwa. 2. galayya_na. 3. saleki_nti. 4. caléhum humma. S. caléha
hiyya calena_hna. 6. ;aleku_ntu.

I aywa, intu bayin caleku figlan cayyanin. 2. aywa, huwwa bayin calechy
figlan tagban. 3. aywa, hiyya bayin saléha figlan mis mabsata. 4. aywa, di
bayin caleha figlan tagbana. 5. aywa dol bayin salehum figlan kuwayyisin. _
6. aywa_lfars® bayin gale(h) figlan gidid lang. 7. aywa_[Pasansér bayin ¢
figlan catlan.

L. ihna rayhin nindm. 2. ana rayih astiri sagdyir. 3. ana rayha_tmassa_
swayya. 4. ifna rayhin nisaf issa®’a_ggidida. 5. rayhin yitzassu fi_lmatgs
6. ana rayja_zir uxti.

mis kitab wahid. kitabén! - mis bet wahid. betén!

mis saga wahda, sagtén! - mis sa’’a wahda, sa?itén!
mis faga wahda, hagtén! - mis sira wahda, surtén!

mis ¢arabiyya wafda, carabiyyiten! - mis dor wapid, dorén!

mis oda wahda, odtén! - mis dulab wabid. dulabén!
mis ba’ara wahda, ba’artén! - mis santa wafjda, santitén!

mis kursi wahid, kursivyen! - nus hidivya walda, hidiyyitén!
mis sila wahda, saltén! - mis gimira wahda, Simarten!

1. aywa, idfacu. 2. aywa, i’filu. 3. aywa, iftabu. 4. aywa, israbu. 5. aywa,
kulha. 6. aywa, naddafu. 7. aywa, is”alu. 8. aywa, xudu.

I. aywa, irkabu. 2. aywa, juttu. 3. aywa, i*filha. 4. aywa, israbha. 5. aywa,
iftafjha. 6. aywa, naddafha. 7. aywa. is’alha. 8, aywa, wassalha.

L. ilbalakona di, lazim anaddafha? 2. ikkursi wi_ttarabéza dol. lizim
anaddafhum? 3. odt_innom di. lazim anaddafha? 4. ilbét da, lazim
anaddafu? 5. issababik di, lazim anaddafha? 6. issawdrig di, lazim
anaddatha? 7. ilmatbax wi_lhammam dol. lazim anaddafhum? 8. ilPuwad
di, lazim anaddafha?

I ilmatbax wi_lhammam., lazim tinaddafihum, va Husnivva! 2. ikkursi,
lazim tinaddafith), ya Husniyya! 3. 2odt_innom. lazim tinaddafiha, ya
Husniyya! 4. i$sa>°a, lazim tinaddafiha. ya Busnivya! 5. issababik. lizim
tinaddafiha, ya Husniyya! 6. iddawalib wi_rrufuf. lazim tinaddafihum, ya
[Fusniyya! 7. ilmatbax. lazim tinaddafich), ya Husniyya! 8. il>uwad, lazim
tinaddatiha, ya Husniyya!

L. ana ¢arithum. ldkin humma mis carfinni. 2. hivyva fakrani, likin huwwa
mis fakirni. 3. ijna sarfinak, lakin inta mis carifna. 4. intu Sayfinni, likin ana
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mis sayifku ~ sayfaku. 5. ana garfakum, 1akin intu mis sarfinni. 6. inta
fakirha, lakin hiyya mis fakrak. 7. huwwa garfak. lakin inta mis sarfu.
8. hiyya samgaki. 1akin inti mis samgaha. 9. ana sayfik, 1akin inti mis
saytani. 10. humma samginha, 1akin hiyya mis samyg Zhum,

kan 11 fi_Ikeab bitagi sura_l-wapid ragil garib >awi:

wissu kan abyad. - sasru kan asfar .

cene kanit pasali. - widinu kanit hamra.

’ide kanit samra. - manaxiru kanit rumadi.
gallabiyyitu kanit xadra. - tarbusu kan azra’.
ilfanilla_btagt kanit burtu’ani. - ilbulofar bitasu kan zatuni.
“amisu kin Kufli, - iggazma_btagtu kanit béda.
ilkarafatta_btagtu kanit bunni, - 1Zzakitta_btagtu kanit xadra.

innaddara_btag tu kanit soda.

I. ana mis ;awza_lbulofar ilPasfar da, iddini_Ibulofar il2axdar. 2. ana mis
¢awiz ikkurrasa_lhamra di, iddini_kkurrasa_ssafra. 3. ana mis cawza_
ssanta_lbeda di, iddini_ssanta_Ibunni. 4. ihna mis savzin issiggada_zzar’a
di. ifna cawzin issiggada_lhamra. S. ana mis (awiz ittarabéza_ssoda di, ana
¢awiz ittarabeza_tkufli. 6. ifhna mis cawzin ilalam il’ahmar da, hat iPPalam
iPazra®. 7. ana mis ;awza_lward ilasfar da, iddini Iward il2ahymar.

L ipna saknin fi-rabig dor. 2. issa”>a_ggidida ma-fihas takyif. 3. iggaww?
kan afsan suwayya_mbarih. 4. iIPawlad sawzin yirihu_ynamu cala tal.

5. ilPasanser catlan wi lazim yitsallahy. 6. iddinya kanit barr® 2awi fi_sséf.
7. kan i nds kitir fi_lpafla_mbaril. 8. ya Nabil, mumkin tidfas ilhisab
mnaharda! 9. izzakitta_ssoda di_btagit min? 10. issunat izzar’a di btagti
“ana.

1. beti ~ ilbet bitagi_sgayyar. 2. ana kunt® sakin zaman fi_skindiriyya.

3. babaya rayil yidfag iPigar. 4. mamtak fen? 5. issura. btagtak ~ surtak
iggidida filwa 2awi. 6. ilbét ma-kans?® fi(h) takyif ~ ma-kans® fi takyif
fi_lbet. 7. il¢imara ma-fihas asanser. 8. ;Ami® garifni_kwayyis 2awi. 9. fi
fustanen tuwal fi_lvitrina. 10. kanit mi’aggara sa>’a_sgayyara. 11. Samya
rayha tistiri ¢es. 12. sa?2iui fi_ddor ilxamis. 13. iddinya kanit harr®
“awi_mbarif. 14. Hasan gandu bantalonén, wahid ahmar wi w ahid axdar.

I5. mumkin ti°fil ittakyif min fadlak? 16. humma mistanniyyin ashabhum.
17. kunf ¢awiz ~ cawza santitén sud min fadlak! ~ fadlik! 18. ilPilima_ssafra
¢casanak. 19. mumkin ya nikul fi_Ibét ya nitzassa fi_Imatgam.

LESSON IX

I. kam talib bi_zzabt? 2. kam kitab bi_zzabt? 3. kam sa’ih bi_zzabt?
4. kam caskari bi_zzabt? 5. kam istimara bi_zzabt? 6. kam damga bi_zzabt?
7. kam oda bi_zzabt? 8. kam $a”’a bi_zzabt?

Ioana_lli sa”alt. 2. ana_Ili_thigt. 3. ana_Ili_nzilt. 4. ana_lli cazzilt. 5. ana_lli
safirt. 6.ana_Ii_¢rift. 7. ana_Ili_reigt. 8. ana_lli kalt

L. ana_Ili furt. 2. ana_Ili “ult. 3. ana Ili suft. 4. ana i nimt. 5. ana i um
6. ana_Ili xuft. 7. ana_lli gibt. 8. ana_lli bigt.

I ana_lli malét. 2. ana_lli la’ér. 3. ana_Ili_nsit. 4. ana_Ili_msit. S, ana_lli
caddet. 6. ana_Ili saller. 7. ana_lli taffet.
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L. ana_Ili xaffer. 2. ana_Ili fakker. 3. ana_Ili xassét. 4. ana_Ili b
5. ana_lli laffér. 6. ana_|li raddeét.

I la”. hiyya_lli fatahit. 2. la°, hiyya_lli sa®alit. 3. la°, hivya_Ili Sirbi
hiyya_lli safrit. 5. la°, hiyya_lli naddafit. 6. la>, hiyya_lli tabaxit. 7.
hiyya_lli hawlit. 8. la°, hiyya_lli sazzilit. 9. la®, hivya_lli nizlit.

1. la°, humma_1li bagu. 2. la°. humma_Ili amu. 3. 1a°, humma_Ili °&
4. la, humma_Ili namu. 5. la°, humma_lli xafu. 6. la°, humma_lli g&
7. la”, humma_Ili safu.

1. la”, humma_lli malu. 2. la°, humma_lli la”u. 3. Ia°. humma_1li salls
4. la’, humma_lli na®?u. 5. la®, humma_lli nisyu. 6. la°, humma_lli &
7. Ia®, humma_Ili misyu.

I. xalds tallagtaha. 2. xalas dafagtu. 3. xalas ;amaltaha. 4. xalis fatajia
5. xalds hattetu. 6. xalas “afaltu. 7. xalis basattaha, 8. xalas hattetha.
9. xalas sibtaha. 10. xalds nazziltu. 1. xalds wassaltaha,

|. istariha. min zaman. 2. gaddidiha min zaman. 3. maliha min zaman
4. madaha min zaman. 5. katabiaha min zaman. 6. xadiha min zaman.
7. camaluha min zaman. 8. aggariha min zaman, 9. xadiha min zaman .
10. xallasaha min zaman.

I. “ultitha tis®al issikirtéra wi sa”alitha figlan. 2. *ultilu Vistiri_listimara w,
stariha figlan. 3. ultitha timdi taht ittarix wi madit figlan. 4. 2ultithum
Yyigibu_ddamga wi gabiha figlan. 5. 2ultilha tibsat axiha wi bagatitu figlan
6. Zultithum yidxulu_w daxalu figlan. 7. 2ultilha_teaddi sa_kkubri wi caddi
caleth) figlan. 8. ultilu_ysib igeamga wi sabha figlan. 9. *ultilha tinsa_rre
da wi nisyitu figlan. 10. ultilu yidfag ilpisab wi dafagu fislan. 11. 2ultilhum
Yixallasu_ssugl wi xallasa(h) figlan. 12. ultilha tiftah ilsiyada wi fatahitha
figlan.

L. rapit li_lgaskari wi sa®alitu. 2. xadit iggawdb wi 2aritu. 3. tallagit ilmuftag
wi_dditu li_lbawwib. 4. katabit iggawab wi ramitu fi_ssandi’. 5. rahit i
ssibbak wi Zafalitu. 6. naddafit ilxudir wi gasalitu. 7. xadit issamak kullu wi
kalitu. 8. safit Hasan marra wabda bass, wi habbitu sala (al.

I iPigama_btagitha cayza tagdid. 2. hawwid simal fi saris Lubnan! 3. ya
Munir, is”al ilzaskari_Ili ¢a_Ibab! 4. ana $avif mabna_kbir 2awi. 5. ma-
tinsas tigib mag ak suwar basbor! 6. warrini_lbasbor bitigak min fadlak!
7. tagali hina bukra ya madam. 8. na’sin ittarix wi_I°imda, 9. xussu min
ilbab illi ga_lyimin. 10. abiiya kan muwazzaf hukima. | L. ¢ Ali nizil issu?
casan yistiri ges.

I. kunna cawzin nirah ginent_iljayawanat. 2. xaznit ~ ilxazna_ btagit
ilMugammag kanit *afla. 3. sa? issamak mis bisid san hina. 4. ilgiran illi fo°
hadyin. 5. sabit Masr®_w rabit tistagal sanatén fi Lubndn. 6. kunti fen
imbaril bi_llel ya Randa? 7. lazim astagal sasin agis. 8. rahi_stiri_tnén
damga! 9. ma_tsibs basborak ~ ilbasbor bitagak fi_Ibét! 10, warrini
basborak wi_iqamtak! ~ ilbasbor bitazak wi_I’iqgama_ bragtak! 11. mumkin
badritak timla / hadritik timli_listimara? 12. basborak ~ ilbasbor bitagak
cawiz tagdid. 13. 2igamti ~ ilPigama_btagti fgawza tagdid. 14, ma-suftikis
fi_lmadrasa_mbariy. 15. kun® sawiz ~ sawza atzallim ilsarabi wi casan
kida_lgam¢a bagatitni Masr. 16. bagu ilsarabiyva_btagithum ~ carabiyyithum
ilPadima wi_staru ¢arabiyya_gdida. 17. ana mawlid ~ mawlada fi-balad
sugayyara £ IWilayat ilMuttahida.
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itwaladt®_f Amsterdam sanat alf® tussumiyya tisza_w sittin, gandi axx asgar
minni_b sana_w uxt akbar minni_b sanatén. babaya_byistagal muhandis fi-
sarika 2agnabiyya_w mamti mudarrisa_f madrasa_btida’i. ana dilwa’ti

badris ilgarabi_f-gamgit Amsterdam wi bastagal fi-matgam sugayyar bi_llél.
lamma_ xallas iddirasa di ;awza_stagal fi_ssahafa_w aktib san isSarq

ilPawsat.

LESSON X

I. aywa, harul) innaharda. 2. aywa. hastirtha gala tul. 3. aywa, hanam
badri_nnaharda. 4. aywa, janakulha_nnaharda. 5. aywa, hagmilha dilwa’ti
6. aywa, fansafu_nnaharda. 7. aywa. halbisha_nnaharda. 8. aywa,
hagi_nnaharda. 9. aywa, hanaddatha dilwa’ti. 10. aywa, hanis alu basd
iddars.

. ma-txafs, mis hansa(h). 2. ma-txafs, mis hans dhum. 3. ma-txafs, mis
haxussaha. 4. ma-txafs, mis halbisha. 5. ma-txafs, mi§ hasrabha. 6. ma-txafs,
mis hanaggarha. 7. ma-txafs. mis hastirtha. 8. ma-txafS. mis hamdiha.

9. ma-txafs, mis habigha. 10, ma-txafs, mis hansdhum. 11. ma-txafs, mis
haklu.

1. ana haftahhalik. 2. ana ha’rahulak. 3. ana hastirihalak. 4. ana hagibhiilak
~ik. 5. ana fagmilhalkum. 6. ana hanaddafhalak ~ ik. 7. ana haktibhalik.

8. ana fjamlahalkum. 9. ana haftahhulkum. 10. ana habgathalak ~ik. 11. ana
hatukkahalkum.

1. huwwa_Ili katabhuli. 2. hiyya_lli tallagithali. 3. huwwa_lli haddarhali.
4. hiyya_Ili naddafithali. 5. humma_Ili gabuhali. 6. ihna_Ili malenahalhum.
7. humma_IIi hakuhali. 8. hiyya_Ili sgamalithalna. 9. ipna_Ili sallahna (1i-
nafsina). 10. hiyya_Ili bagatithalna ~ bagatithalkum. 11. huwwa_lli
fakkuhumli.

I tabgan, kulF balad fiha nas. 2. tabgan, kulP oda fiha takyif. 3. tabzsan,
kull? bet fith) duss. 4. tabgan, kulP sa®?a fiha fars. 5. tabgan, kulP mustasta
fiha duktur. 6. tabgan, kull® balad ftha madrasa. 7. tabgan, kulF sari; fich)
matgam. 8. tabgan, ifhna binsafir kullP sana. 9. tabgan, kulP_gnéna fiha ward.
10. tabgan, kulF maktaba fiha kutub. 11. tabgan, kulP sa”’a fiha tilifon.

12. tabgan, binraly issugF kullP? “usbiy.

L. ilmatagim kullaha fatha. 2. ilmudarrisin kulluhum mawgudin. 3. ilPuwad
kullaha fadya. 4. ilsimara kullaha_ndifa. 5. kull® haga gahza. 6. ittalaba
kulluhum satrin. 7. issu®a” kullaha mafrisa. 8. kullF sana w_inti tayyiba!
9. ilmuwagzzatin kulluhum tagbanin. 10. issagat kullaha mazbita.

*“the whole (of)™; “all”™; “every

1. ddv 54/3 9 Q0 13, A
2. dv [ d 6. v 0 10. 1271
3. A 7.0v 0 11. Qv
4. ¢ 1 8. A 12. v 4

. I. mi§ mumkin, kull ilmadaris ltha mudirin. 2. mis mumkin, kull ilbivut fiha

mayya. 3. mis mumkin, kull ilmudarrisin Jutaf, 4. mis mumkin, kull ittalaba_
kwayyisin. 5. mis mumkin, kull ilkutub mawguda. 6. mis mumkin, kull
ilmudarrisin fi->agaza. 7. mis mumkin. kull issu”a? kibira. 8. mis mumkin,
kull ilmustastayat fiha *asansérat.
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I innadi “urayyib. likin ilbét *a’rab. 2. ilbulofar ti%il, 1akin izzakitta a

3. ilbet da gali, lakin ilbét bitagak agla. 4. ilbine di hilwa, 1akin uxtaha %a
5. ilbine® fawila_w axiha atwal minha. 6. igtalib satir, lakin ittaliba >
7. ilgés muhimm, lakin ilmayya ahamm. 8. Hasan mitgallim, likin Mag
mit¢allim aktar ~ ahsan minnu. 9. béti ¢ali. lakin bét Muna agla. 10.
mitnarfis. lakin Fatma mitnarfisa aktar. 1. issanta di sahif xafifa, lakin
sanfiti “axaff® minha. 12, Ramadan karim! - Allihu “akram.

I ilfakha di b_gasara_gneh wi_Ixudir bi-sabsa_gneh. yagni_Ifakha agla n
ilxudar bi-talata_gnéh. 2. ilBurg irtifigu tamanin mitr® wi_IMu’attam
irtifagu 200 mitr, yag¢ni_IMuattam “agla min ilBurg®_b-miyya_w gisrin
3. Fatma tulha 169 santi_w Samya tulha 165 santi. yasni Fatma atwal min
Samya_b-arbaca santi. 4. Fathi waznu 70 kilu_w Fawziyya waznaha 50 ki
Yagni Fathi “at?al min Fawziyya_b-gisrin kilu. 5. bén Masr®_w Tanta mit
Kilumitr_w ben Masr® w_Iskindiriyya 230 kilumitr, yasni_skindiriyya
“absad min Tanga_b-miyya_w talatin kilumitr. 6. il>at®_byigmil mit kilu
fi_ssaga wi_l¢arabiyya_btigmil tamanin kilu fi_ssaga, yagni_Patr asrag min
tlgarabiyya_b-¢isrin kilu fi_ssaga.

I. da ahdas mudel sandina. 2. di “apla sira candina. 3. di “arxas siga
¢andina. 4. da 2a’rab bét min ilbalad. 5. da 2axaff® _blofar sandina. 6. da
“atwal bantalon fi_Imafall. 7. da 2ashal tamrin fi_kkitab. 8. da a’all®
wagib!

I. iggazma di_sgayyara galayya, hit gazma akbar suwayya. 2. issiggada di
wifjsa, hat siggada 2ahla minha. 3. ssanta di_t°ila calayya, scawza santa
Zaxaff®_Swayya. 4. ittamrin da sahl, iddina tamrin asgab Suwayya.

5. ilfustan da tawil calayya, Sufli fustin a”sar Suwayya. 6. il’amis da_>sayyar
“awi, Sufli amis atwal suwayya. 7. innaddara di_kbira 2awi, sawza naddara
Jasgar Suwayya. 8. issa”’a di galya 2awi, (awiz sa>’a arxas suwayya.

1. ilfilas sahih s> muhimm. likin ahamm® se> huwwa_ssibha. 2. ilmudél da
safih hadis, lakin afdas mudél lissa ma-nzil$ issi®. 3. ilmudarris da_
kwayyis. lakin Sami afjsan mudarris fi_Imadrasa. 4. iggahP sahih haga
wilisa. 1akin awhas haga hiyya_IPihmal. 5. ilfustan da Sik, lakin asyak fustan
huwwa_btag Fatma.6. ilxudar rixis “awi hina. ldkin arxas xudar hatla”i_f-sa?
il¢Ataba. 7. ilfakha galya_swayya hina. lakin agla fakha hatla’iha
fi_IMagadi. 8. Hasan figlan talib zaki, lakin azka talib huwwa Sami.

9. ilPakP da laziz, Iikin alazz® 2aklP_btag mamti. 10. madrasti_ kwayyisa.
[akin ahsan madrasa mawguda fi_gGiza.

L. di mis hilwa_w bass. di afjla haga suftaha. 2. di mis hadisa_w bass, di
“afjdas haga suftaha. 3. di mis xafifa_w bass, di *axaff haga suftaha. 4. di
mis latifa_w bass. di altaf higa suftaha. 5. di mis muhimma_w bass, di
ahamn® faga Suftaha. 6. di mis calya w_bass, di 2agla haga Suftaha. 7. di
mis ik wi bass. di “asyak haga suftaha. 8. di mis kuwayvisa_w bass, di
“afjsan haga Suftaha. 9. di mis sari¢a_w bass, di 2asras haga Suftaha. 10. di
mis galyva_w bass. di agla haga suftaha.

1. ¢All sawwa? kuwayyis giddan, da min asan issawwa’in illi fi_Ibalad. 2.
.-J"_.:_:‘abu_u di sariga giddan. di min asrag iltarabiyvatilli fi_ggariz. 3. Fatma
taliba zakiyya “awi. di fi¢lan min azka_yalibat illi fi_Ifasl. 4. Sana” bint®
latifa giddan. di min altaf ilbanat illi_grifnahum. 5. Hasan ragil karim
giddan. da min akram irrigeala_Ili_f-baladna. 6. ilbalad di gamila giddan, di
min agmal ilbilad illi sufndha. 7. innusas di muhimma giddan, di min
ahamm innusas illi fi_kkitab 8. ilmahall® da gali giddan. da min agla_
Imaballat illi fi_1Qahira.
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XVL 1. mis ¢arif a’ullaha *e. 2. mis ¢arfin nikilhum €. 3. mis ¢ arif axudluhum
e. 4. mis garif addilu “¢. 5. mis garfin niulluhum €. 6. mis garfa_ktiblu

Je. 7. mis carfin niddilha ~ niddiha “¢. 8. mis garfin nibzatlu %e. 9. mis
carfa_giblaha 2e. 10. mis ¢arfa_gsmillu %€,

XVIL . aywa. min fadlak igmilli say. 2. aywa. min fadlak iktiblaha gawab.
3. aywa, min fadlak iftahlina. 4. aywa, min fadlak i°filli_Ibab! 5. aywa, min
fadlak naddafli_ssibbak. 6. aywa. min fadlak fukkili. 7. aywa, min fadlak
i“ralna_ktab. 8. aywa, min fadlak izmillina “ahwa. 9. aywa, min fadlak
ibgatli_Pawlad. 10. aywa, min fadlak gaddidli_IPigama.

XVIIL |. /4, da_ktir awi galéna. 2. 14, di galya *awi galéna. 3. 13, da_kbir awi
calayya. 4. 1a, da_sayyar “awi galayya. 5. 1a, di_sgayyara “awi galéna. 6.
1a, di tawila “awi galayya. 7. 1a, di_kbira “awi galena. 8. 14, di_t°ila “awi
calayya. 9. 1a, da sahPF 2awi galéna. 10. 1a, di_sgayyara awi calayya.

XIX. 1. issanta_btagit idduktar lonha *iswid. 2. musim issita Jusayyar awi_f-
Masr. ~ issita misim “usayyvar “awi_f-Masr. 3. ihna farfin muhandis
kuwayyvis. 4, Ramadan ahla sahr® sand ilmuslimin. 5. ya-tara_ntu mis
miwaf’in? 6. di haga basita “awi! 7. ilgamig agla mabna fi_lbalad.

8. ilbintén dol hilwin “awi. 9. ihna_bnistagal tal innahar. 10. Hasan misafir
Iskindiriyya bukra. ~ bukra Iskindiriyya. 11. ilzarabiyyat il’amrikani galya
xalis. 12. igginena_btagti fiha naxliten galyin. 13. ittalaba_ggudad
biyistagalu_kwayyis. 14. ilbalad kullaha hayawiyya_w nasat. 15. mirdtu
kanit miaddara_Ifitar.

XX. 1. fi_ssef binilbis hidum sefi xafifa. ~ binilbis hidum sefi xafifa fi_gssef.
2. ilwihid biyvihtag li-blofar fi_ssita. 3. iddinya bitbarrad bi_llel. 4. innis

kullaha_btitmassa fi_ggandyin ligayit wiss issubfy. 5. yimkin 2asansér
ilgimara gatlan. 6. gidditi ma-bitsufs®_kwayvyis bi_nnaddara di. 7. bitiktib
’¢? 8. ma-kuntis ¢ arif aktib 2e. 9. hanrih ~ ihna rayhin Sina bi_Putubis
ilPusbag iggayy. 10. Hasan gandu 2asrag carabiyya {i_lbalad. 11. (ahé)
di_l¢rabiyyat ilPamrikani. 12, ilPutubis dayman biyiwsal issdga_tnasar.

13. binraly ilmadrasa kulF yom. 14, tAli_byiaxud duss® kull® yom issubf.
15. thuwwa) gayy® vaxud “igar ilbét. 16. gasalit wissaha wi_ snanha. 17. fi
nas kitir bitrah ilBahr®_IAfjmar fi_ssita. 18. baladi “agmal balad fi_Ilsalam.
19. hankan kullina mawgudin fi_nnadi bukra.

LESSON XI

L. |. ma-tsafir bukra. 2. ma-tisrab haga sa’ga. 3. ma-tirkab taks. 4. ma-takul
bagden. 5. ma-tinzilu bukra. 6. ma-tis”alu_ssikirtera. 7. ma-taggaruha
bagsden. 8. ma-tiktibilha kart

IL. 1. mis 2adra_2am badri. 2. mis sarfin ninam bi_ll€l. 3. mis 2adir astagal
hina. 4. mis 2adir akul haga. 5. mis adra_srab haga. 6. mis ¢ arif asallaj
ilmutar. 7. mis garfin nixallas suglina. 8. mis 2adir astanna_ktr, 9. mis
carfa_mla_listimara_btagti.10. mis “adir agib sahbi_m¢aya. 11. mis sarfin
ni’ra_lzarabi.

II. 1. ana gayy as’al sivadtak su’al. 2. huwwa gayy®_ysaf ittakyif. 3. intu
ayyin taxdu_[Pugra_btagitkum. 4. hiyya gayya tidfag il’igar bitag issa”’a.

. ifna gayyin nistagal magakum. 6. ana gayya_salla) iljanafiyya. 7. humma
cayyin yvigaddidu_[Pigama. 8. inta gayy® tistiri damga. 9. inti gayva
timdi_listimara. 10. humma gayyin yizurak fi-betak.

o
5
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. L. cawzin yirgagu_ssaga_tnén. 2. nihibb? nisrab mayya. 3. cawzin nimdi

. L. ilcarabiyya lazim titgisil. 2. ilPawlad mis sawzin viruhu_ynamu.

KEY TO THE EXERERCISES

la + 5b 2a + 6b 3a + 7b
4a + 8b 5a + 10b 6a + 1lb
Ta + 12b 8a + 4b 9a + 3b
10a + 9b lla+ 1b 12a + 2b

I. ma-trugi li_ddukear yisuf sandik 2! 2. ma-trahu li_dduktar visaf ¢a
¢! 3. ma-trab li_ddukuir yisaf sandaha ¢! 4. ma-yribhu li_dduktir visaf
¢anduhum ¢! 5. ma-yrah li_ddukuir yisaf sandu ¢! 6, ma-nrufy Ii_ddu
yisuf ¢andina 2! 7. ma-rah li_dduktar yisif candi 2!

L. & ilPawra® it’addimit xalas! 2. a, tlhanafiyya_tfakkit xalas! 3. a,
iggilda_trakkibit xalas! 4. a, ilcarabiyya_tgasalit xalas! 5. i, ilPahwa_
lgamalit xalas! 6. a, iljisab iddafag xalis!

I ittakyif mi§ lazim yitsallah! 2. ilmatbax mis lizim vitnaddaf! 3. iggilda
mis lazim titgayyar! 4. ilhanativya mis lizim titfakk! S. ilrarabiyya mis
mumkin titbag! 6. Salwa mis mumkin titnisi! 7. ilsarabiyya mis 1dzim
titgisil! 8. ilmayya di mis mumkin titsirib! 9. issibbak mis mumkin yitfitig!
10, inti mis mumkin titnisi! 11. ilhisab da mis lazim yiddifi;! 12. da mis
mumkin yit’ifil! 13. da mis mumkin viteakil! 14. ilbab da mis mumkin
Yivifil! 15, ikkarasi mis lazim titsal! 16. ilbét mis lazim vitbag! 17. inta
mis mumkin titnarfis! 18. ilbasbor mis lizim yitgaddid! 19. ilmuskila mis
mumkin tithall! 20. ikkalim da mis mumkin vit°al!

hina. 4. ilmafrad nis’al ilzaskari. 5. ilmafrad nizaddi min hina. 6. cawzin
nixuss®_smal. 7. ilmafrid nimla_listimara. 8. ilmafrad naxud ilPutubis,
9. nigibb?_nrawwaly dilwa’ti. 10. dariri niwsal bukra_ ssubj.

L. ilgaskari hay?ullak timdi fen. 2. ilgaskari hay>ullak tistiri damga_mneén.

3. ilgaskari hay?ullak tidxul fen. 4. ilsaskari hay ullak tis>al min. 5. ilgaskari
hay?ullak timla %¢. 6. ilzaskari hay ullak tiktib 6. 7. ilsaskari hay ullak tirah
fen. 8. ilcaskari hay2ullak ti*al *¢. 9. ilgaskari hayullak taxud “¢.

10. il¢askari hay ullak tigmil é.

| azim asrab ilmayya di? 2. darari ninzil hina. 3. ti°daru_ tgayvaru_Ifilus
di? 4. tihibb® _twarrina_lbalad? 5. nifsi_stagal tabbix. 6. tihibbi tisali
su’al? 7. nifsina nistiri ¢arabiyya. 8. lizim ageawwiz Randa. 9. lazim asib
iggamga. 10. nifsi 2agis fi-Masr.

1. issams® lissa ma-tilgits. 2. batni_ btiwgagni 3. ilmarkib di_rkibnaha_
mbarif). 4. inti sayfa_lmabna_lzali da? 5. irrdgil da 2idu tawila. 6. ilharb?®
lissa ma-xilsits. 7. issitt® di manaxirha_kbira 2awi. 8, il>ard® mablila.

9. ceni calek barda. 10. ikkilma di laha magna tani. 11. rigluy maksira.

I. fi_ssita_ddinya bitlayyil badri. 2. kull® yom issubh® bnakul ful
midammis. 3. ana mis fakir tarix innaharda °é. 4. va-tara bukra haykan kam
fi_ssahr? 5. ilhanafiyya di mis lazim titsallah. 6. Miryam rafit ilMagrib
casan titgallim ilarabi. 7. itmasseéna fi_Ibalad ligdyii wiss issubfy. 8. yva-tara
iggaww® haykin kuwayyis bukra? 9. issitt® ba’it zibiina ¢and issabbak.

3. it%abilna fi_Imahatta_mbari. 4. fi mustasfa_f kull? balad kibira.

5. kullina mistanniyyinak ~ mistanniyyinik. 6. uxti_kkibira_ btistagal
fi_lmasna¢ da. 7. ilpamdu Ii_llah carabiyyitna_I°adima_tbagit. 8. haktiblaha
casan tigi_tsuf iSsa’’a ~ titfarrag ¢ala $5a”°a. 9. ana mistanniha bukra_ ssubfy
issdga casara. 10. ilbin® di mis mumkin titnisi. 11. tlgaddad iggidid xasran
wi ldzim yitsallah. 12. bahibb arif) issinima. 13. nifsuku_trihu_m¢ana_
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lhafla? ~ tigibbu_trihu_m¢ana_ lhatla 14, issawdti” (bitkin) nidifa_w hadya
fi_Ixarif. 15. fi nas kitir bithibb? _trify Sina fi_sséf. 16. ana gayy ~ gayya
a’ullak ~ a’ullik haga muhimma. 17. safit fi_Imaball® fustan gamil
wi_Staritu. 18. itsarrafit sala_tnén talaba masriyyin fi_ggamga.

LESSON XII

I.2afalt ilbab I¢? da_na lissa fathu ~ fatha min suwayva! 2. Afymad rah ten?
da_na lissa sayfu ~ sayfi min suw ayya! 3. amdi tani I6? mis ana lissa madj ~
madya “uddimak! 4. illafyma_mtalliga, ana lissa miallasha ~ mgallagaha
min ilfirizir. 5. ikkubbay at di ndifa, ana lissa gasilha ~ gaslaha _nnaharda.
6. ilkutub fén? da_na lissa sariha ~ sarydha _nnaharda_ssubh! 7. ana ma-
suftahas. di lissa ragsa mi_ Ixdrig. 8. ana mis gagana, ana lissa wakla min
suwayya. 9. balas >ahwa min fadlik, ana lissa Sirib ~ sarba say! 10. li
Jasaf, Samya mis mawgida, di lissa xarga min xamas da’ayi°!

1. Muhammad biyrih ilmadrasa kull® yom. 2. ana samim~ samma ~
sammet rifja gariba. 3. hiyya_msafra ~ hatsafir innaharda bi _llél. 4. ana
Sayif~ sayfa kuwayyis bi_ mnadddra_ggidida. 5. cala fén in $3° A Ha? - ana
nazil ~ nazla_Ibalad. 6. ihna dayman binsafir Isk indiriyya fi_sséf. 7. ilkalb®
biysimm afhsan min il’insan. 8. ana hasis ~ hassa bi->alam fi-batni. 9. inta
batusud hina? - 14, ana ray i li_dduktir bagd®_swayva. 10. kull® yom
issdsa casara >Ahmad biyinzil issi. 11. Ya-tara inti sayfa min illi_hnik da?
12. dayman lamma basrab mayya sa’ca bahiss®_b-"alam fi-snini.

- ilbawwab gasal ilgarabiyya, yagni_larabivva dilwati magsula wi_ndifa.
. ittabbax ala_ssamak wi dilwa’ti_ssamak ma’li_w gihiz li_[Pakl.

- Afymad itkasarit rigly_w dilwati rigly maksiira_w miggabbisa.

- sawena_llagma_w dilwa’ti_lahma mas wiyva_w gahza. 5. ilbab it>afal
min si¢a_w dilwa’ti hatla’i(h) ma>fil. 6. ilbulis manag ilmurdr, yagni_
Imurur dilwa’ti mamnig. 7. Apmad itwalad fi Tanta, yasni huwwa mawlid
wi mitrabbi fi_rrif. 8. issabbik fakk thanafiyya_w sabha mafkika w
rawwafy. 9. hagazt imbarih *oda fi_Ifundu?, Yagni dilwati_1°6da mahgiiza
valds. 10. Hasan xatab Randa, Yagni dilwa’ti Randa maxtiaba rasmi.

VL. Hasan tafa_llamba, yasni_ lamba dilwa’ti matfivya_ w ma-fis nir

12. ilmayya lazim tigli, ma-tisrabus ger mayya maglivva! 13. ilmudir
mada_Pawra®, yagni_Pawra’ dilwa’ti mamdivya_w gahza. 14. Samir

1ggawwiz Samya, yagni humma dilwati miggawwizin,

= D —

I. 1a. huwwa bass illi misi. 2. 13, huwwa bass illi safir. 3. I3, huwwa bass illi
nisi. 4. 1, huwwa bass illi sazzil. S. 13, huwwa bass illi mada. 6. 14, huwwa
bass illi rawwah. 7. 14, huwwa bass illi_tnaal. 8. I3, huwwa bass illi
ddayi®. 9. Ia. huwwa bass illi rikib iPatr. 10. 12, huwwa bass illi simig
ilkalam.

1. gibt ittamatim min ilfakahani_Ili_{-$ari Hasan Sabri. 2. istarét Issagavir
min ikkusk illi “uddam issinima. 3. iStarét ilbadla min ilbutik illi gambina
cala tald. sa’alt ilsaskari 1i wa2if *uddam ilbab, 5. la”et ilmafatip sala
ttarabeza_Ili_f->odt_innom. 6, xussu min ilbib il ¢a_lyimin! 7. sallah
ilhanatiyya_Ili bitna®>a mayya! 8. sawza_tfarrag sala_Ifustan illi fi_Ifitrina.
Y. cawzin iggawab illi wisil innaharda_ssubfy. 10, cawz_axud issura i fiha
sahbiti.

L. min irragil illi_ggawwizitu? 2. fen ilhagat illi gibtiha min issi? 3. dho
da_Imapall illi_tfarragna calech) imbarify. 4.fen ilmafatib illi xadtaha minni
mbarify? 5. min irragil illi kunt® bitkallimu? 6. ma-laets ikkitab illi kunti
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. kunt? ha’sud yomen fi.Masr. — kunt?® ha’sud talat t-ivyam fi Masr. — kunt®

. L. ilbet illi kan ;andina fi_gGiza kan sugayyar. 2. ba’alna dilwa’ti sahrén
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cawzid(h). 7. warrini_ssuwar illi ;amalitha_f-Masr! 9. ittallaga_lli inta
sallahtaha ahé! 10. ilmagzam illi_tzasséna fith) imbarih kuwayyis giddan.
1. lazim nirga ilmahall illi daxalna(h) min suwayya.

1. paxud ilfustan illi tamanu mitén gine(h). 2. ihna gawzin ilmuftalh illi xade
min Hasan. 3. haxud ilbadla_IIi lonha bunni. 4. inta $ayif irragil illi saklu
wifjis? 5. sgawzin ilgurfa_1li balakonitha sa_nNil. 6. fen ilfilis illi gayyarta
mi_Ibank? 7. aho da_Ikatib illi *arét kitabu fi_Pagdza. 8. ittasalt® bi_ssitt
illi kunna “abilnaha fi_Imabatta.

I. badawway ¢ala talib ismu Hasan. 2. badawwar gala tabbax yigraf yutbux
kuwayyis. 3. badawwar cala badla_Ibisha fi_Ijafla. 4. badawwar ;ala
tamatim tinfag li_ssalata. 5. badawwar gala taliba_smaha Mirvat. 6. la”ét
sa’a “aggartaha gala tal. 7. la’ét kitab istarétu gala til. 8. “agadt® sanatén
fi-Magr itgallime® fihum ilgarabi. 9. ya-tara fi film®_kwayyis nitfarrag sale
fi_ttilivizyon? 10. ya-tara fi “utubis naxdu min hina?

1. suft imbarif film? cagabni xalis. 2. ana miftaga_l-sagéala satra tisraf
tuthux. 3. da “awwil mahall® daxalna_f-Xan ilXalili. 4. kan fi hina ragil
sa’al salek 5. Ia’ét fundu? latif nizil® fi . 6. fi_hnak gaskari murir mumkin
nisalu . 7. candi walad tani gumru_tnasar sana. 8. ;ganduhum bint® tanya
¢umraha gasar sinin. 9. ¢awiz asuf badla tanya lonha “ahla_swayya.

10. panla’i %insa? Allih mahall® tani sandu budaga “arxas.

l. kunt? ¢awiz astiri tawibi¢ barid. 2, kunt® ¢awiz a’ullak haga. 3. kunt®
fawiz agaddid ilPigama_btagti. 4. kunt® ¢awiz as”al su’al. 5. kunt® ;awiz
axud ilbasbor bitagi. 6. kunt® ¢ awiz ahgiz makan kuwayyis 7. kunt® ;awiz
atfarrag sa_lkutub. 8. kunt® sawiz adfag ilPigar 9. kunt® (awiz adris fi_
geamga 10. kunt® ¢awiz asafir Masr?

1. kunna hanistagal, lakin gayyarna fikrina. 2. kunt® haggawwiz, lakin
gayyart® fikri. 3. kunt® jahgiz makan. lakin gayyart® fikri. 4. kunt® habig
ilbet, lakin gayyant? fikri. 5. kunna haninzil issa”, lakin gayyarna fikrina. 6.
kune? haraly Lu’sur. lakin gayyart® fikri. 7. kunt® hargag badri. lakin gayyart®
fikri. 8. kunna hanitniil likin gayyarna fikrina. 9. kunt® ha’sud hina, likin
gayyart? fikei. 10. kunt® habgat ilPawlad 1akin gayyare® fikri.

la+ 10b 2a + 5b Ja+ 9b da+ 3b
S5a+ 4b 6a + 8b TJa+ 6b 8a+ 1b
9a + 2b 10a + 7b

ha’cud sabag sinin fi Masr. — kunt? ha’¢cud ¢isrin yom fi Masr. — kunt®
ha’¢ud sanaten fi Masr. — kunt® ha’sud xamastasar sahr fi Masr. - kunt®
ha’¢ud xamas t-ushur ~ suhar i Masr. — kunt? ha’sud tisag asabig ti Masr.
— kunt? ha’sud hidasar *usbig fi Masr. — kunt® ha”¢ud sitt®_snin fi Masr. —
kunt? ha’sud sabagtasar yom fi Masr. — kunt® ha’sud gasar t-ushur ~ suhiir
fi Masr. — kunt® ha’;sud arbag sagat fi Masr.

saknin _Iskindiriyya. 3. ahd da_Ibét illi gawzin nistirich). 4. ilfitar haykin
gahiz issaga sabga. 5. mumkin naxud 2utubis tani. 6. kanu haymutu mi_
Iharr. 7. issitt? kanit labsa fustan ahmar tawil. 8. ittalaba kinu lissa hina
min saga. 9. mis lazim tigu “abl issiga tamanya. 10. mumkin hadritak tigi_f
Zayy? wa’t. 11, inta Sayif irragil illi labis bulofar axdar, ahé da_Ibawwab.
12. ya-tara, fi hina bank agayyar fi_flas? 13. va-tara, ala’i gandak istimara_
w damga? 14. kunti ;¢awza_Ifustan illi fi_Ifitrina? 15. haxud ilPoda_Ili
fi_ddor ittalit. 16. ana gavy ~ gayya asuf ~ atfarrag ;ala issa®a_Pawwil,
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17. ilmudir mifjtdg Ii_skirtera_kwayyisa. 18. nimrit “odit hadritak tultumiyya
xamsa_w ¢isrin. 19. kanit sawza tiktib gawab lakin gayvarit fikraha.
20. lamma_wsilt kan ilmuwazzaf rawwal).

LESSON XIII

I. 1a, (safu) nafs ilcarabiyya. 2. 1a, da nafs issabab. 3. 14, da nafs ilmarad.
4. 1a. (Paggart® )nafs issa’?a. 5. 4. (haxud) nafs ilPutubis. 6. Ia, (havigi)_I-
nafs ilyom. 7. 14, (hanrah) nafs iljafla. 8. 14, (°alli) nafs ilkalam. 9. 14,
(issa”’a_btagti)_f-nafs ilgimara. 10. 1a, (hanam) fi-nafs iI’6da

|. aywa, ana_b-nafsi. 2. aywa, ifjna_b-nafsina. 3. aywa, huwwa_b-nafsu.
4. aywa, hiyya_b-nafsaha. 5. aywa, humma_b-nafsuhum. 6. aywa, intu_b-
nafsuku. 7. aywa. ana_b-nafsi.

1. hass®_b-"alam w_huwwa_byitsassa. 2. suftaha w_ana batfassalh) fi_nnadi.
3. sufna xarig wi_hna “agdin ti_lbalakona. 4. kunna binfakkar fiha w_fna
fi_ggamga. 5. fatu cala Asyat wi humma rayhin Aswan. 6. w_ana
rayha_ssu®, “abiltuhum fi_ssikka. 7. sa’alu ¢ala hadritak wi_nta mis
mawgud, 8. famaltu °¢é w_ana_msafra? 9. wi_hna_bnisrab issay, gozi hakali

kulle se°. 10. w_ana bahaddar ilfitar. la’ét inn® ma-fis say fi_Ibet,

-

|. daxal maktabu_w huwwa zaglan. 2. allaha kida_w humma_byitmassu.

3. sallime® galeth) w_ana farhana. 4. xaragna w_mygana ¢isrin gine(h). 5. rahu
Masr® _w humma lissa_sgayyarin. 6. simignaha_w hiyva bitkallim Hasan.

7. sufndhum wi humma_byitmassu ¢a_kkurnis. 8. indarab bi_rrusds wi
huwwa rakib ilzarabiyya_btagtu. 9. ara_ggurnal wi huwwa 2agid fi_
W

Ibalakona. 10. istara_lgarabiyya di_w huwwa_f->Urubba.

la+ 3b 2a+ 4b 3a+ 6b 4a+5b
5a+ 8b 6a+ Tb Ja+ 2b S8a+l1b

1. min imbdrif) wi huwwa gandu suxuniyya. 2. min sanatén w_ana bastagal
sawwa, 3. min sahr® Maris w_ana_f-Masr. 4. min imbdrif) issubh® w_ana
candi suddg. 5. min saga_w nuss® w_ana mistanniyyvaki. 6. min issdga
lamanya_w humma biyitfarragu ¢a_ttilivizyon. 7. min talat t-iyydm wi mama
fi_Imustasfa. 8. min mudda tawila w_ana bahawil atzallim ilzarabi. 9. min
talat suhur wi humma bividdarrabu fi_Ixarig. 10. min sasar sinin wi_hna
saknin fi_zZaazi’.

L. Jane gat Masr® min sanatén. 2. ilPutubis lissa ma-gas. 3. bukra haddilak
ilPigar. 4. iddini_Imuftah) ya madim! 5. tazali hina min fadlik! 6. iddivif
gum imbarify. 7. ya-tara humma gum walla lissa ma- gus? 8. iddéti Hasan
tmuftal le, ya Maha? 9. idditu_Imufiah wi misyit. 10. ana gayya halan!

11, géti badri kida le. ya Samya? 12. mumkin tiddini fikra ;an ilmawdiy da?

I. la°. ma-thimnds wala kilma. 2. la°, ma-gandis 2ayy® fikra. 3. la°, mis
hassa_b-2ayy® 2alam. 4. la’. ma-fi§ wala wiffaha. 5. la°, ma-mgayis
wala_sgara. 6. la”, ma-¢andis wala badla. 7. la°. ma-fihas wala sibbak.

8. la®, ma-mgayis 2ayy® tazakir.9. la°, ma-fis wala sa°?a fadya. 10. la°, ma-
candinas 2ayy? _drus. 11. la®, ma-fis wala mutusikl. 12. la°, ma-hasalits®
“ayy® gardayim.

1. tabsan. iddach) ilPigar. 2. tabsan, idditu_Imuftah. 3. tabgan,
hawarriha_lbalad 4. tabgan, warrdhum Xan ilXalili. 5. tabgan,
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salliftu_Ikitab bitagi ~ kiabi. 6. tabsan, fahhimtu_Imawdug. 7. tabgan,
nawiltu_Ilmalfy. 8. tabsan. fasallifu_Imit giné(h). 9. tabgsan, callimnahum
illuga_lgarabiyya. 10. tabsan, sallimna(h) mafatih ilmaktab. 11. tabsan.
warrethum ilmaktaba. 12. tabsan, iddenach) ilfilis.

I. rawwalu_mbarih bi_llél mit>axxar suwayya. 2. fatabit ittilivizyon sasan
tisaf nasrit ilPaxbar. 3. itfarragna cala nafs ilfilm@ fi_ttilivizyon imbaril.

4. iddini_Imuftal bitag ilcarabiyya law samaft! 5. ya Mahmid fit saléna
wi_nta rayif issugl! 6. darabi(h) bi_rrusas wi huwwa rakib ilsarabiyva. 7.
kan gandi nafs ilPalam min sahr. 8. Iizim tizmil camaliyyit izzayda_f a’rab
wa’t. 9. yimkin nisafir Aswin bagd® bukra. 10. ibni wiie wi_tkasarit righi.

l. kan ¢awiz yirah yigib ilPawlad bi-nafsu. 2.issawwi’, ma-garalis
haga_lbamdu Ii_llah. 3.ihna cawzin nitfarrag ca_ttilivizyon dilwati! 4. ma-
fis wala bint® ~ bint® wahda fi_Ifasl. 5. min issubh®_w (ana) sandi sudi.

6. ana hasis bi-2alam sidid fi-riglayya. 7.abuya~ babdya mit w_ana
fi_Ixarig. 8. kan magya talatin ginéch). 9. istara kitabén w_ddahum li-
Layla. 10. ilfilus, hagayyarha_IPusbig iggayy. ~ hagayyar ilfiliis ilusbii;
iggayy. 11, ittif1® kan gandu suxuniyya. 12. ilbulotar da, mis hastirihilik ya
Samya! ~ mis hastirilik ilbulofar da ya Samya! 13. magadna, ma-tinsahiis ya
Hasan! 14. kunti fen ya Maha? ma-suttikis min zaman! 15. lazim asaf nasrit
ilPaxbar kull® yom. 16, ilbulis kan bivdawwar calé fi-kull? makan Iakin ma-
la’ahas. 17. kanu 2agdin fi_Ibét wi_ddinya bitmattar barra. 18. Tari® ma-
kans® luth) nifs? fi_IPakl. 19. ilbulis gih yis’al san ~ sala Ahmad wi Tiri?,
20. daxalit wi_f ?idha_ktab.

LESSON XIV

I. la. fi wara’a walyda kaman. 2. 1a. fi burtu”ana wahda kaman. 3. 13. fi
basala ~ basalaya wahda kaman. 4. Ia, fi batatsaya wahda kamain. 5. 1a, fi
moza ~ mozdya wafjda kaman. 6. 14, fi utaya wafhda kaman. 7. 1a. fi
samaka wahda kaman. 8. 4. f1 lamina wahda kaman. 9. 1a. fi béda ~ bedaya
walda kaman.

1. 1a, kal® moza wahda bass. 2. 13, kal® mangaya wahda bass. 3. 14, kal®

walhda bass. 6. 1a. xadt® lamuna wafyda bass. 7. 1. xadt® warda wahda bass.
8. 1a, kal® batatsaya wahda bass. 9. 14, xadt® wara’a wahda bass.

1. xamas lamunat wi kaman sitta yib>u hidasar lamina. 2. arbag naxlat wi
kaman tamanya yib’u_tnasar naxla. 3. sabag ba’arat wi kaman ba’ara vib’u
taman ba’arat. 4. sitt® samakat wi kaman sabza yib”u talattisar samaka.

5. taman sagarat wi kamin sabga yib’u xamastasar sagara. 6. sitt® bedit wi
kaman tis¢a yib”u xamastasar beda. 7. arbag basalat wi kaman basaltén vibu
sitt® basalat.

L. yvagni kam lamuna bi_zzabt? 2. yagni kim ba”ara bi_zzabt? 3. vagni kim
samaka bi_zzabt? 4. yagni kam moza bi_zzabt? 5. vasni kam sagara bi_
zzabt? 6. yagni kam warda bi_zzabt? 7.yagni kam burtu’na bi_zzabt?

8. vagni kam beda bi_zzabt?

1. 14, ma-fis aktar min sagartén talata. 2. 14, ma-fis aktar min samaktén
talata. 3. 13, ma-fis aktar min basaltén talita. 4. 13, ma-fis aktar min
mangiten talata. 5. 1a, ma-1is aktar min ba’artén talata. 6. 13. ma-fis aktar
min batatsitén talita. 7. 13, ma-fi$ aktar min bedtén taldta. 8. 14, ma-fis
aktar min lamuntén taldta.
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Sa’%a mafrasa. 15. irragil da jumrina ma-sufnach). 16. mumkin nigi_nsaf
ilfars® bukra? 17. ana muntazir hadritik bukra_ssagza sabga. 18. wallahi
ma_na rayif ilhafla!

I. sabu_bnuhum yisafir li-wahdu. 2. Masr® ma_lhas ¢ilagat igtisadiyyva m
baladkum. 3. ilbatatis gilyit awi_Iyomén dol. 4. illi waxid bard® mis lizim
viruh issugl ~ yistagal. 5. irra’is gith) Asyat bi-munasbit il°a; vad. 6. xalli
agmillak fingan ahwa! 7. ya_Mpammad. ma-tinsas tidfag ilhisab! 8. ma-
ger tuffaha wahda fi_ttallaga. 9. nisit a’ullak haga muhimma. 10, kan i
zafjma zayy® ma_tkan haga hasalit. 11. sumri ma-suft® haga zayy® di!

12. yaretni ma-rufjt ilhafla_mbarif! 13. ma-txallinis azgal minnak!

14. ilmabalis bitdawwar fi_Ibalad ¢ala_lgamagat ilmutatarrifa. 15. ma-
candinas matar fi-baladna la_kbir wala_sgayyar. 16. yaretni ma_starét ilbét
ilPadim da! 17. ilwazir la *abil ilwafd ilPitali wala_lwafd ilingilizi. 18. ana
la bigt? béti wala_staret bét gidid.

LESSON XV

|, iza kun® gawiz battixa_kwayyisa. lazim tibsat Hani_ssa®! 2. iza kanit
Masr® sawza_tsaddar ilxudrawat. lazim tifassin nawgivyit il’intag. 3. iza
kunt®_thibb?_ tfasil, 1azim tikun satir! 4. iza kunt® hasis bi->alam fi-batnak.
xalli_dduktar yiksif ¢alek! 5. iza kin candak iltihab fi_zzayda, lazim tigmil
camalivya cala tal! 6. iza ma-kuntis 13°] tamatim fi_ssa°, raf izZamalik!

7. iza kanit Maha cawza tinzil isst”, lazim taxud taks. 8. iza_nzilt issa? badri,
hatla’i xuddr taza! 9. iza kuntu cawzin tigaddidu_1°igama, lazim tiriju_
IMugammag! 10. iza habbet tisuf nasrit il?axbar, lazim tiftah ittilivizyon
dilwa’ti!

1. law kunti nadahti_Imunadi ma-kanits ilzarabiyvva_tsara®it. 2. law ma-
kuntus sibtu_ssanta maftiaha ma-kanits ilgarabiyva_tsara’it. 3. law kunt®
sibtaha fi_ggaraz ma-kanits ilgarabiyya_tsara’it. 4. law kunti rakantiha_f-
maw?af tani ma-kanits iltarabiyya_tsara’it. 5. law kuntu_ddétu_Imunadi_
Imuftalh ma-Kanits ilgarabiyya_tsara®it. 6. law kunt® 2afalt ilbab bi_Imuftal
ma-kanits ilgarabiyya_tsara”it. 7. law ma-kuntis rakantaha ;a_nnasya ma-
kanits ilgarabiyya_tsara’it. 8. law ma-kans iggaraz maftilh ma-kanits
il¢arabiyya_tsara”it. 9. law ma-kuntis rigis2 mit®axxar ma-kanits
ilearabiyya_tsara”it. 10. law kune® Silt ilbattariyya ma-kanits ilsarabiyvya_
tsara’it.

1. law kan candi_flas kunt istarét sarabiyya_gdida. 2. law kin iggaww? pilw,
kunna safirna_skindiriyya. 3. law kian Willy biyikkallim ilsarabi_kwayyis.
ma-kans® hasal st tafahum. 4. law ma-kans® fi munadi, ma-kuntis rakant
il¢arabiyya hina. 5. law kanit ilmaktaba fatha_nnaharda, kunt® gayyart
ilkutub. 6. law kan sandi wa t, kun® gét magak. 7. law ma-kans® fi mitru,
ma-kunnas idirna_nruaf) ilMag adi. 8. law ma-kans® fi maw?af sarabiyyat,
ma-kuntis nizilt ilbalad bi_lcarabiyya. 9. law ma-kans® fi Sugl. kum® 2agad®
fi_Ibet innaharda. 10. law ma-kuntis ittasalti biyya. kunt®_nsit ilmagad
bitagna.

1. wadil inn ilPutubis lissa ma-gas. 2. gariba “innaha Kanit li-wahdaha.
3. darari_tfarragna ¢ala kull® haga. 4. cagiba 2inn® kull iPuwad mahgiza. 5. sahih
innuku hatsafru_mg¢ana? 6. bayin (inn) ilmaballat fatha bi_lI¢1. 7. lazim yimsiku
kull ilmugrimin. 8. yizhar (inn) Fatma ma-gats innaharda. 9. mamnug tigi min gér
tasrif. 10. ma_ysahhis tirgagu min issafar min ger hadaya,
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I. mama sawzana nu’sud dilwati. 2. abuha kan cawizha u
3. Samya kanit ;gawzani *axud ilfilis di_m¢aya. 4. ana kunt
ilbét. 5. iftakartak ma-bithibbis iSsukulata. 6. ana (awiz ilgarabi
7. kanu fakrinni mis mawgid. 8. ilmudir cawizni *axud “agaza. 9. bal
mima cawzinni “arif) ilmadrasa. 10. igna cawzinik titbuxi dilwa’ti.

(iDkis (il)wara® (il)saga (id)dahab
(il)?alam (ir)rusds (il)badla (is)suf
(it)ari? (il)asfalt (iliswira (il)fadda
(ilymandil (iDharir (is)sikka (il)jadid
(iz)zakitta (il)gild (itimsal (il)’alabastar
(iglgazma (iDkawits  (is)saniyya (in)nahas
(il)2amis (il)Putn (iD)biliza (in)naylon

| huwwa da 2alabastar? ana kunt® ¢awiz timsal *alabastar’ 2asif, ittamasil
ilPalabastar xilsit! 2. huwwa da saf? ana kunf® ¢a wiz bulofar saf! 2 asif.
ilbulofarat issaf xilsit! 3. huwwa da harir? ana kun€ gawiz mandil harir!
>asif. ilmanadil iljarir xilsit! 4. huwwa da dahab? ana kunt® ;awiz saga
dahab! 2asif, issag @t iddahab itbagit! 5. huwwa da “utn? ana kunt®
cawza_bluza “utn! 2asfa. ilbiluzat ilPut® xilsit! 6. huwwa da_nhas? ijna
kunna cawzin saniyya_nhds! 2asif. issawani_nnaljas kullaha_tbagit!

7. huwwa da gild? ana kunt® cawza Santa gild® tabigi! asif. issunat iggild®
xilsit! 8. huwwa da “utn? ana kunt® ¢gawza Samis 2utn!asfa, il’umsan
ilPutn® xilsit!

4. battal *ugad ¢a_PPabawi! 5. balas sahar illéla! 6. battal 2akl illufum!

7. balas ta’xir kulPP yom! 8. balas tandif ilPuwad innaharda! 9. balas fisal
fi_ssi®! 10. balas isti;mal iddawa da! 11. balas taslify ilpanafiyya! 12. balas
dardasa fi_Ifasl!

1. wi bagd® surb iPahwa fatigmilu ¢? 2. wi bagd® gasil ilgarabiyya fati; mil
67 3. wi bagd® sawy illahma haticmilu 2€? 4. wi bagd il’akPP hatigmilu €?
5. wi bagd®_zyarit ashabkum hatigmilu 267 6. wi basdP® tagyir ilfilus patigmil
567 7. wi bagd® tapdir ilfitar haticmil 262 8. wi bacd® mu’ablit ilwafd

hatigmilu 2¢? 9. wi basd® dafg ilPigar hatigmil €2 10. wi bacd® tasli irtaliga
hatigmil *€? 11. wi basd ilmuzakra hatigmil 2¢?

| ilbadla di tamanha kam? 2. bantalonak iggidid l6nu 2€? 3. sah bitik
Fawziyya saklaha °€? 4. ya fasan, bithibb® Samija Sadd® 2¢? 5. saris Samya
cumru kam sana? 6. issa>’a_ Jgeidida “igarha kam? 7. burg ilQahira
culuwwu kiam mitr? 8. Hiba tulha *add® 287 9. min hina li_lbalad ilmasafa
Sadd® 2¢? 10. ittalaba candukum gadadhum kam?

1. kunf ¢awiz as’al iza kan Hasan mawgud walla la>. 2. kunt® ¢awiz as’al
iza kanit il’iita gamda walla la®. 3. kunf ¢awiz as’al iza kan fi ;anduku
basal walla la°. 4. kunf® ¢awiz as’al iza Kin ilmudir mawgad walla la’.

5. kunf ¢awiz as’al ilmanga hilwa walla la®. 7. kunt® ¢awiz as”al iza kunna
mumkin ninzil hina walla Ia°. 8. kunt® ¢awiz as’al iza kunt® ti°dar
tigsilli_lgarabiyya walla la’. 9. kun®® ¢ wiz as’al iza kan ilPatr® wasal walla
Ia’.

1. iza kunti ;awza_tsafri bukra, lizim ti’ami min innom badri. 2. iza kuntu
cawzin tistiru bét gidid. lazim tibigu ilbet il Sadim ilPawwil. 3. iza kun® ¢awiz
ti°ra kutub gidida, mumkin tiruf) ilmaktaba. 4. iza kuntu gatsanin. mumkin
tisrabu haga sa’ca. 5. iza kan fasan ¢a wiz visafir bukra. lazim yihgiz tazkara
fi_IPatr. 6. iza kdnit Samya ¢awza tuxrug bi_llél, lazim tilbis bulovar suf.
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7. iza kanit Masr® gawza_tzawwid iddaxl. lazim tibassin nawgivyit ilintig.
8. iza kan Samir f¢awiz yigraf ilja’i?a, lazim yis’al Maha. 9. iza kunna
¢cawzin niwsal badri. lazim nirkab taks. 10. iza kanit Karima cawza_tsafir,
ldzim tutlub viza .

1. law ma-Kkunnas fadyin innaharda, ma-kunnas rupna_ssinima. 2. law ma-
kans® hasal hadis, ma-kanus ittasalu bi_Ibulis, 3. law kanit iddinya zahma_
nnaharda, ma-kuntis itmasset ¢a_lkurnis. 4. Jaw ma-kuntis hassa_b-"alam fi-
batnik. ma-kuntis rufti li-dduktiir. 5. law ma-kuntis tagban *awi. kunt® rubt
issugl. 6. law ma-kans® canduku °agaza, ma-kuntas safirtu_[Bafr il® Ahmar.
7. law ma-kunnas fatahna_ttilivizyon, ma-kunnas itfarragna gala nasrit
ilPaxbar. 8. law ma-kans ilwafd® sadda min hina, ma-kunnas itfarragna
calech). 9. law kan liyya nifs® fi_IPakl, kunt® 2agadt® sa_ssufra. 10. law kan
¢andu carabiyya, kunna rifna Sina. 11. law kin sandina wa’®, kunna rufna_
Ihafla. 12. law kan Ahmad hagiz makan fi_Imagsam . kan la’a tarabéza
fadya. 13. law ma-kans® magad ilgada *arrab, ma-kunnas rawwahna. 14. law
ma-Kunnas binhibb issahra, ma-kunnas istarakna fi_rrihla.

. 1. ba’ali xamas sinin bastagal mudarris fi_sSagudiyya. 2. kan ahsan law

kuntu gétu badri_swayya. 3. iza kunti_thibbi_tsafi_Imudir, [azim
tistanni_swayya. 4. haxud issa®a di, iza kan “igarha mag>ul. 5. lolak ma-
kunnas ¢irifna nigmil %¢. 6. law kan ¢andina mupadrat, kunna rubna_
Ikulliyya. 7. azunn inn isSadd il¢dli muhimm® bi_nnisba_I-Masr.

8. Fawziyya_starit imbdriy gazma_w santa gild® hilwin. 9. issufun bitmurr®
min ganat isSuweés bagd® dafy irrusim.

I iddet ilbawwab muftah issa>a. 2. ma-tiddihulhum! 3. ; dwiz awarrihum ~
afarraghum ilmaktaba. 4. imta hatraggagli_Ifilas illi salliftahalak? 5. Ja_
m¢aya_Ilbasbor bitdgi wala_rruxsa_btagti. 6. Sarahlina mawdiy kan gidid
calena. 7. la_stara_Ixudar wala tabaxu. 8. law kan sandi wa’# kunt®
zurtukum ~ zurtak ~ zurtik. 9. kanit iddinya hap® giddan w_ihna_f-Aswin.
10. Ia_na_grafha wala hiyya tigrafni. ~ la_na_garifha ~ sarfaha wala hiyya
carfani. 11. lamma yirgag Samir min ilKuwét haviggawwiz Hiba.

12. iPumsan ilPutn ahsan haga fi_ljarr® da. 13. iza kan ilPasansér satlin
lazim nitlag issalilim gala rigléna. 14. law ma-kanit$® Masr® banit fanadi’
arxas ma-kanus issuwwal) gum. 15. law kanit ilzarabiyya_tsallahit ma-kans
ilhadis hasal.

LESSON XVI

I irkab “ayy® 2utubis min ilPutubisat! 2. ilbis ayy® badla min ilbidal!

3. xudu “ayy® dawa min ilPadwiya! 4. irkabu “ayy® sarabiyya min
ilearabiyyat! 5. ifta) “ayy® baku min ilbakuwat! ~ ilbawaki! 6. xuss® 2ayy?
saydaliyya min issaydaliyyat! 7. is’al 2ayy® saskari min ilzasakir! 8. Jaggaru
Zayy® sa?’a min issu’a! 9. nam fi *ayy® 6da min ilPuwad! 10. raf 2ayy®
madrasa min ilmadaris!

1. ihna mis ¢arfin naxud “anhu utubis. 2. ya-tara, “anhi sarabiyya 2arxas?

3. cawzin titkallimu maga anhu ~ 2anhi talaba? 4. hatirkabu *anhu atr?

5. ya Sami. nifsak tisaf 2anhu film? 6. intu_xtartu_lmat;am anha? 7. hatrah
ginent_iljayawandt maga anhu ~ *anhi 2awlad? 8. Hasan mis ¢ arif lazim
Vistagal fi “anhi madrasa. 9. gawzin tistiru anhi tarabéza? 10. 2arétu *anhi
kutub?

1. ¢Ali sakin gamb® Mahmid yagni humma litnen saknin gamb® bagd.
2. Samya gat maga Samira yagni humma litnén gum maga bagd. 3. Apmad
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kan biyit;assa maga Mamid yagni humma litnén kanu_byitgassu maga bagd.
4. Samir *abil Muhjammad ¢a_ssalalim yagni humma litnén 2ablu bagsd
¢ca_ssalalim. 5. ana hasufak bacP bukra yagni_na litnen hansaf bagsd basd®
bukra. 6. Fikri_ biyfahhim s Ali wi ¢Ali_biyfahhim Fikri yagni humma_litnen
biytahhimu bagd. 7. Mahmad raf ilMugammag, wi Sayyid raly magach) yasni
humma litnen raju maga bagd. 8. Sayyid biyidris wi Bad®_byidris magich)
yagni humma_litnén biyidrisu maga bagd. 9. Maha xadit sala Sana® wi Sana®
xadit ¢ala Maha yagni humma_litnén xadu ¢ala bagd. 10. ilfustan da zayy
ilfustan da yagni humma litnén zayy® bagd. 11. huwwa sagabha w_ hiyya
¢agabitu yagni humma litnén sagabu bagd. 12. imbarih kalna samak wi
“awwil imbarify kaman yagni yomén wara basP samak.

I issanta di. ana mis Sayfa santa gerha. 2. ilmapallat di, ana mis sarfa
mapallat gerha. 3. da_bni wi di binti, ma-gandis awlad gerhum. 4. yizhar
gena badri 2awi, ma-fis gerna fi_Imaktab. 5. ana Suxtu_lwahida, wi ma-lis
geri. 6. intu samg¢inni, 1akin ma-haddis gerkum samigni. 7. ana sawiz
astiri_lkutub di bass, mis ¢awiz astiri kutub gerha. 8. inta sadiqi_| walid, ma-
lis sadiq gerak. 9. issikirtéra di_kwayyisa, mis sawzin sikirtéra gerha.

10. ahum dol ittalaba_btugna, ma-¢andinis talaba gerhum. 11. ittilivizyon da
mis hilw? likin ma-¢andinas tilivizyon géru. 12. inti *uxti_ w habibti_w ma-
lis gerik fi_ddunya. 13. il’ummiyya hiyya sabab ilmasakil di, ma-fis gerha.
14. mag ad ilfarafy ithaddid. mis binfakkar fi magad géru. 15. fadillina sahrén
bass, ma-fis gerhum.

I. ma-candis ger xamsa_gne(h). 2. ma-Suftas illa marra wahda. 3. ma-
¢agabnis gér ilbulovar da. 4. ma-¢anduhums gér ilmudél da. 5. ma-bnaxuds®
Jagiza ger fi_ssef. 6. mis sawzin gér salamtak. 7. ma-rkabs illa taks® fadi.
8. ilhagat di mis mawgada gér sandina. 9. ilmatar ma-byinzil§ candina “illa
fi_ssita. 10. ma-2acads®_f-Masr illa sanatén. 11. mis hakin fi-Masr illa
yomen. 2. ma-baktibs illa bi_Ialam ilpibr.

1. lamma daxalt ilpammam la’ét ilmayya ma’(aga. 2. lamma_btadét ahaddar
ilfitdr. garas ilbab darab. 3. lamma fabbet agmil fingan “ahwa, ma-la’ets
bunn® fi_lbet. 4. lamma agadt aftar. ibtada garas ittilifon yirinn. 5. lamma
ruft® maktab iggawazat kan ilmuzzaf gayib. 6. lamma habbét awallas innir
ma-kans® fi kahraba. 7. lamma xaragt® mi_Ibét kanit iddinya bitmattar.

8. lamma_rkibt ilPatr® ma-la’ets® fi >amakin fadya. 9. lamma zurtaha
fi_Imustasfa kanit uxti ¢gamla camaliyya. 10. lamma_nzilt issi” la°ét
iimahallat biti°fil.

bagd® ma_sha_ssubly bardh ilpammam — bagd® ma_riah ilhammam baxud
duss — bacd® m_dxud duss® bagsil sindni — bagd® ma_gsil sinani babtidi
albis hidami — bagd® ma_Ibis hidami bahaddar ilfitar — bagsd® ma_haddar
ilfitar baftar — bag¢d® ma_ftar barah issugl — basd® ma_ rufy issugF basrab
say — bagd® ma_Srab Say ba’ra_ggumnal — bagd® m_a’ra_ggurnal baktib
suwayyit gawabat

. bagd® ma_ghit issubf® ruht ilhammam — bagd® ma_ruht tpammam xade®

duss — bagd® ma_xadt duss gasalt®_snani — bagd® ma_gasalt®_snani ibtadét
albis hidumi — bagd® ma_Ibist®_hdimi haddart ilfitar — bagd® ma_haddart
ilfitar fitirt ~bacd® ma_ftirt rupt issugl —bagd® ma_rubt issugl siribe say
—bagd® ma_sribt say “arét iggurnal —basd® ma_arét iggurnal katabt
iggawabat

1. awwil ma_shit min innom hassét bi-sudag sidid. 2. dawwart® ¢ala_sbirina
“axudha casan yixiff issudds suwayya, lakin ma-kans® fi wala_ shirindya
fi_lbet. 3. bagd® ma xade® duss, hasset inni *ahsan bi-ktir. 4. fitir® wi_nzil®
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mi_Ibét. rikibt ilzarabiyya_btasti_w lamma habbet aftah ilkuntakt la’ét
ilbatariyya fadya. 5. kull® ma_saggal ilmutar yirah wa’if sala tal. 6. fal
mi_Ilbawwab yizu??ili_lgarabiyvya_lhadd® ma >amit wi_ljamdu lillah.

7. gand ilkubri_lgilwi ibtada ilmutir yisxan. fa-daxalt®_smal maga “iniP da
kan mamndg¢. 8. wi badal ma_gaddigala_tTahrir fult® ¢ala Gardin Siti.

9. lamma_wsil® 2axiran sugli kanit issaga tisga. 10. yagni min sagit ma_
nzil® min ilbét ligayit ma_wsilt ilmaktab kan fat aktar min sdza_w nuss.

1. xallas issugl® able ma_trawwah! 2. xud duss °ablé ma_thaddar ilfitar!
3. itgadda *abl® ma_wmam! 4. ilbis hidimak *abF ma tigmil issay! 5. iftar
2abl® ma_trah issugl! 6. 2i°ra_ggurnil 2ablF ma titfarrag fa_ttilivizyon!

7. igsil sinanak “abl® ma taxud duss! 8. itzassa 2abF ma tirga; ilbét! 9.

haddar ilgada *abl® ma tinzil issi?! 10. wassal Sugad “abF ma_trawwal)!
11. rah li_Imudir abl® ma_tiktib iggawabat! 12. igmil suwar 2abF ma_tgib
ilistimara!

1. 2awwil ma wisil ilPutubis rikibna gala tal. 2. maga inni kunt® tagban, rujt
atmassa ga_kkurnes. 3. zayy® ma_nia ¢arif, ilmurur_f Masr sagb-

4. bivigru_b-surga zayy® ma_ykanu mistaggilin. 5. ya Hasan, gahhiz ilfitar
Yabl? ma tinzil issa”!6. min yom ma_ggawwizu_w humma saknin fi_gGiza.
7. imsi_Igayit ma tiwsal li-°axir_issari¢! 8. min sigit ma wisil ma-battals®
kalam. 9. >awwil ma safni gih yisallim salayya. 10. kull® ma_s’alu_ssual
da wissu yifymarr.

1. maga inn® kan gandi sudag ibtadét astagal. 2. lamma yirgag Samir
mi_IKuwét hayiggawwiz Samya. 3. kanit iddinya harr® “awi lamma kunna ~
wi_hna_f Aswan. 4. marr ilwafd® 2abl® ma_wsal midan itTabrir. 5. (tihibb)
tisrab 2€? —mis$ muhimm® ya $dy ya “ahwa. 6. ittaglim asbaly ighari sala
gamig¢ ilmuwatinin. 7. Samya mi§ sawza tiggawwiz li’annaha lissa_sgayyara.
8. bagd® ma_xallas dirasti fi_Imadrasa haxuss iggam¢a. 9. fidlit ilbint
mistanniyya_lgayit ma nadahha_IPustaz. ~ ligdyit ma_IPustaz “allaha tudxul.
10. ya Fatma, gibi_Ifanagin magaki! - anhi fanagin?11. ya Samir. lazim
tixallas suglak 2abl® ma_shabak yigu! 12. kull® ma yigi yijki_fkayat gariba.
13. ilPatr® ma-byu’afse ger fi_Imahattat ikkibira. 14. mis £ayiz asaftir illa law
safirt® ~ gét mgaya. 15, Mirvat wi Hala bassu_1 bagd® min ger ma yitkallimu
~ min gér kalam. 16. ma-biykallims® ger innas illi_byi¢rathum kuwayyis.
17. lazim nidris saba; mawad fi_ggamya_ssanadi. 18. wisil ittatawwur

iligtisadi li-mustawa ¢ali. 19. cagabitu min *awwil ~ min sagit~ min yom ma
safha. 20. ma-haddis gerak gayy innaharda.
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clauses of -- 239 1.
topic: fronting of a -- 30
transcription system 1 ff.
t-stem 156
-u- 17
unit 205
velarization 3
verb stem forms of the - 119, 195,
223

stem: base -- 118 ff., 121
stem: participles 170
stems: t-stem 156

stem 11 155

stem 1 156

stem IV 189

stem V 156, 157

stem VI 156. 157

stem VII 156, 157

stem n-VII 189

stem VIII 158

stem X 189
verbal noun 223 £, 225

verbs med. gem 120, 123, 155 f

120, 121, 155 .

-- med. inf

-~ tert. inf 120,122,155 f.

-- with two objects 192

irregular -- 89. 188
vocatives 11
vowels 4.9
wala 190, 207, 208
wallihi 207
wara 29, 39, 52
wahid 19, 56, 57
wikil 170
wiaxid 30, 170
weak verbs 119 ff., 155 f., 158
wi?if, yu?af 189
wi’ig, yu’ag 189
wishing people well 6
word order 10, 11
xalla 208
ya 11
ya..ya.. 67w
yaret 207
vikul 89
vaxud 89
years 71
zayy® ma 241
cala 39,52, 105
san 105, 137
cand 39,511,
casan 159. 240
sumr- 207
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For over ten years now, the Dutch edition of has been used
successfully as a textbook in first-year Arabic courses at university level
in the Netherlands. Now students in the English-speaking world can
benefit from its clear, fresh approach. is also suitable for
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